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PREFACE. 
S222 DIDNI Ra — —— 


The publication of this serial Collection of all the texts of Sanskrit writings 
z - by the Parsis of India, Mobed Neriosengh Dhaval and others, 
mie OT NN whether original or translations of the Avesta or Pahlavi- 
Pázend books, has been undertaken by me atthe desire of 
several friends who wish to see them preserved in printed form. In executing 
this task I have all through kept in view to present to the reader the Sanskrit 
writings in the most accurate form possible. This series will be useful chiefly 
to the students of Avestà and Pahlavi who may desire to know how the old Parsi 
Priests of India understood their sacred literature. It can also render help to 
some extent to the Hindu Pandits who may wish to have some knowledge of 
Parsi sacred writings for the purpose of comparing the religious doctrines and 
tenets, philosophical and other ideas, manners and customs &c. contained therein 
with those of their own. 
This Collection will consist of the following seven Parts:— 
l. Khurda-Avesté-Arthah ( खुईअवस्ताष्थेः ) consisting of 
7 Parts of the Colle- a few important sacred recitals from the Khorda-Avesta, 
j rendered into Sanskrit by Neriosangh Dhaval and others 
literally from their Pahlavi version, 
2, 78 ( इजिखि ) $e. Yasna, up to the chapter LXV para:5, rendered 
into Sanskrit by Neriosangh literally from the Pahlavi version. 


3. Maintd Khardda ( मइनीऊ ae ), & Pahlavi-Pázand book, professing to be 
of heavenly wisdom, similarly rendered into Sanskrit by him from the original. 


4, Skanda GwmámA Gujdra ( स्कंद गुमानी gsm ), & philosophical work, treat- 
ing of the examination of several religions, their merits and demerits. It is 
also similarly rendered by Neriosangh as the preceding one. 

5. Arddá Guird ( अद्दो ग्वीरा ), » book describing the conditions of depar- 
ted souls in heaven and hell, translated into Sanskrit from a Pazand original by an 
unknown person. 


6. Jahishna-t Déndk Frékhzdd, i. e. the Indisputable conclusion of Farro- 
khzád, the philospher, otherwise called Aogmadaéchá, ( ओग्मदएचा ) from its first 
word, a sermon on death, rendered into Sanskrit by an unknown person from an 
Avest&-Pazand original; Shédasa shlokas ( षोडश satan: ) or l6 quatrains describing 
the religion and customs of Zoroastrians toa Hindu Raja, ascribed to one Akó 
Adhyáró (आको अध्यारु) or Aka Adhyárü (आका sare); Kustyah Karanam ( कुस्त्या: 
करणम्‌ ) explanation of the sacred cincture of the Parsis, translated from the original 
Pázand by an unknown person; and Chándá Prakdsh (चांदा प्रकाश), & treatise on 
astronomy by one Chanda. 

7. Two old fragments of Pázand-Sanskrit and Avest&-Sanskrit Glossaries 
compiled by unknown persons, followed by another of non-Sanskrit words, render- 


ed into Sanskrit and English by me. 
& 
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In preparing this whole Collection I have availed myself of 
अ the printed texts of some parts enumerated above already publish- 
; ed by several eminent scholars, as well as of some valuable 
manuscripts kindly lent to me by several gentlemen of Zoroastrian priesthood and 
public libraries through my esteemed friend Shams-ul-ulama Jivanji Jamshedji 
Mody B. A, to make as full and exhaustive collations as possible of different 
readings. My best thanks are due to all these gentlemen as wellas to the Trustees 
of the Parsi Panchayet Funds, but for whose kind help this Collection could have 
scarcely been printed and published. 
The various readings found in manuscripts are inserted in foot-notes, except- 
ing those which are manifestly wrong and retaining only such 
Arrangement... may suggest some meaning other than that of the reading 
adopted in the text or such readings as I considered worth preserving. The 
translations of original Pahlavi comments as well as occasional Sanskrit explana- 
tions of the Translator, have been enclosed in round brackets( ^ ); while my 
own words are pub into angular brackets [  ] The MSS. have no numbering 
of paragraphs, but I have introduced here the system of numbering them accord- 
ing to the printed texts already published by several scholars. Also at the end 
of each part some critical notes in English have been given by me. 


The impression is general among our people that the great Mobed Neriosengh 
Dhaval was the only Zoroastrian who had translated Avesta 

Theola te and Pahlavi-Pázand texts into Sanskrit, and had composed 
the above-mentioned Sanskrit Shlokás in order to briefly des- 

cribe the religion and customs of the Parsis to a Hindu Rájà when they first 
alighted on the shores of India at Sanján. But we find from the MSS. kindly 
put at my disposal that besides Neriosengh there were others at least three 
Zoroastrians, 0 Adhyart, Dinidart Bahman, and Mobed Chanda, who have also 
worked in the same field, though not so extensively as Mobed Neriosengh. In 
one MS. (EMU,, ) itis said that Ako Adhy&rü, and not Neriosengh, was the 
author of fifteen of the above mentioned Shlokás, to which the last sixteenth 
was responded by the Raja himself in which he blessed and permitted the Parsis 
to settle in his country. Dinidárü Bahman, and not Neriosengh, in another MS. 
(H,) is said to be the translator of the “Pémdnt Pahlavi” or *Afrin-i-Pénán," 
or the marriage Ashirvad*; and Chanda, according to another MS. (K,,) was an 


+ That the rendering into Sanskrit of the ‘‘ Pémánt Pahlavi” was n i 
: ot the work of Neriosengh 
himself may be supported by two facts. ( ],) The Iranian word ५ Dév” ( a demon ) is nob cede 


by Neriosengh throughout his many translations inte Sanskrit, but is kept as देव inthe Iranian 
sense of ademon. While in the Sanskrit Ashirvad we find this Iranian word ** Dév” rendered into 


Sanskrit by q (a demon). This leads us to presume that the translator is some person other 
than Neriosengh. (2) The short benedictory formula beginning with “ 60066 Raéshcha” is 
rendered by Neriosengh in his translations word by word into Sanskrit, while in ie Sanskrit 
marriage 6200-66 the translator gives only the substance of it in his em words in an abridged 
form. ‘This also is contrary to the usual method adopted by Neriosengh, which lead: to i ii T 
that he is not the translator of ‘‘ Pémáni-Pahlavi?.—ln connection Sh the San T m Á 5 oct 
ib must be mentioned here that a considerable portion of the lasb part of the Paza 4 00 कश î- 
Pallavi” is left out untranslated, which I have tried to render into Sanskrit ah ‘ad vod 
ib in the angular brackets[ ]. 07) मच 
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astronomer who has written a small treatise on the Pársi calendar. Whether 
these old Parsi Sanskritists were contemporaries of each other or they flourished 
at different periods, and all the traditions relating to the advent and settlement of 
Parsis at Sanjan and other places, as well as the dates and histories of Neriosengh 
and the other two Parsi Sanskritists, are subjects involving a great deal of re- 
search which I do not enter into here. 


As to the translations of Neriosengh, as he himself saysin the beginning 
of each of them, he has translated from Pahlavi and Pázand 
and not from the original Avest& language. The Pahlavi 
translation of the Avesta text isin its turn something like 
Verbatim Sanskrit “ttkds,” elaborating to explain words and sentences and 
poetical stanzas in such a way that their style becomes wholly a peculiar one, 
repugnant to even those who know and read other original Pahlavi books. 
Again Neriosengh’s translations from Pablavi and Pazand are not only strictly close, 
but are also syntactically word for word, ४. 6. even in the arrangement of sen- 
tences he strictly adheres to the syntax of Pahlavi-Pázand language. He seems 
to have contented himself by putting merely Sanskrit words under Pahlavi 
words without taking much care whether it would help to give the meaning 
of the whole. Possibly his object was not to write an independent Sanskrit 
translation which might be read and understood by any Sanskrit knowing 
person, but only to put words as an aid to make out some meaning from 
the difficult Pahlavi, and, therefore, fit only to be used along with original 
Pahlavi Hence his Sanskrit Grammar and Syntax appear often very uncouth 
and sometimes unintelligible even to those who are well-versed in Sanskrit. 
Add to this his use of many Iranian terms by themselves, sometimes even the 
simple ones capable of being translated, at other times more difficult technical ones 
which can only be understood by those who had any knowledge of Zoroastri- 
anism. Sometimes, it seems, the ignorant copyists have made such horrible 
mistakes that the confusion becoming worse confounded Neriosengh's learning 
might be unduly underestimated. Allthese causes have combined to make his 
works rather less estimable and have led some to pronounce his Sanskrit as 
"barbarous" or a “jargon.” But when we consider that it was his Sanskrit works 
that formed one of the chief sources for the later Indian Zoroastrians to write 
Gujerati translations of their sacred books, we may fairly give him due credit 
that taking into consideration his time, circumstances, and the peculiar method 
he pursued in executing his task, he could not have done it better. 

In this Collection in order to facilitate the reading of the text I have 

tried my best to put the “tékds” into round brackets ( ) and 
Aethon. adopted in jo add necessary words, phrases, and shorter or longer explana- 

tions of my own, where necessary, into angular brackets [ ], 
and also English notes of my own at the end of each part. 

As regards external and sometimes even internal “Sandhi” of Sanskrit words 
with the exceptions of a few, almost all MSS, asa rule, do not scrupulously 
observe it. I have also kept every word separate, unless where “Sandhi” is 
actually found in some MSS. 


Nerosangh’s method 
of translation. 


IV PREFACE. 


the rectification of wrong ortho- 


In-order not to swell the bulk of each ‘part, 
te use of q and a ७७, are not 


graphies such as short or long vowels, inaccura 
given each and all in the foot notes. : : 

A few general characteristics of the style of Neriosengh's works as given 

below will, it is hoped, be useful to the reader. 

Some i l. Though generally accurate, sometimes he is at fault 

of Neriosengh. in his grammar & etymology of Pahlavi words; e. g. Pahlavi 
“Sipds” (thankfulness ) is rendered by ATE, thinking “Sie” = fa (three), and 
प्रहरक = “8,” (guarding). Now this त्रिप्रहरक (three guardings ) gives no sense, 
Again प्रहरक from the root s+ in Sanskrit means ‘to strike. How the idea 
of striking and guarding be reconciled is difficult to understand, I think प्रहर 
is a Sanskritised form of Gujeráti ५७२, ve 3t guarding, which is in his mind as the 
equivalent of Iranian pds, Thisis but one example of the kind. More will be 
found in the English notes at the end of each part. 

2, Sometimes Sanskritised Gujeráti and other vernacular words are used; 
e g. देवानां हस्ते चटति = Ed ७4 थडे may fall in the hands of demons; Tea 
may remove; wal= aim bribe; बेचयति रु वेये may sell, and so on. 

9. Sometimes pure Sanskrit words are used in the Iranian sense; ८. 9. देव 
a demon (not a god), देवी à demoness (not a goddess), and so on. 

4. Sometimes we meet with unusual Sanskrit forms, such as more than one 
termination of the degrees of adjectives as बलिष्ठतरः sometimes strange adjectives 
88 अतःपर (heavenly); very often denominative verbs instead of simple verbs, and 
so on, All such strange Sanskrit vocables must be considered as the result of his 
scrupulous adherence to the original Iranian words at the cost of elegant & idio- 
matic Sanskrit. 

5. Profusely used Iranian forms are met with every where; such a8 इभज्द (a 
holy spirit), नीरंग (ceremony, holy spell, &c) All these J intend to make in- 
telligible to the Sanskrit reader in my Glossary which I intend to insert in the 
last part. 

6, Sometimes, though rarely, Avestic formation is used as if it were Sans- 
krit; eg. मज्ददात and मउदुदच indiscriminately. 

Uo Sometimes Iranian terms which are used in special sense in the texts, are 
rendered by him in general sense, i. 6. Avesta Kdvéyahécha Khvarend, Pahlavi 
Kaydn gadman (the Kayünian glory) is rendered by राजलक्ष्मी (royal splendour). 

‘These are a few specimens of his peculiarities. Taking everything into 
consideration, it may suffice to say that if Neriosengh had not hampered himself by 
implicitly following the Pahlavi and had paid more attention to render the 
original Avesta somewhat more phonologically and close in point of Avesta 
Grammar, he might haye rightly obtained the mead of praise of being the founder 
or at least the outliner and material-supplier of the comparative grammar of 
Avesta and Sanskrit, which honour has been achieved by modern European 
Savants such as Burnouf, Bopp, and others, 
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The extant Avesta writings are divided into two groups—the Khorda or the 

lesser Avestå, and the Buzurg or the greater Avesta; the 

The Khoda were former comprising Nyáishes, Yashts, Nirangs, Gáhs, Afringans 

लत e and other smaller pieces, while the latter consisting of bigger 

books, such as Yasna, Vendidád, and Visperad. The five 

Nyáishes, the five Gáhs, six of the Yashts, one Patet, the Afringins, the marriage 

Ashirvads, anda few Nirangs of the Khorda Avestü have been tranlated into 
Pahlavi. 


It seems to me that perhaps the great Mobed Neriosengh had translated this 
गजल whole Pahlavi Khorda Avestáinto Sanskrit, which appears from 
rendering ofthe the prefatorial heading which he writes in the beginning of this 
Khorda Avesta — Dart, named by him Pérdma Iasti (पेरामइअस्तिनामकं )) as he 
has written similar headings in the beginning of all his other translations. 
Unfortunately, however, the Sanskrit translation of the whole of that Pahlavi 
Khorda-Avest’ is not met within all the MSS. of Péráma Iasti that I have 
consulted, but I find the contents of the Póráma Iasti only as follows :— 


The Prefatorial Sanskrit Heading; the Avestic alphabet; the Witrang-e-kistt bastan 
(दोमज्द-खुदाई अथवा नीरंगे कुस्ति वस्तन ) including Ashem Voht (अशेम्‌ ag) and Ahunvar 
(अहुनवर ), but the first part translated into Gujerâti instead of Sanskrit; the Srosh Báj 
(श्रोशवाज) including Kéemndé-Mazdd translated into Sanskrit, without the last portion 
beginning with Nasé daévó druksh, &c.; the  Hoshbám (होश बाम) transtated into 
Sanskrit, without the last portion beginning with Yatha nó donghan shatomando &c.; the 
Khurshed Nydish (JAR नीआइस्ती ) from Frastuyé with Sanskrit translations ; similarly 
the Mah Nydish (are इअस्ति or माह नीआइस्ती ) and the Atash Nydish (ama इअस्ति or 
आतश बहिराम नीआस्ती); the Meher and the 406७ Nyåishes without any translations; 
the Hormazd Yasht (होमिज्द इअस्ती) with Sanskrit translation, with the appendix 
beginning with Wipdydish Mashim &c. untranslated, this being the only Sanskrit transla- 
tion of a yasht out of all the yashts ; the Nirang-e-vars-pûkhtan ( नीरंग वरस पचण्वा quit) ०. e. 
the ceremony of consecrating the hair of the sacred white bull called Varasié (वरसीओ ) 
in Gujerati ; the Nirang-e Rapithwan 9८७ yashtan, ४. e. the ceremony of celebrating the 
advent of the warm season of the year ( नीरंग रपीथ्विन गहे [à ]sat amt) in Gujerati ; the 
Nirang-e Barashnum dádam, i.e. the ceremony of purifying a man contaminated by 
touching a dead body ( नीरंग बरस्मन्‌ Í बरश्म्‌ ] देवा qut) in Gujerati; the Nirang-e Névar 
i e. the ceremony of the ordination of a priest ( नीरंग नावरस्य ) in Sanskrit; the Patêt 
Pashéméni or the Pázand Patet, also called Patét-e Adarbad ( प्रायश्वित्यवचनम्‌ ) à. e. poni- 
tentiary prayers, with Sanskrit translation, but in some MSS. from agar méndeh bahod 
&c. without translation, and after the Ashem ४00 2 hambdsta behdn up to minoyan ; 
the Petét-e Ravánt without any translation and with hambdsta behån &e.; the Déyád-vó- 
dátà i. e. the marriage blessings ( देयाद्वों दाता or चैवाहस्य पइमानी OF वेवाहस्य पइमानी ) [ cor. fo | 
in Sanskrit, sometimes with and sometimes without the original Püzand text; the Srésh 
yasht Had6kht, sometimes with an imperfect faulty Sanskrit translation, and often without 
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it; the Dhûp Nirang ( धूप नीरंग ) with Sanskrit translation, but without the names of saints; 


the Dhahmán Afringén ( दह्ययानस्य arima ) with Sanskrit translation; the blessings on 
the kings ( आशीवोद राज्ञाम्‌ ) from Ahurahé mazdáo up to the end of the Afringén with 


Sanskrit translation; the Afringán-e Ardéfarvash ( आफ्रंगान अद्दीफ़उअस ) with Sn 
translation; and the Afringdn-e gahambér ( गइंवार आफ्रंगान ) with Sanskrit translation. 


This is the general sequel of pieces in the Péráma Iasti, sometimes with more 
or less change of order. Some MSS. give a few more unimportant pieces which I 
have placed at the end. ; 
e Sanskrit portion of the book, omitting 
the original Iranian texts as well as the Gujeráti writings, and have tried to rear- 
range some of the pieces so as to make them correspond in order as nearly as 
possible to the original Pahlavi Ehorda Avesta. 


The Péráma Iasti. 


T have collected in this Part only th 


Asto thename of the book Pérâma-Iasti पेराम इंअस्ति, it is undoubtedly a 
transcription of the Pahlavi word pérámvám yasht or qérámam yasht written in 
older Khorda Avestd manuscripts, which the modern Irani mobeds have written 
Fardmdm yasht in their manscripts, as they often {change the Pahlavi-Pázend p 
into Persian fie.g. Pdshdm into Fashdm ( best), and soon. The change of 
sht into Skr. स्त is frequent in Neriosengh’s writings. According to Neriosengh 
this is the name of the whole book of the Khorda Avestd. But this view of his 
can only be accepted as correct if we bear the following explanation in mind. 


Unless there is some other meaning which is not known to us, the Pahlavi 
pêrâmún is the Persian pirdmdn or pérdmin ( round about) Now, by com- 
paring the headings of several Nyáishes, yashts, &c., we conclude that the Pahlavi 
Pérdmdn yasht is the heading of the first two or three small stanzas or pieces of 
the most sacred Avesta which, as it were, revolve round every sacred recital, whe- 
ther small or great, and are, therefore, taught from the very beginning to every 
Zoroastrian, such as Ashem Vólvi, Ahumvar, &c. Strictly speakng this is, therefore, 
the heading of these pieces only; but as they happen to be written and taught at 
the commencement of Khorda Avestd, there is no wonder the whole book may 
have come to be known as Pérámam yasht. This at best, however, is a conjecture 
of mine. The word “pérdma” may have some other meaning. ह 


Account of the MSS. examined for Part I. 


^ The following is a description of the printed texts and MSS. collated in pre- 
paring this part. I divide them into two groups, (a) Avest& and Püzend MSS. 
with Sanskrit, Sanskrit-Gujerati, or only Gujeráti translations; (b) pure Khorda 
Avesta’ MSS. containing the Sanskrit marriage Ashirvad. This descriptive 
account of the MSS., though it may seem lengthy and tedious to the general reader 
on account of the frequent repetition of the contents, is advisedly written in detail; 
for some of them contain curious and interesting information for the student of 
Zoroastrian religion and history. 


INTRODUCTION. Vil 


Group A. 


॥. FBV. ( MS. V. du fonds Bournouf). Darmesteters Etudes Iraniennes, 
Vol. IL, containing:— 


Ormazd yasht, $$ l-22, i.e. without the appendix beginning with Nipdyoish 
mashim, Khorshit Nydish, beginning with the usual prefatotial heading Némnd sarvá- 
ngagaktyacha, tc, §§ l-9, Khorshit yasht $$ l-5, máh yasht $$ [-॥, Atash Nydish S 
J-5, and Afrigdn Gahambár $$ 3-]8; all with Sanskrit translations, 


2. H,—L. 93, Br. 73. Th. lj; a very valuable MS. belonging to Sardar 


shams-ul-ulamá Dastur Hoshangji Jamaspji Ph. D.; C. I. E. of Poona, written in 
Samvat l4? = A. Y. 784, A. D. 45 and containing throughout the Sanskrit and 
old Gujerati translations of the Iranian texts, Its contents are as follow:— 


Vaivdhasya Paimént वैवाहस्य पश्मानी i. e. the solemn promises and recitals of 
blessings at the marriage ccremony. This piece is imperfect, having only folios 
l-6, the Sanskrit translation of the original Pahlavi being ascribed to one 
Dinidéru Bahman दीनिदारू बह्मन; four folios blank; Pérdma Jas máma pustakam 
( पेराम इअस्ति नाम पुस्तकमू ) consisting of the usual Sanskrit prefatorial heading, folio ]; 
Khurshed Nyáish, beginning from ezh hamâ gundh, folios l-l4; Mah Nydish, folios 
6-9; Atash Nydish ( आवश इयस्ति अविस्तार्थः ), folios 9-29; Hormazd yasht ( होम्मिज्द 
इअस्तिः अविस्तार्थः) folios 30-42; Dahman Afrangan (दह्मईआनस्य आफ्रंगान अविस्ताथः ) folios 42-46; 
Ashiredda Rdjndm ( भाशीवाद राज्ञाम्‌), folios, 46-48; Afrangdna arddéfrawash ( आफ्रंगान 
अद्दोफ़ठअस अविस्ताथेः ), folios 48-5]; Afragina Gahambér ( wear आफ्रंगान अविस्ताथः ) folios 
5l-62; Dhápa Niranga ( धूप नीरंग अविस्तार्थः ), folios 62-66; Prdschitya Vachanam i. e. 
Patéti Pázend ( प्राश्चित्य वचनमित्यर्थः ईणइ anf ae पापतणां व्यक्तव्यक्तां जुजुआं प्राञ्चि वचन बोल्यां 
प्राश्चित्य कहयां जणाव्यां अछइ) folios 67-93;— Arda Gviráf ( अथेदानीमत्र अद्दोग्वीरा नाम पुस्तकं ठिख्यते ), 
folios 93-60 ; all with Sanskrit and Gujerati translations. Zand i Vahman yasht ( युअह्मन 
इंअस्तिनाम पुस्तकं ) translated only into Gujerati, folios ]60-]84. The MS. is written by 
Ervad Rana, the son of Ervad Kamdin (see the book of Ardá Viráf by Martin Haug 
ph. D. & E. W. West. ph. D. introductory essays, page XI. ) 


This MS. is worth being photozincographed on account of its peculiar Avestan 
chirography, generally correct Sanskrit, and interesting old Gujeráti. 


8. K,—L 9}, Br. 6. Th. तू; & very valuable MS. of Péráma Iasti, belonging 
to Dastur Kaikhusru Jamaspjee Jamaspásánü, of which the first two folios are 
lost and twenty four folios are supplied in the beginning written by 8 later scribe. 
The date of writing, and the place and the name of the writer are lost in the last 
part; for the MS. has only one hundred and seven folios extant. The date, however, 
must not be earlier than Sumvant I400, as in the Sanskrit Ashirvád we meet with 
the phrase संवत्सरेषु चतुदेशशतेषु. The added folios contain:— 


The usual prefatorial heading, the Avesté alphabet, the Nirang-e kustt bastan 
with the intial portion rendered into Gujerati and from ez hamá gunáh up to the end 
into Sanskrit (including ashem शी and yathá ahí vairyó ); the Srosh Báj (wherein 
the formula of time is only Ushahina, and the last part of Kemná-mazdá from Nasé 
Daevs Drukhsh is omitted, and Kereba muzd. is rendered into Gujerati only ) with Sans- 
krit translation, and the Hoshbdm with Sanskrit translation, without the last portion 
beginning with yatha nó donhän shátó-mando. 
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VIII INTRODUCTIO 


The contents of the original MS. are as follows:— , 

Folios 2-I3 khurshed nyaish, beginning from Frastuye, translated x ^d zo 
and ending with Hazangrem Baeshazandm; folios l 3-6 a Tak Gg ze aea 
beginning from nemô Ahurdi mazdái and ending with gasnemc i, T. a s E 
folios 6-25 Atash Nyâycsh ( आतश-.-अस्ति अविस्ताथः ) beginning with Uemoi © : ia 
and ending with atloi diarem, translated into Sanskrit; folios 20.20 eri eit ue 
ning from Fravardné and ending with yasnemcha, untranslated; folios 26-27 A ea nyáis 
abridged and untranslated; folios 27-39 Hormazd yasht ( होन्मिज्द...अस्ति अविस्तार्थ ) trans- 
lated into Sanskrit $$ l—22; folios 39-4] the appendix nipdyoish mashim &c. untrans- 
lated to the end; folios 4l-42 Niranga varasa pachaevá iano ( नीरंग वरस TAVAI qui ) 


इ. e. the ceremony of consecrating the hair of the sacred white bull, called Varasió, in 


Gujerati; folios 49—43 niranga Rapithwina Gale | é ]javà tano ( नीरंग रपीथ्विन गाह 
एजवा quit ) १. ०. the ceremony of celebrating the advent of the warm a season of the year, 
in Gujerati. Folios 43—49 Niranga barashnum ०४०७ tano ( नीरंग बरस्मून [ RITA ] 
देवा तणो ) ४. ¢ the ceremony of purifying a man contaminated by touching a dead body, 
in Gujerati, Folios 49—50 Piranga návarasya ( नीरंग नावरस्य ) i ८. the ceremony of 
tho ordination of a priest, in Sanskrit; folios 50—70, Patét-i Pashémdni i. e. peniten- 
tiary prayers, translated into Sanskrit from the beginning upto agar mdndah bahod, 
the rest without any translation upto Ashem Vóhül 2, followed by the formula ham 
bast beh shumdr dcha bud ashoddd furmái kardan ashoddtim gethya mainyocha; folios 
70—79 Patét-i rodnt without any translation, similar to the preceding one with the 
necessary formula man ezh andarzh &c, inserted in proper places; folios 79—82 Deydd- 
vô ०८८८ &c. ( देयाद्वो दाता ९०. ) ४. e. the Sanskrit Ashirvad on the marrying couple, without 
the Pázend; folios 82-74 Srósh yasht-e Hadékht, only two first Kardás, without any trans- 
lation; fOlios 84-87 Nirang Piroz Bád (नीरंग पिरोज वाद) i. e. the Dp Nirang or Nirang-e 
Afringán ( which sometimes is also called Nirang-e bæ dádan ) with Sanskrit translation, 
omitting the names of the saints, all written with Nagarf characters; folios 88-9] Dahmayd- 
nasya Afrangánasya avistdrthah, (दह्ा...आनस्य आफ्रंगानस्य अविस्तार्थः) translated into Sanskrit; 
folios 9]l—93 Ashirvddah Rdjndm ( आशीवीद संज्ञां [राज्ञां] ) ४. e. the blessings on the reining 
king, beginning with Ahurahé mazddo &c, tranlated into Sanskrit; folios 93-96 Ashirvd- 
dasya Pravarddidnasya Avistárthah ( आशीवादस्य प्रवर्दिआनस्य अविस्तार्थः ) i.e. Afringan-e Ardá- 
fravash with Sanskrit translation ; folios 06-I07 Niranga sahént éjva tanut (नीरंग शहानी 
एजवा तणुं ) १४. ९. the socalled Sehan bdj wherein the barsam of 7 táé is used & Séroza 
khshnuman is recited, containing the khshnumans of Srosh and Ardáfravash in their 
respective places, which causes the reciter to lose his barashnum. This báj is never 


recited, except on rare occassions of calamities, such as famines, drought, plagues, ४0. 
The MS. abruptly ends on the next page, the rest being lost.* 


4, K,—L. 7} Br. 08 Th. कू, a photograph of all pages of the preceding MS. 
executed and stuck on 30 pages of thick paper, and half bound in a thick strong 
cloth-morocco binding. It also belongs to Dastur Kaikhosru Jamaspji. 


5. EMU,—L. 8j Br4$, Th. la MS. of Pérüma Iasta ( पेराम 
५ X EDU SAT MEE i T be- 
longing to Ervad Maneckji Rustomji Unwala. Tts contents are as न ह 


* This is the same MS. which was examined by Rey. A. Führer Ph, D. 
8 ^ A. » D. and ich | 
speaks in the journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society, Vol. XVI E um 


contents, hi i i A a £ 2 
Roel ; however, given by him are not in accordance with those given above which I found in 
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Fohos I—2, the sual heading in Sanskrit and Gujeráti;folios 2—9, Nirang-e 
Küsti bastan partly with Gujer&ti and partly with Sanskrit translations; folios 9—2], 
J[ormazd yasht with Gujeráti translation, $$ ]--22; folio 22, Patét with Gujeráti 
translation. Here twenty five pages are lost. Folios 47—53, Dhápa Niranga with 
Sanskrit & Gujerati transtations without the names of saints; folios 53—56, Dahmid- 
nasya Afrangánasya avistárll with Sanskrit and Gujerati translations; folios 57—60, 
Ashtrvada Rdjndm with Sanskrit and Gujerati translations; folios 6l—64, Afrin- 
gana Ardáfrausa Avistérthah with Sanskrit & Gujerati tsanslations; folios 64—80, 
Gahambara Afrangdna Avistdrthah with Sanskrit & Gujerati translations; folios §l—90, 
Ashirvdda with Sanskrit & Gujeráti translations, wherein the year of the writing of the 
book is found to be A. Y. 024 = Samvat I7]; folios 9l—06, Khdrshed Nydish trans- 
lated only into Gujeráti; folios 06—l0, Máh Nydish with only Gujeráti translation; 
folios III—I20, Atash Wydish with only Gujerati translation; folio unnumbered, Sina 
(aaa ) Báj, ४. ० Pizend prayer to be recited before going to bed and after rising 
fiom sleep; the first two shlokas of the I6 Shlokas; folios 2l—24, Mal Nydish with 
Sanskrit translation; folios ]25—I35, Atash Mydish with Sanskrit translation; folios 
]87 to the end, the folios not numbered, Srosh Yasht Hádokht with Pázend & Sanskrit 
translations (the Sanskrit defective and incorrect ); Colophon श्रोशहादुख्तरेअस्तअविस्तार्थ 
समाप्तः रोज १२ माह १ संवत १७५० वर्ष ए दाराब दस्तूर पाहालणजी फरेदूनजी shade 

6. K,—L. 8} Br 7j. Th. ठू. a MS. belonging to Dastur Kaikhusru 
Jamaspjee Jámásp Asana; the first pp. I-96, written on English papers, contain 
the eight fargards of Vishtasp Yasht with Pahlavi version.—Perdma Tasti, proba- 
bly a copy of H4, as it leaves blanks for pages lost in that MS. Contents :— 

Folio l, the usual heading ; folios —l2, Khurshed Nydish with Sanskrit transla- 
tion; folios I2—I5, Máh Yasht with Sanskrit translation; folios ]6--25, Atash Nydish 
with Sanskrit translation ; folios 25—35, Hormmijda lasti Avistérthah, $$ l—22 with 
Sanskrit translation and without the appendix Nipdyoish mashim, &c.; folios 36—38, 
Afringán-e Dalumián with Sanskrit translation ; folios 39—4, Ashirvada Ráynám with 
Sanskrit translation ; folios 4.—43, Afringén-e Ardáfravash with Sanskrit translation ; 
folios 43—52, Afringán-e Gahambár with Sanskrit translation ; folios 52—55, Dhüpa 
AViranga with Sanskrit translation, without the names of saints; folios 56—74, प्रा श्चित्य- 
वचनामित्यर्थः [ प्रायश्चित्तवचनानि इत्यर्थः ], ४. ९. 2८ with Sanskrit translation; Colophon in 
Persian, date Roj Marispand, Mah Ardibehéshe A. Y. ll57, writer Khürshid bin-e 
Dastur Jamshed bin-e Dastur Jámásp Ast bin-e Faredoon, inhabitant of Navsari,— 
Saddar-e Nasar Persian, pages l—7]. 

7. K,—L. 6%. Br. 5}. Th. ॥हु.& manuscript belonging to Dastur Kaikhasru 
Jamaspjee Jámáspásàná, defective in the beginning and subsequently paged 
Seconda manu. Contents :— 

Folios _—63, Behram Yasht, §§ 30—64, Ardibehesht Yasht, Sarosh Yasht Hádókht, 
Hopia Amshdspand Yasht ; केशविसजेन 2. e. the Nirang to be recited at the io of burying 
the hair, cut or shaved, into the earth; A4rdüisür MWydish, Hom Yasht, Avirdad Yasht, 
Vanant Yasht, Hormazd Yasht, (Afrigán-e) Dahmayén, Afrigane Panchagáhán, Afrigàn- 
€ Gahambár ; all without translations.—Folios 63—78, khûrshed Nidiste with Sanskrit 
translation beginning from ezh hamd gundh ; Folios 79—84, Mah 27686 with Sanskrit 
translation ; folios 84—96, ८८८४७ Bahtrdma Nidsti Avastd artha (ana बहिराम न्यास्ति अवस्ता 
अर्थ) with Sanskrit translation; folios 96—98, Mehera Widyasta salo GEAR 9 
folios 98--07, Srósh yasti without translation; folios I07—I5, Gosh yasti without 
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6 without translation;—folios 20—22, various 
oneach day of the month, in Gujeráti; 
) with Sanskrit translation; folios 
Sanskrit translation, without the 
the Dibdcheh in Sanskrit 
with Sanskrit translation ; 


translation ; folios LI5—20, Dini yas 
duties to be performed or auspicious works to begin 
folios ]23—43, Paitét ( पइतीती पापप्राश्वत्यत्तणि व्यक्ति 
443—49, Niranga Dhüpni ( नीरंग धूपनी लिपी) with 
names of saints; folios 49—52, Afrigin Ardáfarcash with 
translation and benediction beginning with Chithrem Buydd all 
(See the last piece in this Part I. ); folios I53—l54, आतसभस्मअपसमारणीयं L अपसारणं ] in 


Sanskrit ; folios ]84--04, Gahambara tania [ गहंबारतणी ate J i.e. Afrin à. Gahambdr 
मूच; folios ]64—73, several 


directions in Sanskrit; about 
Part VII.); about eight pages 
names of fires, nasks &o., 


with Sanskrit translation begining from पंचाच चथ्वरे सते 
Nirangs, Namaskárs, tiavids, & Bájs some of them with 
thirty folios of Pazend-Sanskrit glossary seconda Manu. (See 
of sundry prognostications in Sanskrit; folios I73—]86 Sirdza ; 
Yathá aha vairyó 7200 and Ashem 207७ 7200; all without translation. (See Part VI) 

8. EMU,—L S. Br 6j Th 0j a good manuscript belonging to Ervad 
Maneckji R. Unwala, defective at both sides, having only folios ॥0--66. 
Contents :— 

Folios I0—]3, Meher Nydish untranslated : folios I3—25, beginning of Péráma 
Tashti from the definition of Avesta; Nydshte Khurashed with Sanskrit and Gujerati 
translations, beginning from ezh hamâ gundh and ending with azangrem Baeshazandm; 
folios 26—29, Mah Nidsht, with Sanskrit & Gujerati translations without the appendix 
Dasta amem &c.; folios 29—38, Atash Widshti with Sanskrit & Gujeráti translations ; 
folios 38—4l, lost ; folios 42—54, Hormazd Yasht with Sanskrit & Gujerati translation, 
without the appendix Wipdydish Mashim &c.; folios 54—55, Haptén Yasht, untranslat- 
ed only one folio, the rest 3 of the following folios lost up to folio 45; folios 45—L46, 
Srósh Yasht untranslated ; folios ]46—I5], Rashné Yasht untranslated ; folios 5l— 
68, Fravasht Yasht, i.e. Farvardin Yasht $$ l—95 untranslated, and then strangely 
enough the Yasht is closed and the Rim Yasht commenced ! 


9. EMU —L. 6%. Br. 5%. Th. 0j.a small-sized manuscript belonging to 
Ervad Maneckji R. Unwala, containing the following pieces :— 

Hivmravá, a Persian piece describing the fifteen virtues requisite for a priest.— 
दह्मशआनस्य आफ्रंगानस्य अविस्ताथ:; आशीवादःराज्ञाम्‌; आफ्रंगांन अरद्दाफ्रउअस अविस्ताथः; गहंमवार आफ्रंगान 
अविस्तार्थः defective in the greater part, all these áfringáns are with Sanskrit and 
Gujerati translations.—Yasná, chapter 43 $$ I—l3 with Sanskrit and Gujerit 
translations. 


I0. EMU,—L, 9]. Br. 52 th. Za modern manuscript, unpaged, belonging 
to Ervad Maneckji R. Unwala. It contains :— 
r. CMM AD with Sanskrit and Gujeráti translation; Mah Nyáish with Sans- 
ris and Gujeráti translation ; Hormazd yasht with Sanskrit and Gujeráti translation 
VU the appendix Nipdyoish Mashim; Pati or प्रायश्चिज्य [ ew] वचनम्‌ with Sans- 
G E H H H i 
E. pa translation; deae, only up to vakhshé vakhshám gündh; Niranga 
rashnúm dévtani in Gujerati ; नीरंग आतस प्रतिष्ठातण in Sanskrit and Gujeráti. 
M. I a NMRL,—L9$. B9} TH. l. a modem manuscript, unpaged, belonging 
o the Navsari Meherji Rana library. It contains:— 
s HEC dd Mydish with Sanskrit and Gujeráti translations; Méh Wydish with Sanskrit 
ujeráti translations; some folios containing Atash Nydish, with translations lost; 
rmmazda Lasts with Sanskrit and Gujerati translation, without the appendix 
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Nipdyoish Mashim. Patti ०० प्रायश्रवियवचनम्‌ with Sanskrit and Gujeráti translations, 
defective, only up to Vem-na-gazid. 


Group B. 


I2. TDA,—L.'. Br. 5. Th. 4. Loose folios only from 63—77 of Khordeh 
Avestá, belonging to the late Tehmuras Dinshaw Anklesaria, containing :— 


Folios 63—65, last part of the Pazend Pémáni; folios 65—68, Sanskrit Ashirvad 
Pémánj, wherein the year is written संवत्सरेषु पंचदशशतेषु ९. e. not later than at least 360 
years; folios 68—70, the marriage Tundardsti dud; folios 70—72, Pazend names of 
the thirty Rôjs; folio 72, a 266०७; folio 73, the formula for slaughtering a Géspend 
or domestic animal for sacrifice; folios 74 and 75, the ceremony of consecrating Varasiyó 
(sacred white bull) in Gujeráti; folios 76—77, part of the ceremony of carrying and 
exposing a dead body into the tower of silence in Gujerati. t 

I3. EMU,—L.93. Br.6]. Th. 3}. a complete and exhaustive modern 
Khordeh Avesta, undated, belonging to Ervad Maneckji R. Unwalla, containing 
Sanskrit Ashirvid with the date qaqatg सप्तदशदातेपु ९. e. not later than at least 
J60 years. It contains:— 

Names of 2] nusks; Avestic alphabet, Iranian and Indian; Yathà Aht Vairyó, 
Ashem Vohü, Hormazd Khodáe, Srósh Bij, Hósh Bam, Khurshed Nyfesh, Meher 
Nyáeshta, Mahbékhtar Nyaeshta, Arduisür Bint Nyaesht, Atash Behram Nyaesht, 
Dua Nan Sitáyashni, Pateti Adarbád Máráspand, Pateti Khüd, Pateti Ríüánni, Peteti 
Trini, Dhüp Nirang, Afrangin Dahmiinnf, Afrangán Gáthübiónu, Afrangin Gaham- 
bürnü, Afrangin Saróshniü, Afrangán Rapithvannd, Afrangin Avardádsálkhüdüe, on 
the Khórdád Roj of Farvardin month, Afrangán Tiryánnt, Afrangin Meher Roj Meher 
Máhnü, Afrangin Avan Roj anê Avan máhnü, Afrangin Adarroj anê Adar Mahnd, 
Afrangin Farvardin Roj anê Adar Mábnü, Afrangin Bahman Roj anê Bahman Máhnü, 
Afrangin Aspandármad Mah anê Aspandârmad Réjnt, Afrangin Avardâdsâlgâhnû, 
on the sixth roj of Aspandarmad Mah, Afrangàn to be recited from the day 
Astad to the day Anéran of the Sapandármad Mah, Afrangins to be recited 
by the new  Návar on the first, second, third and fourth day. Afrangin 
in the first three days after the death of a person.—Afrin-e Dahmián, Afrin-e Haft Ams- 
haspand, Afrine Gahambar, Afriné Miazd, Afriné Rapithvin, Afrine Zarthosht Aspant- 
min; Dü&e Behram Varjàvand Padshahe Din-e Mázdayasnàn.—Pávi of Gahambár, 
Afrine Ashóán;—Ashirvàd Zend ( ४. e. Pazend ); Ashirvid Hindvi, (i. e. Sanskrit); 
Daa Ashirvadnt. Wekdhe digar ( ke ) dar ravdyet ast ( another form of marriage which 
is given in the Raváyat ); Pemani Ashirvádnt bijt Dud je garibone padhechhe té ( another 
marriage benediction which is recited on the poor ).—The Yashts, from Hormazd 
Yasht up to Zamyád Yasht as are found in published Avesta books. Yashte Hóm; 
Yashte Vanant.—sirdzi Lühüdà, i e. smaller sirozà; sirózà Vadá, i. e. greater 
Sirozà. —The five gihs; Vispa Humata.— Bdj jamudni Behdinnt; Baj jamváni Herbadni; 
BG pesháb tathá feri javánt; Baj shirnt Mithat jun; Bdj vamaniná Darin kapodni; 
Baj Ashem Volant dan pánchní Báj Yatha Ahu Vauryont dan panchnt; Bdj sergósal 
Karvdtani; Báj mudné sanjogvant,; Baj १८४०८७८ mun? jaé té.—hNamaskár, of the 
lamp, of the Dakhma, of the hill, of the cattle, of the town and the city, of the four 
sides to be recited after the Khurshed and Meher Ny&ésh; of the Machi, i.e. Dóslà 
or Muktét; of the sea, the river, the well, the Jake, or the tank,—Du& or Nirang to 
be recited after Hormazd Yasht; Duâ or Nirang to be recited after Srosh Yasht 
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The rejoicing words of souls a heaven ; the repenting 
after sneezing; Nirang to drive off black 
irang to preclude the advent of black magic; 


Nirang to preclude the attacks of highwaymen; Nirang to be ae and tied to a tree in 
order to ward off from it the injury from noxious animals; Nirang for getting success 
in a good intentioned object; Nirang to remove sickness and disease; Nirang for lessening 
the pains of a woman at the time of child-birth; Nirang to ward ae CASE यन Dum 
Nirangs to be recited one before and another after going to bed. Nirang läga khindvant 
to be recited thrice while repeatedly dipping a knife-blade in a pot of oil mixed with 
water, [ What was the object of this Nirang cannot be ascertained ] Gee p. ५३ of this 
Part .). [ From here the folios 395-398 are lost. They contain, as appears from s con- 
tents of the book, the followingi—Nirang kesh parhej karvátani; N irang, nakh tatha dátan 
parhejvant; Nirang to be written as a tavid to remove any disease or difficulty or evil eye; 
Nirang to remove the head-ache and any other sickness. A Nirang to remove hemichrania; 
Nirang to remove black magie, witch, ghost, goblin, &c.; Nirang to remove fever, (see p. ५४ 
of this part L.); Wirang seldnbdjt parhezvámi;......-..-.- ; Nirang to be recited for 
removing the fevers of children; Nirang to slaughter a domestic animal or bird; Nirang 
to cut the kusti and the garments; Nirang to be written in Pahlavi characters on the 
fifth day of the month Aspandármad to be stuck inside the door; Nirang to consecrate 
sand on the fifth day of the month Aspandarmad to sprinkle in the house in order to 
ward off the injuries of noxious animals; Nirang to be recited on a leper (see p. ५४ of this 
part I. ); Nirang to remove black magic; another Nirang to remove black magic; a third 
Nirang to remove black magic [ These three Nirangs are those which are recited after 
the Ardibehsht Yasht, the Hôm Yasht and the Vanant Yasht respectively J]. JVirang-e 
dastshó i. e. the formula recited before rubbing cow’s urine on the hands, face and feet 
at the time of rising from sleep; Nirang to be recited with closed lips before finishing 
the “ Geh-sárnü, i. e. the funeral recitations; Nirang to be recited by the Nasásálür 4. e. 
at the time of depositing dead bodies in the Dakhma. It follows the recitation called 
6 Dasturi” and must be recited with closed lips. Nirang to be recited after the Meher 
Yasht or any other Yasht. Another Nirang to be recited after any Yasht. Another 
short “ Afrin-e shash Gahambdr:’—the pedigree of Zartdsht, the names of the pedigree 
and descendants of Zartósht. The kalmá of Zartósht, i. e. the confession of Zoroastrian 
faith; another kalmd.—Rasamh@e Béhdindn i. e. the customs of the Behdins, The 
Tandarusti, %. e. the benediction beginning with the word “Zundarusti.” The “ Dasturi,” 
a short Pázend formula to be recited with closed lips after the ५ Barashniim” and after 
placing the dead body in the Dakhma; The seven “ Hamkérds,” i.e. the Yazatas 
working with seven Amshdspands, Names of the twelve Yazatas adored in the ceremony 
of 6 Hamédst.” Effcacies of the thirty heavenly beings, each while presiding over each 
day of the month. The recitation and ceremony of the “ Géhsdrnu,” i, e, funeral rites. 
The numbers of “ 76606 Ahad Vairyó," to be recited on several occasions. 


Duâ-e Sukráná, ४. e. thanks.— 
words of souls in hell.—Nirang to be recited 
magic; Nirang to be recited after bathing; N 


Le K,—L. 40, Br. 68, Th. 2, a manuscript belonging to Dastur Kaikhusru 
J&máspjee Jámáspásáná, written in Samvat ITI0; its hand-wnting is bold big 
Négart beautiful character. It contains Khordeh Avestá with Gujeráti transha- 
tion. 


Folios —7 Wirang-e kusti bastan with the first part translated into Gujerati and the 
last into Sanskrit. Folios, 7--6 Srésh Báj ( wherein the formula of time is ushahina) 
with sanskrit and Gujerati translation; folios ]6--24, J/ósh-bám with sanskrit transla- 
tion; folios 24—44, Khurshed Nydish with Gujerati translation; folios 44—50, Mah Nyaish 
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with Gujeráti translation without the translation of the appendix dasta amem; folios 
50—56, Arduisûr-bânu Nydish with Gujeráti translation; folios 56—69, Atash Nydish with 
Gujeráti translation; folios 70—76, Nam sitdyashne with Gujerati translation; folios 76— 
I]3, Patét-e Pázend with Gujeráti translation ; folios l3—6, Dhup Nirang ( Atta ईआद 
करवा तणीना अथ) defective folios 9—2] being lost, with Gujerati translation and 
without the names of saints. Folios ]922-- 24, Afrangán-e Duhmidn, defective in the 
beginning, with Gujeráti translation. Folios l25—28, A frigdn Gdthd panji, with 
Gujeráti translation. Folios I29—4] Afrangan Gahambdr with Gujerati translation ; 
folios 4l—52 Pémdni Pahlavi Ashiredd with Gujerati translation wherein the year of 
the book is A. Y. 023; folios I52—I6l Sanskrit Ashiürvád with Gujeráti translation 
wherein the Samvat is written 70; folios ]62--70 Hormazda Jasta with Gujeráti trans- 
lation without the appendix JVipáyóish mashim; folios I77—]84 the one hundred and one 
names of God with Persian explanation written with Gujeráu characters, Folios 84— 
309 some extracts of Raváyats translated into Gujerati; Folios 309—33 some Persian 
verses by Barzor Kámdin; folios 3l4—39 miscellaneous pieces, defective, in the end 
colophon lost, everything written throughout with Gujerati characters. 


I5. K,—L.92 Br. 88. Th. यु Khordeh Avesta with Gujeráti translation, 
containing Sanskrit Ashirvad, bearing the dates A. Y. ॥04 33800७७ ॥॥55. 
Colophon Rój Avan, Máh Averdad, sal ॥068 A. Y......Samvat 755 (? ). Rôj 
Khórshed Mah Averdad, Pos sud dasam Adityé......Ervad Mánek Ranji Kaduá 
has ordered this book to be written for him. The writer is Ervad Thutha Nauroz, 
a desecendant of Mobed Hormajdiar Ervad Rámyár. 


I6. EMU,.—L. 9. Br. 5]. Th. lj. a modern but very accurate leather- 
bound MS. of Khordeh Avestá, folios 223, written by a competent man at Navsari, 
belonging to Ervad Maneckji R. Unvala; In the Sanskrit Ashirvad we meet with 
anng सप्तदशशतेपु. Colophon lost. 

IT. EMU,—L. 73. Br 55. Th. IJ. a well-bound accurately written modern 
MS. belonging to Ervad Maneckje R. Unvala, is defective on both sides. Its 
contents are as follows:— 


Nirange Kusti Bastan; Sarosh Báj; Hoshbim; Khurshed, Meher, Mah, Ardivisür 
Band, and Atash Belrdm Nydyashes; Hormazd, Haft Amshdspand, Ardibehesht, Avérédád, 
Khurshed, Mah, Gosh, Sarosh Hádokht, Behram, Din, Astad, Hom, and Vanant Yashts ; 
Patet Pushémani, Khwad Patet, Patet-e Irdnt, Patet-e ashodn, à. e. Patet-eRé6ani, Nirang- 
eBoédddan. It is note-worthy that this Khordeh Avesta contains the names of saints, which 
areas follows:—Zarthost Spentamán, Esatvastre Zarthushtra, Urvarature Zarthushtra, Khor- 
shedchehre Zarathushtra, Dogd6-e Paoroshasp, Maedyomibe Arást, Paoroshasp-ePétérasp, 
Paétérasp-e Urvadaspa, Urvadagp-e Hachadacp, Hachadagpe Chekhshnish, Chekhshnu- 
fsh-e Paotargpa, Paetaragp-e Hardarashné, Hardarashné Hardár, Hardár-e Spentamán, 
Spentamán-e Vaedisht, Vaedisht-e Aizim, Azim-e Razisné, Razisné Dûrasarûn, Durâsarûn 
-e Manuchéhér, Manuchehére Erach, Erach-e Farédün, Farédün.e Athwiàn, Jamshed-e 
Vivanghán, Tahmür-e Vivanghán, Rustom-e Zal, Zale Sim, Sàn-e Narimán, Narimán-e 
Kereshisp, Hoshang-e Gaiomard, Bahman-e Aspandiár, Aspandiár-e Gushtásp, Güshtáshp 
shah Lohrüshpasháh, Jámáspe Hakim, Ardáó ‘Virig-e .Ardáfarvash, Adarbid-e 
Máráspand, Movad sháhpur Movad sheheriár, Movad Harmazdiár Ervad Rámyár, Movad. 
Neriosengh Daval, Ervad Maherpanüh Ervad saroshyâr, Ervad Mehrwâr Ervad 
Khushró, Bain Pendata [ ute or aig पंडित £] Shôbhana Pendata, Shôbhana Pendata Zesal 


XIV INTRODUCTION. 
Chitra Vohuru [a १] Bahiràm Vohuru, Behdin oun Behdin 
Máneck, Behdin Manocheher Behdin Bahman, and hamá Fravashé Ashwin, 4. e. all souls 
of the holy.—4frangámne Dahmidn, Áfrangán-e Gathabid, Áfrangán-e shash (RS 
Afrin-e shash Gahambár, Afrin-e Dahmidn, Dudre-Buzbrgdns i ८ MESSI DRA 
&e,—Afrin-e Haft Amshispand:—Paéméni-e Aval à. 6. Pázend marriage Ashirvad, along 
with Du&-e-Buzorgàn, Ashirvdd Sanskrit along with the Z'andwrust following the samo.— 
The five Gáhs, Hávan, Rapithvina, Oziran, Evesruthrem & Hoshan. Nam Sitdyashné, 
Nirang-e  Yádádári, te. to be recited after the Hormazd Yasht; Vispa 7666; 
the larger Baj 8. e. the longer grace before meals, ¿he smaller Bj, that is the shorter 
grace after meals; the Nirang to be recited after answering the call of nature; the 
Sena Bá, i. e the formula to be recited before going to and after rising from sleep. The 
Nirang to consecrate sweetmeat; Narang awt wisa tty ४. e. the formula of pounding 
क्षण ( see p. ५३. of this part I); Ņirang to remove aside hairs and nals in a pit; Nirang 
to be written on a ‘tdvid’ against evil eye; Nirang-e Shaetdnbdzi:—Namaskdrs, ( ४ ) oj 
the lamp, (2) of the Dakhmá, (8) of the herds of cattle, ( 4) of the town while e the 
gate of it, (5) of the sea, river, well, lake, and tank; ( 6 ) of the Machi (i.e. Muktdt). It is 
to be noted here that the last namaskár is described as follows:—Zzh ham gundh patetu 
pashaemánom .", ashdundm vanghuish ९7४66 gpentdo fravashayô yazamaidé (then with closed 
lips ) मुक्तात्मानाम्‌ उत्तमानाम्‌ साधकानाम्‌ गुरुतराणाम्‌ वृद्धयः array. (then with the mouth opened) 
ashaoné Ashem Vohw one ( to be recited thrice ); Ahmai Ratscha, &c. Of all the Parsi 
sacred recitals, whether with closed or open mouth ; this is a solitary example where a 
Sauskrit sentence is employed ! The 26 of 2200 Ashem Vohus to be recited daily on the 
Panjee keh; the Baj of 2200 Ahwnvars to be recited on the Panje-e Meh; enumeration 
of five kinds of fire or heat; Dud-e Sarosh 7८0 to be recited after the larger Sarosh 
Yasht; Nirang to cut the Kusti; Nirang to be recited at the sight of a leper; Wirang 
to be recited after sneezing; Virang to be recited after bathing; Nirang to be recited to 
remove the pain in the eye; irang to be recited to cure the head-ache; Wirang to defeat 
black magic. Here the manuscript has lost the last portion, 


I8. ZHMU,.—L. 0 है. Br. 9 4. Th. 3}. a complete and exhaustive Khordeh 


[ uaa १ ] Pendata, 


Avest& having 407 folios, belonging to Ervad Maneckji Unvala; scribe Mobed . 


Jamshed bin Kaikébad bin Jamshed. In the Sanskrit Ashirvad we meet with 
संवत्सरेषु सप्तशशतेषु. Colophon at folio 362,Róz Din Máh Spandarmad Sal l078 A. Y. 
It is by far the most comprehensive MS. of all the Khordeh Avesta I have 
examined. Its contents are as follows:— 

Avestic alphabet; Ahunvar; Ashem Vohi; Kalmée Zartüsht; Nirang-e kusti 
bagtan; Sarosh Bij; Hoshbam; Khurshed, Meher, Mah, Ardüisur, and Atash Nyayashes; 
Nam sitayashni; Patet Pashemani; Patet Ruini; Patet Irani; Patet-e khud; Dhup 
Nirang; Dibaché Afrangan; the 30 khashnumans of Afrigin, from Ahurmazd to Anerán 
Tzad; the Afrangans of Burz0, Hôm, Dahmán, Pantha, Neriosengh, Haptoirang, Vanant, 
and Haft Amsháspands; the Afringans of Gathabio and the Gahambárs; the Afringáns of 
Roj Safandármad Mah Fravardin after midnight; the Afringan of the Khordid Sal day; 
the Afringans of the Jashans of Roj Farvardin Mah Farvardin, the Tiryan, the mehergán, 
the Abángán, the Adargin, the R0j Farvardin Mah Adar, the R6j Khorshed Mah Dae, 
being the anniversary of the prophet Zartosht, the Bahmanyán, and the Asfandirmadgin; 
Nirang-e Pahlavi to be written on the day of Sapandármadgán in order to be stuck 
inside the door; the Nirang to consecrate and fumigate five articles in the house, viz. 
wild rue, the goat’s horn, cottonseeds, olibanum or frankincense and ‘gafran’ of camel 
[ Saffron? ] [ According to others leaves of garlic and rapeseed were also burnt ] in 
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order to scare away noxious animals such as ants, grasshoppers, snakes, scorpions, gnats 
and others; Nirang to consecrate sand on the same day to be sprinkled in the house 
for the same purpose; the Afrigáns of ROj Khordad Mah Sapandármad, Rój from Astad 
to Anerán Mah Spandármad, Rój from Ahunvadgih to  Vahishtóyasht Gah; the 
Afrigüns of Navar on the first, second, third and fourth days; the Afrigan for the first 
days after death as well as the Zindeh-raván; the Áfringán-e Rapithvin to be recited on 
two days in the year, one on the Roj khórdád [१] [ 80] Ardibehesht ] Máh Fravardin and 
another on the Rój Márespand [१] [ Rój Anerân ] Mah Meher; the Afringan of Minó 
"Márespand on the Rój Marespand Mah Sapandármad; the Áfringàn of Strozech—Atrins 
of Dahman or Ardáfarvash, of Panâm-e-Dâdâr [ otherwise called Afrin-e Buzorgan ] of 
Hafta Amsháspand | otherwise called, of hamkárás], of the six Gahambárs; Afrin-e 
shash Gahambár Pavi; Afrin-e Âshôân and Afrin-e Shah Varjivand; Afrin-e-Miazd; 
Afrin-e Zartósht Aspantmán on Shah Gushtisp; another Afrin-e Behram Varjavand 
Padshih-e Din; Afrin at the time of betrothal as is in voguein Irán; another 
Afrin of the same occasion; Pémáni Pahlavi i.e. the Pázend Ashirvad of marriage 
wherein the year of Yazdejard is written “]000 and so and so”; Afrin-e-Rapidhvin;— 
from this it appears that the MS. is later than A. Y. I000. Ashirvad Sanskrit; 
The five Gals, Havan, Rapithvin, Ojiran, Evesruthrem, Ushhin;—The Yashts from 
Hormazd Yasht to Zamyád Yasht as are met with in the Khordeh Avesta; the 
Hôm Yasht; the Vanant Yasht.—Names of thirty days and “the seven Hambkárás ; 
names of the twelve Izads of Dwdzdeh l[amést; two Nirangs, one before going to 
bed and the other after rising from sleep...............- ..... The Nirangs to remove the 
hair, nails, cleaning the teeth &c; Vispa Humata; Nirang to cut the new Sadra 
and kusti; Nirang to slaughter an animal for Sacrifice. The above-mentioned Nirangs 
to be written and stuck inside the door as well as the fumigation &c. on the fifth Ro] 
of spandármad Mah, which day is also called Woroze Daridt i. e. the new year’s day 
of mariners, or Jashan-e Burzigardn, i. e, the festival of agriculturists ; the above-men- 
tioned Nirang to consecrate sand to be sprinkled in the house on the fifth Roj of the 
month Spandirmad. Rasmhá-e Dehdinán, i. e. the description of the customs of Behdins, 
ceremonies and recitations on the Farvardagán days along with the days upto the 
Khordádsal; the Nirang of ]200 Ashem Voht to be recited every day from the Rôj 
Astad to the Rój Anóràu of the Sapandármad Mah; the Nirang of I200 Ahunvars 
‘to be recited every day from the Gah Ahunvad to the Gah Vahishtoisht ; the Nirang 
to consecrate sweetmeat;—A. chapter describing the customs of Béhdins, (L) Avarddd sål 
gah, also called Waéréz-é Závali or Naéréze Dariydi on the Khordid Rôj of 
Spandarmad Mah ; ( 2 )Mách or Hark from the day Astad of the Spandirmad Mah 
upto Vahishidisht Gah ; (8) Nabrdz-e Büzorg on the Rôj Ahurmazd Máh Fravardin ; 
(4) Khordéd sâl also called Sál Khodé or Naéréj Klwadái or Naéréj-e Khirdat or 
Roj-é Barát on the day Khordad, month Fravardin. The Nirang of I200 Ashem Vohds 
to be recited daily from the Rôj Astad to the Rdj Aneran of the spandármad Mah, 
The Nirang of I200 Abunvars to be recited daily from the Ahunvad Gah to the Vahi- 
shtóisht Gab. Nirang to consecrate sweetmeat. Nirang dtt भांडवानी t e. the formula 
of pounding abi Its purpose is described thus in Gujerati:—‘When a person has 
eaten some heavy food and when there is painin the belly on account of something 
remained in it, then oneshall take a little water and sweet oil in a porringer and he shall 
stir it with the blade of a knife, reciting the formula thrice; afterwards he shall pass and 
repass the porringer on the belly where there is pain. Then he shall throw away the con- 
tonts of it in a remote place unfrequented by men. The Bij of Ardibehesht should be re- 
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cited in this Nirang.” ( see p. ५३ of this Part I.). Namaskar of bovine and other CHEE 
herds. Nirang to be recited after sneezing. Nirang to be recited to remove EDS black magic 
causing abortion or barrenness in women. The same is also recited at the sight of & leper 
(see, p. ux of this Part I.). Nirang to consecrate a string of seven threads twisted by a virgin 
on which eight knots are tied while reciting it and which is then given to be wound round 
the waist of a woman to remove theevileffects of black magic on her pregnancy. Tt is called 
the Nirang of Bhdrdort [ Persian bárdári pregnaney ? ] The same to be used when 
a person is bewitched (see p. ५३ of this Part I.), Ushtavaiti, i. e. the expression of joy 
by the souls ofthe holy in heaven; Kimám gáthviám, 2. e. the lamentations of the souls 
thrown into hell; three Nirangs recited while killing frogs, serpants and ants ` respecti vely; 
Nirang to be recited when there is the fear of thieves and highwaymen; Nirang to be 
recited on the road orany place where there is some cause of fear; Nirang to remove 
the evil effects of black magic, sorcery and soon; Nirang to acquire the friendship of 
men and governors and kings and one’s own wife. This last one is to be tied on the left 
hand ( see p. ५३ of this Part I.). Nirang to remove different sorts of fevers, boils, cancers, 
diseases of the throat, abscess in the axilla, disorders of the blood, head-aches, black-magic 
&c, This is to be tied on the left hand (see p. 4% of this Part L) Nirang to be written 
ona (6००, and tied on the left hand of a child that it may grow wise and obedient 
to the parents; a ‘uid? to be written and tied on the left hand of a refractory wife who 
does not goto the house of her husband and runs away; Nirang to be written ona 
‘avid’ and tied on the head in order to remove the pain in the eyes. Another Nirang 
to be written and tied on the left hand to remove the head-ache. Nirang to be written 
ona ‘livid’ and tied on the left hand of achild whois under the spell of an evil 
eye, who is not in proper senses, who is much crying, and so on. Nirang to be written 
on a ‘tdvid’ to be tied on the head, cheek, or left hand of a person who is under the 
spell of a ghost, witch, Satan &c., and is consequently turned idiotic and senseless, who 
does not follow rightly the observances of religion and whois not generally in sound 
condition of mind, Nirang for closing the mouths of noxious animals. Ibis to be 
recited seven times on a string made of four green and three white threads twisted 
together. Nirang “ dastsho” early in the morning, ४. e. the formula recited on the cow’s 
urine to be rubbed on the face, hands and feet in the morning. JVamaskár to the 
four points of the compass or four quarters of the earth to be recited after the recital of 
Khurshed and Meher Nyáyashes as well as at the time of entering one’s own city, or nearing 
one’s oun house; this Namaskar was believed to get success; thirteen Ahunvars 
to be recited at the end of a journey, while entering the gates of a town as well as while 
returning to one's own town.—Namaskár, (I) that of the lamplight in the evening, (2) 
Que the sen, river, well, lake, &c, (3) that of the tower of silence,(4) that of the “Machi of 
Muktat, ४. ८. flowers fixed on a pile of goblets of water, supposed to be the seat of the ils 
of the dead during the last ten days of the year, (5) that of mountains. Nirang to be recited 
after bathing.—Another ‘Kalama’ of Zarthosht beginning with “din man góyam, &c."— 
Various Isai of firo or heat in the universe.—the Pahlavi-Pázend names of the twelve 
signs of the Zodiác,—Wine as the revealer of the drinker’s good or bad disposition, — 
2 from dio Pazend Ravayet on Kerfe, i. ¢, meritorious deeds, more or less 
Aces of Izashné or ceremonial recitations.—Names of Nasks or religious books. 
—Pedigree of the prophet Zartosht.—One hundred and one names of God with their 
ELM ता i The sane without meanings.—Dasturt recited with closed lips 
y the Nasásdlar while depositing a dead body in a ‘Dakhmd’, Dasturt beginning with 


“Bim spamdármad, &e, recited with closed lips by the *Yasdsálar in the Dakhmá 
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when depositing the dead body stripped of garments on the stones paved on the ground.— 
List of, Ny&yashes and Yashts to be recited in the five Gáhs respectively.— Shares of 
sons and daughters in the property of parents.—Rituals of the dead in the first year, 
according to Raváyets of Kàmdin Shápur and Bahman Poojia.—The ceremony of “Zindeh 
Ravin.’—The duty of parents to entrust children to the religious preceptor for 
their education.— ‘Dastur? to be recited after ‘Barashnim’ in the ‘Barashndmgdll’ ; 
the same by the Nasásálar in the Dakhmd.—Nirangs to be recited after Hormazd 
Yasht, Sarosh Yasht and any other Yasht; Wirang beginning with Sipds dáram &c. 
i. e. thanksgiving to God to bo recited after taking food and drink as well as on several 
other occasions; Nirang to be recited after ‘Géhsdrnd’; Nirang beginning with 
“Daddy Jehándár" &c. io be recited after Ardibehesht yasht or any other yasht; 
Nirang to be recited after Hom yasht;  Nirang to be recited after Wanant 
Yasht; longer grace before meals to be recited by  Herbads, and shorter grace 
before meals, recited by Behdins. Nirang to be recited after answering the call of 
nature; Nirang written ona “tdvid” to be tied ona pregnant woman for her safe 
delivery (See p. ५४ of this Part I.). Nirang to mitigate the pestilence among domestic 
herds ; Nirang to close the way of black magic and fairies; Nirang to avert fear from 
highwaymen, thieves and treacherous women ; Nirang to preclude injuries from noxious 
animals to plants and trees ; Nirang to get success in one’s own good objects; Nirang 
to remove sickness, diseases, and troubles from the bodies of men and women.—Detailed 
account of the pedigree of Zartósht. Names and account of the children of Zartósht,—— 
The Bij to be recited at the time of cutting the Vanant Darán i. e. the big fried sweet 
unleavened bread consecrated on the first day of the religious -year.—A fragment of a 
Persian Raváyet consisting of three Persian epistles from the Dasturs of Irán in answer 
to several questions asked by the Parsees of Gujerát in India. 


I9. #MU,—L. 0६. Br. 63. Th. ठु. A MS. belonging to Ervad Maneckji R. 
Unwala, containing— 

Visparad completed on Roz Hormazd Máh Bahman A. Y. ]090 in the Bandar 
(port) Sáháli by the Scribe Mobed Sohráb bin Asta Bahman bin Mobed Aspandyâr ; 
Nirang-e Rapithwan Tastan ( ] ) Izashne, (2) Bâj, (3) Afrangin, (4) Afrin; Ashir- 
vâd Sanskrit written with Avestá characters (!?); and the ceremony of Nayar in 
Gujerâti. 

20. EMU o—L. 7}. Br. 43. Th. l. A MS. belonging to Ervad Maneckji R 
Unvala. 

First folios \—39 Géhe-sárnû. Colophon Samvat I780, Roz Anerin Máh Meher, 
Jeth Süd 2, Scribe Ervad Kaus Ervad Minocherji Pávdi. Again folios 3—26 siroja; 
27—39 Pdzand Ashirvad; 39—45 Sanskrit Ashirvad wherein the year is not earlier 
than संवत्सरेषु सप्तदशशतेपु९ Folios 45—49 Tandaristi and several Nirangs. Folio 49 
second colophon संवत्‌ १७८० Rôj Tir Máh Amardád. 

शा. EMU,. L. 8}. Br. 7. Th. I} This is the first of the two volumes of 
a MS. belonging to Ervad Maneckji R. unwala. Its contents are as follows: — 

The first two folios lost, Folio 3, JVirang-e Reg Yashtan ( consecration of sand on 
the fifth of Spandarmad Mah ); folio 4, a Püzend /aavid to be written on Rój 6th 
Mah Farvardin ; SishóG Riman Pak Kardan, i.e. the purification of a person defiled by 
the touch of a dead body; folios 5—6, prognostications of good or bad omens such as, 
from hearing the voicesof birds or other animals coming from different quarters, 
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confronting bareheaded persons, washermen, &c,, interpretation of dreams ; folio 7 
Barashnum gdh, i.e. the plan of the place of washing a defiled person; folios, 8—23, 
good or bad omens and interpretations -of dreams ; folios 24—28, Satüm and Yasná Ha 
23; folios 29—3], contents of a lost Khorde Avesta, colophon samvat l 802, Rôj lst 
Mah 6th scribe Ervad Maneck Dustoor Palonji; folios 993], fragments of Saddar in Guje- 
rati; a few Pázend-Sanskrit words (see part VIL); folios 32—70, Visparad, colophon Rôj 
Arshishvang Mah Adar, scribe mobed Dàráb bin Dustoor Maneckji; folio 7l, one hundred 
and one names of God; folio 72, astrologically auspicious days for marriage; prognosti- 
cations of rain from the nest building of birds; folios 73—74, blank; folios 75, how to 
arrange flowers in Afrangan; sish06; folios 76, haft=seven (or rather nine) Amsháspands 
(l) Dâdår Hormazd, (2) Bahman, (3) Ardi Behesht, (4) Shehrevar, ( 5 ) Spandármad, 
(6) Khórdád, ( 7 ) Amardad, ( 5 ) Khórshed, ( 9 ) Mah; folios 77—79, fragments of ‘Fal- 
nami; years of the reigns of ancient kings of Irán, (in all 3945 years and seven months; the 
number of sovereigns 67 ). Folio 80, Afrangán Baj Sédi Náhrójnt, i. e. the Afrangün and 
the Baj of the day of sôdi. This is the Khshnuman of what is called *Avirdád sal gah’ 4. e. 
literally Avesta ZIaurvatáto + ydiryd hushiti + saredhaeibyo + gáthábyo, these being invoked 
in the Khshnuman. Tt is to be recited on the Khordad day of the Spandarmad Mah. 
ps B.—I TU n is the Pahlavi sadik=sk. शोध्य ‘correction of time’ in the calendar. 
occurs as the last part of the word mhi tik, dlunisolar i . 
with the correction of SUR From this I ANT e ofa Uvada atl dá wq i5 
: a a al gah celebrated 
on the sixth day of the month Spandármad is commemorative of intercalating time 
in order to make up the arrear of the pure lunar year in the civil solar year of 365 
days. Compare Dinkard chapter 49, and Vendidád XVIII, $$ 23 Spiegel] Folios 
8 m the Feci of Avardád sálkhüdáe to be recited ‘BR the 6th "ay of the 
moh Farvardin. Folios 83— 84, Bij of Ashem ]200, Bàj of Ahunvar 200, to be 
recited on the Panjie kêh and Panji-e meh respectively; i. e. the for i " fi 
days of the last month of the year and the latter on th ^ st ae a : à हर M 
85—87, sundry words and Bájs; Folios 88—94 dio Haie Pi the 0 
DoE o FAST , aragná or preparation 
NAM E m oL forty Sog and fourteen saints. They are as 
Daham, Pantha, Chanvad, and: De क in ह, Eloy LENE 
Aravir [Ard& Viraft], Chandargách, Aderchel Er R T. Sy Siàvux, Agrerath, 
‘Avan Jashni, Khuviahni. Vif कर enener, Khashishibed, Gustásp Shih, Jan Jashni 
E ; Khumishni, Vif, & Saméd. Folio 96, the cere Navar i jerâti, 
Ro 90, Cii वपक गे a 2 Soribe Der Cro Uae 
Dustoor Palonji. Pahlavi Khat; folio 98—0] th | cribe Dáráb Dustoor Maneckji 
Boi Gottes ono Zap PEORES OLESTIE NR QUARUM 
copyist Samvat ]806 Roj 30, Mah 2, scribe E d D one 0030002 
Palonji, Folios 209-I04, Wirange gómez va av yashtan i arab Dustoor Maneckji Dustoor 
04—l05, dtash-e varhardn nishdstan, i.e d : E. Ba ic 
Behram ( imperfect ); folios 06—]09, Wirang-e yashtan e 
of consecrating the fire temple: Soe fits done daremeher, i. e, the ceremony 
eous Ravâyets, Indian Astrology &c; folios त s in Persian verses; miscellan- 
sci rt zo A S 0000000 IEEE RR 
immigration of Parsis into I à : ions from voices of birds &c; dates of the 
s into India:—samvat TIT left Iran 
d Par years in Kóhistán, fifteen years in the Isle 
; three i ia 
Folios Pw n JUN Tavia 
planets; Folio 22, a piece of 


angdin ceremony; folios 
y of consecrating the Atash 


fifty years in sundry places, 
E Ormazd, nineteen years in 
Dem sda, then settled in Navsari. 
D DUE ERA ames of Izads who curb the seven 
yet; Folios 23—]26, description of thet hirty days of 
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the month. Folios 26—98, prognostication from voices of birds, I27-—I39, the sixteen 
shlókás with Gujerati meanings (very incorrect and imperfect) (see Part VI.). Folios 40— 
गव Indian astrology. Folios I42—I63, the story of Mazdak in Gujerati. Folios 64-- 
69 the enigmas of Akht-e-Jadt in Gujerati. Folios. 70—Tl an extract from Ravayets. 
Folios 72—78, Hormazd yasht in Gujerati, colophon 8०४9 Mah 5 A. Y, 20 samvat 
807 Falgun sud 0. Folios ]78-..86, an extract from Ravayet in Gujerati. 


22. EMU» L. 8}. Br. T. Th. 2. This manuscriptis the second volume of 
EMU, 


Folios 86—87, prefatorial Sanskrit heading of Pérama Iasti; 87--89, Wirang-e 
Kusti bastan with Gujeráti and partly Sanskrit translation, colophon—simvat ]808 R6j 
I2 Mah 3, Scribe Ervad Dorab Dastur Maneckji Dastur Pahalanji; I89—20], Khurshed 
Nydish with Gujerati translation; 202—206, Mah Nyésti with Gujerati translation 
without the appendix ‘dasta amem’; 206—23, Atash Nidyish with Gujeráti translation; 
2]3—2I8, Wirang-e Afrengan or Dibdcha-e Afrangdn with Sanskrit and Gujeráti transla- 
tion, without the names of saints; 2l8—223, Dahmidna Afrangdn with Sanskrit and 
Gujeráti translation; 223—226, Ashirvdda Rájnám with Sanskrit and Gujeráti transla- 
tion; 226—229 Afrangána Ardéfarvash with Sanskrit and Gujerati translation; 229-- 243 
Afrangéna Gahambár with Sanskrit and Gujeráti translation; 243—260, Yasná, chapter 
IX with Persian and Gujeráti translation; 260—27], Srésh Yasht Hádokht with Pázend 
and Sanskrit translation; 272—9274, Hôm last with Sanskrit and Gujeráti translation; 
On p. 274 it is noted in Gujeráti संवत्‌ १४७५ आतस वेहेराम संनजानथी लाया तेनी हकीकत, but no 
description is given; 274—276, Ahunvar and Ashem  Vóhw with Gujeráti translation; 
276—277, only the first two shlôks of Aka Dháru (see Part VI. ); 277, enumeration and 
forms of the twelve zodiacal signs; 278—287, Ashirvad Pazend, Sanskrit and Gujeráti 
wherein the date is samvat I808. Folio 287, Colophon Gujeráti, written with Persian 
characters without the mention of the year. Scribe Dáráb Maneckji Palonji Farédunji. 
Folio 288, names of twenty one nasks; an extract from Vendidad V with Pahlavi 
translations relating to the ‘Kata’ or the detached ground for the dead body placed in 
the house. Folio 289, eternally permanent substances corresponding to the numerals 
One, Two, &c. up to ten. Gujeráti translation of Vdje Van Khurdan, 3. e. grace before 
meals; Yathá & Ashém written with Pahlavi characters. Folio 290. Here itis noted 
that the exodus of Parsis from Irán into India began in the year samvat 777, then for 
fifty years unsettled wanderings, one hundred years in Kohéstán, fifteen years in the 
Island of Ormazd, nineteen in that of Div, three hundred in Sanján, fourteen in Bánsdá, 
at last in Navsári. Folio 29l, the seven angels who opposed the seven planets; the 
measurement of the areas of several countries; the testimonies of angels on behalf of 
Zartôshb before Gushtásp; The Sag-did or dog-gaze. Folio 293, fourteen qualities 
necessary for priest. Folio 294, Names of the 2 Izads of Hamiést; seven objects requisite 
in a Béhdin’s house in order to drive away Satan. They are as follows:—a musical 
instrument, a dog, a cock, a góspend, a bird (2), the fire, and gurgà (?) (Persian gurak) a 
stone, whereon washers beat their linens. Folio 295 Ustavaiti, the joy of the pious soul in 
heaven; Kimdm. gdthédm, the lamentations of the impious in hell, and Aairyamdishys, the 
marriage blessings, all the three with Gujeráti translations. The seven drüjs who are the 
opponents of the seven Amsháspands. Folio 297, varieties of fire in the universe. Dasturi, 
२. ८. the Pazend formula to be recited in the tower of silence and in the Parashnümgáh; 
names of three daughters of Zarathushtra and one princess Banu Para, one of the 
daughters of Yazdejard Shehertar; Zandarósti with Gujerati translation, Folio 298, 
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299—300, numbers of Ahunvars to be recited on several 
occasions; what to think at binding the four knots of Küsti, i USE ae descrip- 
tion of seven wonderful things in the palace of Jamshed. Folios orm , sone wise 
ams of the courteers of Noshirvan in Gujerâti. Folios p p 
Nasar in Gujeràti. Folios 286—390, Nirang-e Kusti with sit ay translation: [ olios 
390—395, Srósh Báj with Gujeráti translation. LOS 20068 m with 
Gujeráti translation. Folios 399--43, Khurshed Nydish with Gujeráti translation, 
Folios 43, the ceremony of consecrating a Darémeher; the sixteen qualities requisite 
for a priest. Folio 44, number of Ahunvars to be recited on उ Cos IN ama- 
skár or bowing to the four quarters or points of the compass Son Gujeráti Bronson 
Folio 4l5, the Khshuüman of Avirdadsdlgah on the Rôj 2 Mah I2; the K etmiman of 
Haft Amshdspand Vispesé Ardáfarvash on the Rdj 5 Mah l 2 Hm olios 4] anon Dhüp 
Nirang with Gujeráti translation without the names of saints. Folios gS) Afran- 
gán-e Dahmian with Gujerfti translation including the blessings on the K ing. Folios 
425—426, Afrangán-e Ardáfarvash with Gujeráti translation. 426—434, Afrangdn-e 
Gahambár with Gujerati translation. Folios 434—452, Hôm Yasht with Persian and 
Gujeráti translation. 

93. EMU, Lk. Br. 44 Th. lj. A modern manuscript belonging to Ervad 
Maneckji R. Unwala, begining from folio 20. Its contents are:— 


another Dasturi. Folios 


moral epigr 


Folios 20—9l, the Avestic alphabet, the Sanskrit heading of Perâma Iasta with 
Gujerati translation; folios 2l—29, Nirang-e Kusti Bastan with Gujerati translation; 
99-.4], Srésh Báj with Gujeráti translation; 4l—50, Z/óshbám with Gujeráti translation; 
50—78, Khurshed Nydista with Gujeráti translation; 78—87, Mah Nydish with Guje- 
rati translation; 8i—95, Wydista Ardvisüra with Gujerati translation; 97—L26, Aftasa 
Nydista with Gujerati translation; lI6—]42, Hormazda lasta with Gujeráti translation, 
without the appendix JVipáyóish Mashim; 43—46, Héma Justa with Gujeráti transla- 
tion; 46—56, Nám Sitdyash with Gujeràti translation; 56—]99, Patét with Guje- 
rati translation; I99—2I2, Dhup Nirang with Gujeráti translation, without the names 
of saints; 2l2—224, Afringdn-e Dahmtén including the blessings on the king with 
Gujeráti translation; 224—228, Afrangán-e Gáthá with Gujerati translation; 228—249, 
Afrangán-e Gahambar with Gujerâti translation; 249—267, Pémáni Ashirvad Püzend 
with Gujerati translation, without date. No colophon. 


24. NMRL,—L. 82. Br. 6}. Th. l. A modern manuseript of miscellaneous 
subjects, belonging to Navsari Meherjirana library, in the handwriting of the late 
Dastur Erachji Sorabji Meherji Rana. 

pp. l—0, Wirang-e Avé-padiav-yashtan in Pahlayi characters, 7. ८. the ceremony of 
consecrating water and bull’s urine to be used in purificatory rites, also called Nirangdin- 
pp. |l—22, the same in Persian and Gujeráti languages.—pp. 23— 98, Persian verses in 
praise of king Jebángir of Delhi composed by Dastoor Kaekóbád son of Mabiar Ránà.— 
pp. I—3, the ceremony of taking out the ashes of Atashbehrám in Gujeráti; pp. 3—8, 
the ceremony of consecrating the varasto, ४. e. the sacred white bull; pp. 9 4, Guje- 
râti translation of the last piece of Dhup Nirang; pp. ॥6-30, the ceremony of eee 
ing the Varasto, the sacred white bull.—pp. —3l, some memoranda relating to the 

g ram; ceremony of consecrating bull’s urine and water; 


extracts from the Nirangestán and Raváyets relating to the same ceremony.—pp. 7--6, 
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the ceremony of building and consecrating a tower of silence; the date of the Atashbeh- 
rim of Navsari; dates of the towers of silence of Bharthánà, Randér and Bombay; date 
of the Dadishet’s Atashbehrám; date of the tower of silence of Dahviar, Jáhán-bordi 
and Govárak.—pp. ]—2, sundry notes; pp. 3— 0, Sanskrit. Ashirvad copied from one 
wherein the year is sqm सप्तदशशतेषु; pp. l0—40, Nirang to be recited after Meher 
yasht; number of Ahunvars to be promised by the son of the deceased in the Uthamn 
length and breadth of Arvisgáh i. e. the sanctuary of ljashné; how to clothe and place 
a dead body in the house; the ceremony of consecrating the hair of sacred white bull; 
the ceremony of consecrating the bull's urine and water.—pp. —6, Several notes relat- 
ing to Dakhma and the Atashbehrim of Navasári.—pp. l—Il, Avestic alphabets; Afrin- 
gâns wherein Ydovigdd is recited; the date of the advent of the Atash Behram from 
Bansda into Navsari. It is संवत १४१५. आपाड सुद ५ Wednesday Mah shehrévar Rój 
Marespand; names of some principal persons who brought epistles from Irán.—pp. 
]—53, a collection of 34 Virangs, i. e. magical spells, charms, amulets, 6०; pp. 527] 2 
Ten Avestic charms.—pp. l—9, sundry Jottings about the Yáovicád.—pp. I—]I8 An 
extract from a Gujeráti letter of Dastur Framji Sohrabji Mehrji Rana of Navsari in 
reply to several religious questions asked by Framji Maneckji Wadia of Bombay. 


à 


25. NMRL,—L.S82.Br. 6j. Th. ll. à modern manuscript of miscellaneous 
subjects in the handwriting ofthe late Dustoor Erachji Sorabji Meherji Rana, 
and belonging to the Navsari Meherji Rana Library. 

pp. l—25, the Sixteen Sanskrit shlokas with Gujeráti translation, dated Rój 9 Mah 4 
Shehenshahi A. Y. 252 (See Part VI.); pp. I—6, Pahlavi vendidád defective; pp. l—33, 
a lecture on Herbad by Dustoor Erachji in Gujeráti; pp. I—I9, a lecture on Myazd and 
Jashan &c. in Gujerati by the same; pp. I—l9, a lecture on Khórdád sil by the same; 
pp. I—9, a lecture on Darémehér; sundry Jottings on education, Atash Behram 60. 
pp. l—29, the ceremony of consecrating Atash Behram 3 00. !—! la lecture on Farvar- 
degin; pp. I—l5, a correspondence addressed to the “Rast Goftar” on the subject of 
carrying the dead body of a Zoroastrian in a metalic vehiclle; pp. I—3 ditto; pp. I—6, 
ditto; pp. I-—l4, a lecture on Navzót in Gujeráti; pp. I—I4, some moral quotations from 
diverse books; pp. I—I5, admonitions We. at the Navzót assembly; pp. l—3, the same; 
some folios on the subject of clothing the dead body whether with or without the 
pendm; six pages on the subject of consecrating the varasto, or the sacred white bull; 
वेवाहस्य पइमानी with the date संवत्सरेपु अष्टदशशतेपु- 

26. EJM, Only six pages of Sanskrit Ashirvad belonging to Ervad Jam- 
shedji Sorabji Meherji Rana. No date. 

27. SDB.—L. यय. Br. 73. Th. पु. a modern manuscript of Kordeh Avesta in 
My own possession, containing Sanskrit Asbirvàd with the date संवत्सरेपु अष्टदशशतेपु. 
Colophon Rôj 29, Mah 6, A. Y. II59, written at Navsari by Herbad Noshirvan 
bin Dustoor Sohrab bin Rustam bin Maneck bin Mehernosh bin Kekóbad bin 
Dustoor Máhiár Rana. 


28. EMU.—L. 7. Br. 5$. Th. 2. Sirozd with Pahlavi-Pázend-Sanskrit trans- 


lation. A small book having old appearance, of thirty nine pages, belonging to 
Ervad Maneckji Rustomji Unwala, without date and name of the writer. 


i 29. RBR,—L. 22, Br. 7j. Th. ॥. A modern MS. written on English paper 
belonging to Ervad Rustomji Bejonji Ranji. Its contents are as follows;— 
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J—l]9. Perdma  lasti. The Sanskrit heading; Khirshed अकाल Mia 
a-lasti Avistarthab; Afrangin-e Dahmiá»; Ashirvadh 
Rajnim; Afrangin-e Ardafravash; Afrangan-é Gáhambár; Dhüpa Se A 
without the names of saints; Prá[ya]scbitya Vachanamityarthab, ae 2 S ie a करा 
all with Sanskrit translations.—Folios l—5. Afrin-e d on king Gis Du a este 
with Pahlavi translation.—Folios 8-- 0. Hakikate Gaydmars, t. €. m abn ठ oo 
from Bündaheshna, chapter ]5 W. West.—Folios l—2I. The twelfth T GEN of t ne 
Vendidad with Pahlavi, Pázend, and Gujerati translations.—Folios I—I5. Pahlavi 
Shikanda Guminik, the same as printed by Dustoor Hoshangji & E a West in 887. 
Colophon in Persian:—R6j Hormazd Mah Fravardin Kadi m A. Y. 7335, Scribe Fa 
Jamshed Ebné Pashotun Ebné Hormazd-iar Ebné Jámásp रि कणी of the NS of 
Bulsir.—Pp. —6l. Pahlavi Ardá Viraf.—Folios I—2l. Behram Yasht with E uh 
translation,—Folios 22—35. The Pahlavi translation of ee in the तमा 
Zend Avest&à headed Miscellaneous Fragments and Yasht उ poet 
Farhang-e Pahlavi, i.e. Pahlavi-Pázend glossary beginning with Mond XKhodá &c. 
the whole book has several stamps impressed, bearing the monogram of Maneckji 
Sorabji Ashburner with the picture of Darius Hystaspes praying before the sun 
and fire-altar. 

30. RBR,—L. 8६. Br. 5%. Th. 4. A loose manuscript of Peráma lasta belong- 
ing to Exvad Rustomji Bejanji Ranji throughout in old Gujeráti instead of 
Sanskrit. It isimperfect having only folios from ]-- ६3. Its contents are as 


Pp. i 
Nyáyesh; Atash Nyayesh; Hormijd 


follows :— 

The prefatorial heading in Gujerati; Nirang-e Kusti Bastan bá Maéni; Nirang-e 
Sarosh ba Maéni; Hoshbim bà Macni; Khurshed Nyâesh bà Máéni; Mah Nyaesh 
ba Mini; Nydesh-e Ardui Sûr Bano bà Maéni; Nyâĉsh-e Atash ba Máéni; Dua 
Nam Sitáyashni bi Máéni; Namaskar chudesh mukh kari padhé tent arth; Papaiti 
(Patet) ni arth; Hormijd Iasta ni Arth; Homa Tasta nâ arth; Dhüpa Niranga 
avastartha; Afrangána Dahmaian arth including the blessings on the King; Afrang- 
âna Ardifrauasa arth; Afrangina Gahambára arth. The last is incomplete. 

While concluding this long and minute description of MSS, we hope that it will 
furnish to the student of Parsi religion, history, manners, customs, beliefs, and supersti- 
tions several useful suggestions. It must, however, be said here for the information of the 
general reader that during the last fifty years many salutary changes have taken place 
in our Community by the beneficial effect of Western Education, and it is a matter of 
gratification to note that most of the superstitious beliefs and customs described above 
have now almost completely disappeared. 


A. few Notes on some peculiarities of 
Sanskrit handwritings. 
This Collection will be printed Seriatim in * Nágami' characters which are 
in vogue among us. But the old MSS. examined by me present some peculiar- 


ities of penmanship, some of which are noted down here, which will be found 
interesting to the student. 


इ, = and s are sometimes written in old style, which is still current in 


, a > 
Bengali, as es, ९9 and 9 respectively ; e. 9. Rifa for इजिस्निः माउ्द१ अश्नी for 


माउ्दुईंअस्र; सं3वर्ण for asad ४. ८ gañ; म 9क्ति for मुक्ति; gaa for उत्तम. 


Mu 
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ऐ and ar are written asp" orp} respectively; e. g. amà: for न्यायैः; दादो 
for qà. 

ay is also replaced by अड; e. g. स्तउमि for sift 

à is sometimes also replaced by अई; €. 9. सुगंध ईः for सुगंध; पुष्पई for पुष्पैः. 

य and q as well as zr. and @ are frequently interchanged; e. g. जूथ and यूथ, 
योति and जोति, ag and सूर, श्रोश and Ata; सहाज्य for सहाय्य; जोग्य for योग्य; ते यस्विनं 
for तेजस्विनं. 

प is always written for ख; c. g. पुररोजे for खुररोजे. 

ऋ is very often written for स्थ; e. g. स्छानं for स्थानं. 

स्य, the genitive singular termination of words ending in s is sometimes 
written as ल्य; €. g. गुस्तास्पल्य for गुस्तास्पस्य. 

Sometimes, mostly at the end of a line, आ following a consonant is written 
as ^'^ at the top to the right of the letter; e. 9. रक्ष'"* for रक्षा. 

The sign of q (^) is often written as a perpendicular line q to the left of the 
consonant; e. g. gw for प्रकृष्टेन. 

Similarly the sign of ओ is written not as Y, but with two perpendicular lines 
one to the left and another to the right of the consonant; ८. ४. कारामि for करोमे. 
ओ is also written as इ; ८. 9. नइरिडेसिंघेन for नइरिओसिंघेन- 

aq is sometimes written as स्थ; e. 9. प्रणामस्थ for प्रणामश्र. 

Generally the consonant under the Refa ( °) is doubled; दीनेम्माज्दईअस्न्याः, 
wala &c; sometimes the consonant is also joined with र्‌ (35 e 9. ।नेसर्ग्रिंका for 
नेसर्गिका, dias for संसर्ग. 

The avagraha (s) in some manuscripts is written as E 

K, mostly uses the dental स्‌ for palatal a and vice-versa, drops the visarga 
very often, and reduces the semi-vowel to their homogeneous vowels; e. g. सुभा for 
शुभा; सुन्दररुपस for सुन्दररुपःस; सुयं for qa; श्रुष्टि for सृष्टि; सत्कारए for सत्कारये; भिहिराइ 
for मिहिराय; gag for qua; अए for अयं. 

sq is written in some MSS. as zs; e. g. अहुरमक्ल for अहुरमज्द. 

z is written by some as ग्र; e. 9. aut: for qua: 

Sometimes नम is written for स्म; €. 9. azaria for संमार्जन. 

The following is a list of some more peculiarities of copyists noted by me 
while collating the above mentioned MSS.— 
ज्ञा and ना for न्या; ८. g. ज्ञाय or «mg for न्याय. 
इ for य; e. g. नाइ for न्याय. 
d for द्वे; ०. g. अपराङ्गे for अपराद्ध. 
स्छ for स्थ; ८. g. स्छाने for स्थाने. 
% for अ; e. g. परिग्रेथितं for परिग्रधितं. 
ख for ष; ८. 9. मनुख्या for मनुष्या. 
€ for इ; ०. g. teat for दढता. 
थे for a; c. g. atte for शीघ्र. 
: for S; ८. 0. संभवोःपि for संभवो$पि. 
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za ( dy ) for ज्य; e. g. राष्च्राय for राज्याय. 

य for ज; e. g. विययंच for विजयंच. 

ज for य; ८. 9. जा for या. 

eo for इ; ८. g. Tegai or पइतरं १. e. पितरं. 

Ñ for ताम; ८. g. Ruga for स्पितामपुत्र. 

v for ये; e. g. आराधए for आराधये. 

९७ for उ; ८. g. युष्मभ्यं for युष्मभ्यं. 

च for त्य; ८. g. सच for सत्य. 

z for sz; ८. g. हुम्मिद्दीयं for हुम्मिज्दी यं 

रु for क्र; e. 0. रुते for ऋते. 

za or क्ष for g ८, 0. पत्रवान्‌ for पछ्वान्‌. 

६२ or इ for s; c. g. समुदितो९?सि or 
समुदितोइसि for समुदितो5लि. 


Bombay 700॥ June 7900. SHERIARJI DADABHAI BHARUCHA 


पारसीकधर्मादिविषयकानि संस्कृतभापायामवतारितानि स्वट्पसंख्य़रकानि कतिचित्पुस्तकानि वि- 
द्यन्ते । तेपामध्ययनजिज्ञासूनां कामळडिधरनायासेन भवेदित्यस्या पुस्त कमालायाः SARET: । 


सक्षखण्डविभक्तेयं ग्रन्थमाला । तद्यथा १. पेरामईअस्तिनाम पुस्तकम्‌ [ खुदे-अवस्ताऽरथः ] à 
२. इजिस्निनाम पुस्तकम्‌ । ३. मइन्यूखदंनामा ग्रन्थः । ४, स्कन्द्शुमानीगुजारनामा अन्थः | 
५. अदोग्वीरानामा अन्थः । ६. ओग्मदेचा, der शोकाः, FA करणम्‌, चांदाप्रकाशश्च | 
७. शब्दकोशावलथः | 


मोबेदनेरिओसंघप्र्तिपारसीकाचायै: कृताः संस्कृतलेखनयत्रा एते किञ्चिद्विङक्षणरूपा 
zeta तेषां पदवाक्यरचनायां पहृरूवी पाजंदभाषापदवाक्यरचनानुकरणात्‌ | तथापि स्वल्पयले कृते 
सति विद्वत्पाठकानां नातिदुर्गमाः | 


यत्र यत्र पहलवीटीकावचनानि संस्कृतभापायामवतारितानि संति तानि मया (C इति 
वतुलाकृतिपु संप्रक्षिप्तानि यानिच अधिकविवरणार्थ मया संयुक्तानि तानि [| ] इति ausu 
तिषु लिखितानि । 


पारसीकन्थेषु देवदेवीत्यादयः केचिच्छब्दा दै-राक्षसी-इत्यादिनारकात्मार्था उच्यंते पारसीकपूर्व- 
जानां वैदिकायेःसह विद्रहकारणात्‌ | तस्मात्‌ सुज्ञपाठकेस्तदादिकारणानि विवेकेन विचार्यं ate एव 
आह्य इति प्रार्थना । अस्याः पुस्तकावलेः सप्तमखंडे सर्वे ते शब्दाः स्पष्टीकृता मया | तस्मात्‌ स Gs: 
सुज्ञवाचकेरबइ्यं खसंनिधौ त्वा पारिभाषिकाद्यसंस्कृतशब्दानामर्था द्रष्टव्या ज्ञेयाश्च ॥ 


मुम्बापुरी १० जून १९०६, शहिरिआरजी दादाभाई भरूचा 


अनुक्रमणिका. 


प्रस्तावना ... ek ae 
RAE... SI WA 
अहनवर ... : ee 
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Lm 


खुदं-अवस्ताऽर्थः 


CRG ४७०७-५७ 2... 


श्री अहुमेज्दाय नमः सतत ॥ 


AA सचौगराक्तया च साहाय्येन च खामिनो अहुमेज्दस्य महाज्ञानिनः सिद्धि: शुभा 
~ A दीने 3 p 

भूयात्‌. प्रवृत्तिः सिद्धिश्च उत्तमदीने मौज्द्ईअरूयो वपुषि च पाटवं दीर्घजीवितं च सः 
वैषां उत्तमानां उत्तममनसाम्‌॥ 

£4 पेरामईअस्तिनाम पुस्तकं मया नइरिथसंघेने धवलसुतेन पंहळवीजंदात्‌ संस्छृत- 
भाषायामवतारितम्‌ | विषमपारसीकाक्षरेभ्यश्च अविस्ताक्षरेकिंखितम्‌ | gastara 
उत्तमानां शिष्यश्रोतृणां“ सत्यचेतसाम्‌ ॥ प्रणामः उत्तमेभ्यः शुद्धमतेभ्यः सत्यजीहेभ्यः 
सत्यसमाचारेभ्यः |l 

3° Co A 2 A 

अवस्त Er अवेजस्तां अवेज इति निर्मळ [ स्ता? ] इति श्रुति [ र्‌] निर्मलश्रुति 

[र] इत्यथः n 


[ अदोमवोह्र इति मंत्रविशषः ] * 
पुण्यं समृद्धिः उत्कृष्टतरां ( अत्युत्तंमा ) अस्ति । C सम्द्धिरिकेव पुण्यस्य saat | 
यतो या काचित्‌ शुभा सम्रद्विबौछते [ वांछ्यते ] सा atf पुण्यमध्ये अस्ति ) | 
शोभनं अस्ति (fhe तत्‌ पुण्यमेव शोमनमस्ति ) । झोर्भनः ( किल सः शोभनः d- 
द्ररूपो ) ऽसौ 


१. FBV अहुम्मिज्दाय; K, £, श्री अहुस्मिज्दाय तयैव जरथुश्लाय नमामि aftat [cor. 
शिरसा]; K, श्री हुम्मिज्दाय नमः | This heading is not met with in the rest of the MSS. 
२. OK, K,, EMU, अहुर्मिज्दस्य; H, अहुरमज्दस्य. ३. K, £, माज्दिअसन्याः, ४. Hp, EMU, 
दीर्घे जीवितम्‌ others दीर्घजीवितं. ५. EMU, gd. ६. K,K,,K, पेरामइअस्ति; EMU, पेराम- 
इअस्त; FBV परामईअस्रि. ७. EMU, K, नइरिओ aaa; £ निरिउसंघेन; H, 
नहरीओशिंधेन, FBV नइरिओशिंघेन. ८. FBV, K,K,,K, पहलवी; EMU, पाहेलवी. 
९,१०. FBV, K,,K, अविस्ता; EMU, wae. ११. EMU, H, ameg; FBV 
अवेजस्ता. १२. 7, स्तुति. FBV श्रुति. 


१. EBV पुण्यं aaf: उत्कृष्टतरा; K K, EMU, पुण्यससद्धिः; K, समिधि or समिद्ध. 
२. FBV,H, अत्युत्तमास्ति. ३. EMU, EMU, K, वांछति [Bates atwaa]. ४. EMU, 
सर्वाय; FBV, K, ads. ५. EMU, पुण्यमया. & EMU, शोभनो अस्ति £, शोभ- 
नास्ति. ७, Ky, K, झोभनो at. ८. EMU, झोभनस्य (किल शोभनसुंद्ररूपस्य). NMRL, 


2 खुद्‌-अवस्ताऽर्ः 


o I «(वि o. 
यः पुण्यपरचांरयिता ( किल यः पुण्यं प्रवर्तमानं करोति ) AIT: पुण्यः ( किल स्वयं 
च अँत्युत्कृष्टपुण्यकारी ) ॥ 


+ A ° 5 

[ अहुनवर इति मंत्रविदोषः ] 
यथा खामिनः कामः (किल यथा अडुमेज्दाभिळाषः ) एवं आदेश  पुण्यात्‌ यस्पात्‌ F- 
. आदेश ~ r5 206 अहम = x 
ated ( किळ यत्‌ किंचित्‌ कार्य पुण्यं तस्य तथा : Ha यथा अहुसॅज्दस्प रो 
aa’ नान्यथा कि विशिष्टात्‌ पुण्यात्‌ ) ॥ COE 
उत्तमस्य दाते? [ दाति ] मनसः कर्मणां अंतभुवने अहुमेज्दस्य | ( किल d gaang 


(५ ` x A ze 4 ~ 
उत्तमं मनः उत्तमं मनः इति reme अमशास्पंतो ददाति तेभ्यो ये [ संति ] अंतस्तस्मिन्‌ 


कर्मणि स्वामित्वे च यत्‌ अहुमेज्दस्य रोचते ) ॥ 
राज्यं च अहुमैज्दात्‌ तस्य ( किळ तेन अहुमेज्दः स्वतनोः राजा कृतो भवति) यः gå 
Seal ददाति पाळनाम्‌ ( fee gisait साहाय्यं पालनं च करोति ) ॥ 


[ “होमेज्दखुदाइ” अथवा “नीरंगे-कुस्ति-बस्तन” 
इति पूजावचनविशेषः ] 


॥०॥............ "समस्तेभ्यः पापेभ्यः पश्चात्तप्तो व्यावृत्तोऽहम्‌ | समस्तेभ्यो sa 
तेभ्यो दुरुक्तेभ्यों दुष्कतेभ्यो यानि मया पृथिव्यां बिंचितितानि मया उक्तानि मया कृतानि 
मया प्राप्तानि मम मूलात्‌. संभूतानि संति तेभ्यः पापेभ्यः मनसा वचसा कर्मणा च तजुना 
आत्मना इहलोकतया परलोकतया च स्वामिन्‌ व्यावृत्तः पश्चात्तापेन तिसुभि” «rf: 


पश्चात्तापेन अस्मि ॥ 


शोभनः असौ. ९. EMU, प्रचारइता. १०. FBV, EMU,, NMR, अतःपरं पुण्यम्‌. H, EMU, 
अतःपरं पुण्यः; £ अतःपरः पुण्यः; EMU, अतःप्रंपुण्यं. ११. K, अतिउत्कृष्ट ; K, K, अतिउत्कट; 
EMU, अत्युत्कटपुण्यकरोति; EMU, अत्युत्कटपुण्यकारि. 


$. Not given in FBV, H, K, K, K, EMU, EMU, EMU, NMRL, 2 Ky 


Ks कि विशिष्टात्‌; EMU, किंविशिष्टान्‌ पुण्यान्‌. ३. 7, तं प्रसादं. ४. EMU, आतिस्तस्मिन [?] 
५. NMBL, स्वामित्वं. 


१. All MSS. donot give the Sanskrit translation 
Khodáé. Some give it in Gujerati. We have, therefore, 
part by putting dots in the text. Tn several MSS. thig llot 
with which the book commences. २. Hj, EMU,, K,, K,, K, EMU,, NMRL, चितितानि. 
३. H, मयि. 2, EMU, EMU., NMRL मम सूरानि संभूतानि संति; K m मूलानि मम 
मूलात्‌ संभूतानि संति; EMU, मम मूलात्‌ संभूतानि संति. ५. TBV. x. H, K, Ka 
EMU, emat; EMU, K, EMU, व्यावृत्या, A UR Ae 


of the beginning of Hormazd 
shown the absence of the Sanskrit 
\ is given in the Khurshed Nyaesh, 


oM 


खुर्द-अवस्ता5थ: i 


॥ १॥ सत्कार्ये स्वामिनं महाज्ञानिनम्‌ (किल सानंदं करोमि ) । क्षीणयामि आहस्मे- 
' नम्‌। यथा प्रकटकर्मिणां “यः अभिलापः SHEER | ( अपापानाम्‌ ) ॥ स्तौमि पुण्यम्‌ ॥ 
[ अशेम्‌ वोह १ अहुनवर 2 ]. 

॥ २॥ एहि मे सहायतायै महाज्ञानिन्‌॥ 

( तेनं कामेन ) मञ्द्इअस्नो "5 स्मिं॥ मज्दइअख्नीं जरथुद्त्रियां प्रकाशयामि ( किल 
भंतजेगति प्रवर्तमानां करोमि )॥ आस्तिकश्च प्रवक्ता च आस्तुवे gud मनसा आस्तुवे 
सूक्तं वचसा आस्तुवे खुकते कर्मणा | आस्तुवे दीनि उत्तमां माज्द्‌इअस्त्रीं परित्यक्त 4- 
तिवादां संन्यस्तशस्त्राम्‌ । ( इदं एतस्मात्‌ प्रकरं यत्‌ अग्नतिवादगुरुत्वे” उपरि केयांचित्‌ 
न युज्यते गंतुं यश्च अप्रतिवादशुरत्वे उपरि आयाति तेन सह प्रतिवादगुरुत्व॑” शुद्धतया 
युज्यते कतुम्‌ ) | खुर्थएतुअद्थवतीं ° पुण्यात्मनीम्‌ । ( खुअएतुअदथ एतस्याः प्रकटं किळ 
युज्यते एव AGA) | या वंतेमानेभ्यश्च अतीतेभ्यश्च महत्तरा च उत्कृष्टतरा च सुंद्रतरा 
च । या अहुर्मज्द्या जरथुदित्रया ( किल अनयोः स्वाधीना ) ॥ स्वीमिनो महाज्ञानिनः 
विश्वां विभूति आस्वाद्यामि (किल समग्रां स्वाधीनतया अहुभेज्दस्य दधामि) ॥ एषा 
अस्ति दीनेमोज्दइअरूयाः आस्तिकता ( कृतनिश्चितौ परिपूणी ) ॥ 

[ पंच “ गाह-इ-फ्रवराने ” इति पंच संध्याः | 

[ अहोरात्रकाळस्य पंच विषमभागाः कृताः संति । तेषां नामानि १ हावन २ रपि- 
Raa ३ उजइणइरिन e अइविश्रूधिमअइविगइअ ५ उषहिन। हावनसमयः सूया द्यान्‌ म- 
ध्यान्हपर्यतम्‌। रपिथ्विनसमयो मध्यान्हकालाद्‌ दिवसस्य चतुथेभागारम्भपर्यंतम्‌ | उजइ- 
एइरिनसमयस्ततः पश्चात्ताराद्रीनपर्यंतम्‌ | अइविश्रधिमसमयस्तारादञनादभरात्रपर्य 
तम्‌ । उषहिनसमयोऽधरात्रसमयात्‌ सूर्यादयपर्यंतस्‌ | तेषामधिपतित्वे प्रतिष्ठिताः पंचदे 
वतास्तत्तन्नामभिरेवाख्याताः स्वस्वसहचारिणीमिः  कतिभिश्चिद्देवताभिः सहगता 
मन्यन्ते। तासां स्मरणं फ्रवरानेनामकाध्यायपठने यथासमयं अवश्यमेब करणीयं | ता 
इजिस्निग्रन्थस्य खंस्कृतभाषान्तरे मोवेद नइरिओ संघेन यथा वर्णितास्तथेवात्र लिख्यन्ते ] 

“४ १, हाउअननास्नीं ( प्रातःसंध्याम्‌ ) पुण्यात्मकाम्‌ पुण्यणुर्वीम्‌। 

साऊअंघनास्नींच ( या समं हाउअनसंध्यायाः समकार्यिणी याच यूथानि गबां प्रवर्ध- 


॥१॥ १. EMU, सन्मानकृता [त्या]. २. Ky, Ke आहार्मैनम्‌; FBV eed. 

॥२॥ १. This one line is not met with in FBV, H,, K,, Ky EMU,, EMU;, EMU; 
NMRL, २. EMU, omits तेन कामेन. हे EMU, मज्दइअस्रोडस्सि किल नरेषु उत्तमनरो भवामि. 
४. K, जरथुस्मरियं. ५. K, yaxrarat corrected into प्रवर्तमानां. ६. K, उत्तममाज्दइअस्त्री COTE 
into उत्तमां माज्दइअस्त्रा. ७. £0, प्रव्युक्तप्रतिवादं. ८. Ky षुअएतुअदथवतीं corrected DW 
खुअएतुअदथवती. ९. K, वर्तमानेभ्यश्च अतीतेभ्यश्च correctly वतेमानाभ्यश्च अतीताभ्यश्च. भ्यः 
—instead of this the correct rendering would be भविष्यतीभ्यः- १०. EMU, omits स्वामिनो 
भहाज्ञानिन: ७०. to परिपूर्ण ११. कृतनिश्चयता. 


: खुद्‌-अवस्ताऽथैः 


येति ) बीसिना्नीं च पुण्यात्मकाम्‌ पुण्यसुर्वौम्‌ ( या मनुष्येषु मोइवदेषु' मध्ये सत्का- 
RRN उत्तमपतिषु ) lee 
२. रपिथ्विननास्नीं ( मध्याहसंध्याम्‌ ) पुण्यात्मनीम्‌ पुण्यगुर्वीम्‌ । क 
फ्रेदादारप्सुनाज्नीम्‌ (या समं रपिथ्विनसंध्यायाः समकार्यिणी याच यूथानि पशानाम्‌ 
प्रवर्धयति ) जंदनाम्नीं च पुण्यात्मनीम्‌ पुण्यगुवींम्‌ ( या ASAT गुरुषु मध्ये सत्का- 


३. उजइणइरिननान्नीस्‌ ( अपराहः संध्याम्‌ ) पुण्यात्मनीम्‌ पुण्यगुर्वीम्‌ | x 

फ़ेदादारवीरनास्लींच ( या सम॑ उजइएइरिनसंध्यायाः समकार्यिणी याच यूथानि न- 
राणां प्रवर्धयति ) । देहेनाञ्नीं च पुण्यात्मनीं पुण्यगुवींम्‌ ( या मनुष्येषु मध्ये सत्कार्यिणी 
ये परलोकिनां भलापनापतिषु ) Lee 

४. अइविश्रूश्रिमअइबिगाइअच नास्नीं ( पूवोद्धरात्रसंध्यां ) पुण्यात्मनीं पुण्यशुर्वीम्‌ । फ्रे- 
ददारविस्पहज्ीवस्रीनास्नीं च (या समं अइविश्रूश्रिम संध्यायाः समकार्यिणी याच मूलम्‌ 
फलम्‌ सर्वम्‌ प्रवर्धयति ) जरथुश्तरोतिमनास्नीं च पुण्यात्मनीम्‌ पुण्यशुर्वीम्‌ ( या age 
मोइवदेषु मध्ये सत्कार्यिणी आचायीणामाचार्येषु ) ।......-.- 

५. उषहिननास्नीं ( अपररात्रसंध्यां ) पुण्यात्मनीं पुण्यगुर्वीम्‌ i 

format च ( या समं उषहिनसंध्यायाः समकार्यिणी या च संचयान्‌ धान्यानाम्‌ प्र- 
वर्धयति या मनुष्येषु मध्ये सत्कार्यिणी ये नगरन्यायानाम्‌ अधिष्टातारः ) नमाननास्नीं च 
पुण्यात्मनीम्‌ पुण्यशुर्वीम्‌ ( या मनुष्येषु ग्रहान्तवेतिषु मध्ये सत्कार्यिणी )।”......... 


[ अओशबांज इति पूजावचनविरोषः ] 


WO Mese MR पुण्यात्मा दढशरीरः आदेशपतिः चमत्कारसांधनः 
उच्चेस्तरसाधनः अधिपतिः uu: अहुमेज्दस्य संप्राघुयात्‌ ॥ 


समस्तेभ्यः पापेभ्यः इत्यादि पूर्वोक्ततत्‌ TAT ॥ [ अहुनवर ५ अशेमवोह ३ पूर्वोक्तः 
वत्‌ ] 

॥ १॥ प्रत्रवीमि माज्द्‌इअख्रीं जरथुरित्रियां विभिन्नदेवां” होमेज्दन्यायवतीम्‌ ( किल 
मध्ये पापंकर्मिणां ब्रवीमि) | 


उषहिननास्नीम्‌ ( 'अपराधैरात्रसंध्याम्‌ ) पुण्यात्मनीं पुण्यगुवी आराधनाय” नमस्करः 
णाय माननाय प्रकाशनाय । 
——— — ÁO o o 
Wan १. K,, EH, पशुयूथानां वृद्धिकार्यिणी. २ KH EMU, सत्कार्यव ती. 


॥०॥ १. श्रोशबाज is found only in KK. २. K, corrected from चमत्कारं उच्चेस्तरः साधना. 

॥ १॥ १. KK, अपापकर्मणां corrected into पापकर्मिणां according to the Pahlavi, which i$ 
sallarán ; H, originally पापकर्मिणां but corrected seconda manu into cmn EMU» 
K., EMU, पापकर्मिणां ; EMU, पुण्यकर्मिणां ; NMRL, originally पुण्यकर्मिणां but pone 
Seconda, manu into पापकार्मिणां. २. EBV omits उपहिन upto आदेशपति. ' 


खुरद-अवस्ताऽः ५ 


बिरजनात्नीं च ( या समं उपहिनसंध्यया समकार्थिणी या च संचयान्‌ धान्यानां प्रव- 
धैयति या मल प्येषु मध्ये सत्कार्यिणी ये नगरे न्यायानां अधिष्ठातारः ) । माननाख्रीं a? 
पुण्यात्मनीं पुण्यगुर्वी ( या मनुष्येषु शहँवर्तिषु मध्ये सत्कार्यिणी ) आ० «qo मा० so ॥ 

श्रोशस्य ( पुण्यात्मकस्य ) भक्तिशीलस्य दढस्य तनोः आदेशपतेः चमत्कारस्य शास्रस्य 
खामिनः ( अजैहीद्दीपस्य") आनंद्नाय आराधनाय नमस्करणाय माननाय प्रकाशनाय ll 

“यथा स्वामिनः कामः” ( किल यथा अहुर्मिज्दाभिलापः ) दे योत” परकष्टं मे बूहि ॥ 
“ एवं आदेशः पुण्यात्‌ यस्मात्‌ कस्माञ्चित्‌ ” sunu पुण्यात्मन्‌ विज्ञाय त्रवीमि। (किल 
aa कार्य पुण्यं एवं आदेशः कलु” यथा अहुमेज्दस्य कामः yu 

श्रोशं भक्तिशीलं शुभोदितं विजयिनं वृद्धिदं पृथिवी विभूतेः पुण्यांत्मानं पुण्यगुरु आरा- 
धये ( आदेशपति ) i 

॥ २॥ अहुनवरं ( आराधये ) ( स्वामिनो ऽभिळाषळक्षणं ) तज॒प्रहरंकम्‌5 ॥ 

के मह्य॑  महाज्ञानिन्‌ मदीयेभ्यश्च पातारो दत्ताः ( शिष्ये$यश्च मदीयेक्ष्यः ) 

यतो मयि दुर्गति: ( आस्मोगः* ) विदित्वा दधाति द्वेषम्‌ ( किल मया” सह द्वे 
दधाति मे रक्षां के कुर्वति ) 

अन्यास्त्वत्तोऽद्ेश्च aana" ( यत्‌ युष्मान्‌ वेद्मि किल मे रक्षां कुरुथ ) 

येषां कर्मभिः got पालयामि खामिन्‌। ( किल कार्य पुण्यं करोमि मे रक्षां केः 
कुर्वति ) | 

तान्‌ मे आदेरोन दीनो प्रकृष्टं बूहि । ( इदं बूहि यत्‌ दीनिगुरु गहाण) ॥ ( पर्कष्टवाकू 
जरथुश्त्रस्य ) ॥ 

के” विजयितया date: । तव रक्षया शिक्षायाः । ( किछे ते शिक्षया ते दीन्या 
पापकर्मिणो faite cert च ae: के कुर्वति ) ॥ 

ये संति प्रकटतया मे सृष्टये penu गुरुतां आस्वादयितारः”' ( आदेश इहलोकीयं 
परलोकीयं च ये ज्ञापयंति )'' 


३. £, K, ग्रहवतिर्निषु. ग्रहवर्तिषु corrected into ग्रहवर्तिषु from ग्रहवर्तिनिषु of oe tert EG 
मिञ्दाभिलापः corrected from अहुर्मिज्दा आभिलाषः ५. H,QK, K, ज्योतिःस्वरूपः K, योतिस्वरूपं. 
&. qd corrected from K, सर्वे. ७. पुण्यात्मा नं corrected from K, पुण्यात्मनं which is very 
often the reading, 

WRU. ( स्वामिनोऽभिलाषलक्षणं ) तनुप्रहरकं corrected from K, स्वामिनो$मिलापलक्षणतनु- 
महरकं. २. प्रहरक [=qrq ] meaning guarding, protecting. ३. दृत्ताः corrected ee x 
दुर्गती corrected into दुर्गति ५. ग्वह्मनात्‌ corrected from K, ग्वहमना. E Some MSS. कुरुपे, 
७, Sp. दीनि गुरुणा ग्रह्मामि instead of दीनिगुरं गृहाण. qemi corrected from K, MEMM. ८. ERIS 
instead of Tear. ९. Corrected from विजयतया and K, हेतार. R प SP Si र UN 
याः, NMRL,EMU,K,EMU,K,H, a पातारः शिक्षया. ११. Sp. किल (ये संति ) for 
पापकर्मिणो निग्रहं के Hata instead of K, किल ते ke. of the text, १२. Sp. प्रकटतया a a 
from र, प्रकृष्टतया. १२. 8}. द्वयेऽपि, EMU, Ka NMRL, K, H, द्वये or gaa. १४. Sp. किल 
इहरोकीये परलोकीयेच गुरुतया ग्रहीतोःस्मि. 


& खुर्द-अवस्ता5थेः 
दूध तस्य उत्तमेन ataa समागमनं मनसा | ( किले श्रोशस्थ इति meer” 
उत्तमेन मनसा दीनो समागमनम्‌ ) | | 

भहाज्ञानिनः तस्य (मे कामः) यस्य कामः केभ्यश्चित्‌ । (किर्झ मे समागमनं सओशिओ- 
सस्यः रोचते यस्य कामः [ अयं यत्‌ ] केभ्यश्चित्‌ सर्वेभ्यः अन्यायो यस्मात्‌ विलीयते ) ॥ 

MRM ............ ...... ... l नमो या स्पंदारमदा€ महत्तरा! (किल या संपूण- 
मानसा पृथ्वी महत्तरा तस्ये नमः ) | [ अशेमवोह १ अहुनवर २ | 

॥ ४॥ इजिस्लि'' च नमस्कृति च शक्तिं च प्राण॑“ च आशीर्वादयामि श्रोशस्य (पुण्यात्म- 
कस्य) भक्तिशीलस्य डढस्य तनोः आदेशपतेः चमत्कारस्य शस्त्रस्य स्वामिनः । [ अशम्‌ 
वोह १] 

॥ ५॥ अस्माकं शुद्धयश्च श्रियश्च | अस्माकं तनोरूपप्रवृंत्तिः | अस्माकं तनोः पीवरता | 
अस्माकं तनोः विजयः | अस्माकं लक्ष्मीः संपूणी शुभा ( किल सदाचारात्‌ उपार्जिता ) | 
अस्माकं सहजशीलः पुत्रः। अस्माकं दीर्घात्‌ दीधे जीवितम्‌ | अस्माकं अतःपरं सुवनं 
मुक्तात्मनां सदोदूद्योतं समस्तशुभम्‌। एवं संप्राभोतु यथा आशीर्वादयामि । [ अशेम 
qui] 

सहस्रं आरोग्यतानां दरासहस्रं आरोग्यतानाम ॥ [ अरोम्चोह १] 

एहि.मे सहायताये महाज्ञानिन्‌॥ उत्साहिनं च सुघटितं शुभोदितं विजयं च होर्मिज्द- 
दृत्तं टालनांच या suf sed | ( वहरामइअज्दम्‌ ) | 

आनंदनिर्भयत्वं आस्वादं च । ( ख ईअज्दः येन agat खाद्यस्य स्वां [स्वादं] 
जानंति ) । पक्षिण उपरिकार्यस्य विनष्टं क्रियते सर्वस्य GE: | एवं ते पक्षिणो यतः ते संति 
दादारस्य सृष्टेः । 

शुभं चक्रं खयमेवदत्तं कालः अनंतः समयो दीधराजा | [ अशेमूचोहू १] 

DEN CE TAT AACA” ॥ 


२ 0. A 5 
[ होषबाम इति प्राभातिकपूजावचनम्र ] 
॥ १॥ अत्र इमां वाचं [24 वचः] आघोषयेत्‌ | विजयितया हंतृतमं च आरोग्यकारितमं 
च । पंच अहुनवरम्‌ । [ अहुनवर ५ पूर्वोक्तवत्‌ । अहुनवरं ( आराधये ) पूर्वोक्तवत्‌ । के 
मह्यं महाज्ञानिन्‌ पूर्वोक्तवत्‌ | अहनुवर २ पूर्वोक्तवत्‌ | 


RR dd एवं सा उत्तमेन श्रोशस्य anime. १६ K,EMU,, 
a aK ल मनसा सह श्रोशस्य इति गुस्तास्पस्य संप्रा्िः सहायतया मम सृष्टौ; EMU, 
:. १७. H,K,EMU,K, अहुर्मिजदः तस्य यस्य कामः कस्यचित्‌; EMU, अहुरमज्दस्य मे 
सहायस्य कामः केभ्याश्चेत्‌ १८. Ky NMRL, f न कां 2 अहुरमऽ 
: . १८. Ky ife सर्वान्‌ कांश्चित्‌ [EMU, कामान्‌] अभिलाषति 
अन्यायो यस्मात्‌. अपागच्छति- 2 
॥५॥ १. H, K EMU, तनोः रूपम्रवृत्तिःन correctly saa 
dide दी धैजी वित॑ जीविति à a y उपञ्रृत्ति २. K EM du 
रुं EMU, दीर्घांदीधेजीवितं [ जीविति ? ]. ard „EMU, di 


॥ १॥ १ होषबाम is found only in KK, 


sy 


C of 


y- 


खुद्‌-अवस्ताऽ्यः S 


॥ २॥ नमस्ते Jaag तेजसे ॥ अत्र तं विश्वेभ्यो महत्तरं संगृह्णामि खामिनं गुरु 
च यं अहुमेज्दम्‌॥ शस्त्र“ हतंरि अद्ये दुगतिमति आहमेने | शसख क्रोधे हिंसारा सत्रिणि | 
शस्त्रं माजन्द्रदेशीयेणु' देवेषु | शस्त्रं विश्वेषु देवेषु विभ्रमकरेषु | 

॥ ३ racer स्वामिनो महाज्ञानिनः । बुद्धिदानं अमरेभ्यो महत्तरेभ्यो | वृद्धिदानं 
तिइत्राय तारकाय झुद्धिमते श्रीमते । वृद्धिदानं नराय सुक्तात्मने | वृद्धिदानं विश्वाभ्यो 
स्पनामिनिउस्टष्टिश्यः ' पुण्यात्मनीभ्यः ॥ [ अहुनवर २] 

॥ ४ WA. sam नराणां उत्तमा नारीणां ( तेषां ) आशीर्वाद्यामि यत्‌ सर्वेपां मुक्ता- 
त्मनां पंक्तये ( ये संजाताः) । वतेमानानां च अतीतानां च भविष्याणां च ॥ 

लक्ष्मीं चक्रस्थितां” | (उत्तमां दक्षिणां) | दीघी अभिलाषये | यत्‌ [या] सदैव उद्यसे 
हाय्यः [ य्या] शुभस्य उपरि आस्ते उदयसहांय्यः [m] सदैव शिष्यां [शिष्याणां] 
दातुं शाक्यते" ॥ 

भवंतु सर्वे आरोग्यकराः यत्‌ आपः गावः पशवश्च वनस्पतयश्च ॥ 

विनाशं पीडां करोमि सर्वेषां agat देवीयानां मजुण्याणाम्‌ ॥ अच्छेदं कुरु अंतरेऽ स्मिन्‌. 
TE अपरेषां WE शृहपतीनास्‌॥ 

उत्तमाँ दाति” उत्तमं पुण्यं ( देहि ) ॥ शोभनं प्राक्तनं ( ade)” उत्तमं [च] नरं शिष्य 
चक्रस्थितं उत्तमं दीर्ध समीहे ॥ 

यत्‌ अस्माकं उत्तमं अतःपरं शुभतरं पुण्यं He | अमिशार्पितानां? आराधनाय AR- 
स्करणाय माननाय प्रकादानाय | वृद्धिदानं अस्मिन्‌ गृहे [कुर्रु) वृद्धिदाने सर्वेषां मुक्ता- 
त्मनां पंक्तये ॥ विपक्ष करोमि सर्वेषां टुगेतिमतां पंक्तये ( रूष्टये ) ॥ 

B.स्तौमि पुण्यं (यत्‌ इजिस्मीं करोमि )... ... (अहुभेज्द्स्य स्वीयां आराधनां करोमि) ॥ 

Cassa a अहुमेज्द gad च स्वामितया स्वीयाः ae: ( किल स्वीयानां सृष्टीनां 
स्वेच्छया शुभेन च स्वामित्वं कुरु ) । 

स्वेच्छया अपः स्वेच्छया वनस्पतीन्‌ स्वेच्छया समग्रा विभूतीः पुण्यात्‌ प्रकटाः 
[ तासां स्वामित्वं कुरु ] ॥ पार्थिवत्वं युक्तात्मनां देहि अपार्थिवत्बं दुगेतिमताम्‌ ॥ कामः 
राजानो भवंतु पुण्यात्मानः अकामराजानो भवंतु डुगेतिमंतः प्राप्तो सृत्युः अपवजतु 
स्पनामिनीउसष्टिभ्यः विपयेयर्ता च अकामराज्यं च ॥ उत्तिष्ठामि अहंचित्‌ यो जरथुश्त्रः 
प्रकृष्टतमेभ्यो [ग्रहेभ्यो] वीसेभ्यश्च” sya ग्रामेभ्यश्च“ अस्यां दीनौ उत्कृष्टेन मनसा 


04 
"qM 


` AD हुमिज्दीया fzsrat 
उत्कृशेन वचसा उत्कृष्टेन कर्मणा या [दीनिः] अहुमिज्दीया जरर्था 


URN. Corrected of K, चेतन्यप्रत्युपे तेजासि. २: Corrected from K, gre हेतारि ४० 
३. Corrected from K; शास्त्र कोधे ये हिसारास्त्रिणः. 

॥ ४॥ १. उत्तमा नरा उत्तमा नार्यः is another reading. २. Sp. ये संजाताः; E येषां ama. 
३. उत्तमसाहाय्या in both places would be better. ४. शिक्षां is perhaps die reading, प. K, 
विनारापीडा. ६. saat corrected from gx. ७ 7 Bret. 4. Fes understood after 
वृद्धिदान आस्मिनूगृहे. ९. Corrected from K, edi. १०. Corrected from दोभन- ११. 
Corrected from K, ATAT. 


खुद्‌-अवस्ताऽर्थः 


८ 
॥ ५॥ यंत्‌ अस्माकं अमीषां अपरं साहाय्यं आत्मनां (देहि)। ...... EC 
अतःपरं पुण्यं JAR bee 
[ खुरशेद्‌-न्याय्चि | 
[ “खुरशेद्‌” इति सूर्य! “न्यायश्लि” इति स्तोत्रं ] 
॥०॥ ७ erga: पापेभ्यः इत्यादि पूर्वोक्तवत्‌ ] 


॥ १ ॥ नमस्ते स्वामिन्‌ ( सुरो ) महाज्ञानिन्‌ जिधा ( किल मनसा वचसा कमणा च) 
पूर्व अन्यांयाः Bs ॥ नमो युष्मभ्यं हे अमिशास्पिताः सव एकाभिलावाः | ( अमिशा 
इति अमराः | ferat: इति गुरुतराः | EH स्वामिनः )॥ अन्न संप्राप्तोतु स्वामी महा- 
ज्ञानी । अत्र अमरा गुरुतराः ( सप्तमूतयः स्वामिनः ) । अन्न सुक्तात्मना qud | अन्न 
रामो” दीध राजा ॥ 

॥ २ ॥ सत्कार्ये' स्वामिनं महाज्ञानिनम्‌ । (किल सानंदं करोमि) । क्षीणेयामि आहम- 
नम्‌ यथा प्रकटकर्मिणां यः अभिलाषः प्रकृष्टतरः | (अपापानाम्‌ ) ॥ 

AN पुण्यम्‌ । [पुण्यं समृद्धिः उत्कृष्टतरा इत्यादि qute] 

॥ ३॥ ४॥ प्रकृष्ट स्तोमि सुमतानि च सूक्तानि च सुरुतानि च | मनसा च वचसाच 
कर्मणा च ॥ 

अधिकं ग्रहणं करोमि समस्तानां सुमतानां सूक्तानां सुतानां च ॥ परित्यागं करोमि 
समस्तानां दुमेतानां दुरुक्तानां SHAT च ॥ 

प्रकृष्टं युष्मभ्यं दक्षिणयामि (किल दाक्षिणीकरोमि) हे अमिशारस्पिता इजिस्नीं च नम- 
स्कति च । प्रकृष्टेन मनसा प्रकृष्टेन वचसा प्रकृष्टेन कमेणा प्रकृष्टेन ऊहेन (किल पशो 
न्मेषेण ) । प्रकृष्टं तनोश्व निजं जीवम्‌ (किल सक्तम्‌ स्वाधीनतया युष्माकं धार- 
यामि ) । ( स्वाधीनतया युष्माकं धारणं एवं किल यदि दातुं योग्यं तत्‌ विशेषेण 
ददामि ) ° स्तौमि पुण्यम्‌ [ अदोमवोहू१ ] ॥ 

US ॥ नमः स्वामिने महाज्ञानिने नमोऽमरेभ्यो शुरुतरेभ्यः | नमो मिहिराय'*नि- 


॥५॥ १. From this line there is a blank, so nothing can be made out. 


॥०॥१. EMU,,EMU,,, and K; have only the Gujeráti translation of this Nyaesh, 
EMU, has none. 

॥ १॥ १. Conected fom FBV, K, ml. ३. Ky EMU, अन्यः, ३, Ky Hp FBV 
स्वामिमहाज्ञानी; NURL, स्वामीमहाज्ञानी. न 

॥२॥ १. EMU, सन्मानंकृता[ त्या]. २. K, पिणयामि (प forex). ३. K, स्तउमि 
m ॥३॥ ४॥ १. K, H, Kp Ka} K, EMU, NMRL, omit हे अमिशास्पिता. २. K, Hp 
Ko K,, K, EMU, NMRL, प्रज्ञान्मेपिण. Sp प्रज्ञान्वेषणेन. EMU, omits, but in Gujerati 


870 ग्रज्ञानडलटेंकरी knowingly and willingly. 3. H, K., EMU. NMRL 
3 LH K 
EMU, प्रकृष्टं qd. ४७. EMU,d A 4 । तनुष्य; By 


TUUS 


खुर्द-अवस्ताउथ: ९ 


वासितारण्याय । नमः सूर्याय तेजस्विने वेगवदश्वाय । नमः तेभ्यो लोचनेक्ष्यों यानि स्वा- 
मिनो महाशानिनः | नमो गोमूर्तये ( प्राक्रण्ये ) । नमो गइओमदौय'* (आद्यपुरुषाय ) । 
नमो जरथुश्जस्य स्पितमपुत्रस्य मुक्तात्मनो Tet । नमः समग्राये मुक्तात्मनां Ger । वर्त- 
मानानां च अतीतानां च भविष्याणां च | 

[ हावनसमये वक्तव्यं यथा ] 


v. 6 A (NC 
उत्तमं वधय मनः स्वामिन्‌ (किल मे मनः सदाचारितरं कुरु) पुण्यात्‌ च शुभं तनोः 
(किल कार्य पुण्यं च यन्मया कृतमस्ति तस्मात्‌ च शुभं वपुषि मे देहि) ॥ 
[रपीथ्विनसमये वक्तव्यं यथा] 

अयं (आत्मा तस्मिन्‌) तेजसि यत्‌ saat उच्चम्‌ ( किल मे आत्मा सूयोंच्ट्रयपदे 

smit )^ ॥ - 
[उजइणइरिन समये वक्तव्यं यथा] 

त्वया शुरुतर अदृश्यरूपिन्‌ परिभ्रामर्ता पराप्नोति (Assami: उत्तमतां तनोः अक्षय- 
ताम्‌ ) [ एवं महत्तर त्वयि अदश्यमू्ते परिश्चामता प्राप्नोति ( निकृष्टत्वात्‌ उत्तमंत्वे)'] 
[अशेम्‌ वोह ३] 

॥ ६॥ मिहिरं (मैत्रि-अधिपतिं ) निवासितारण्यं आराधये । सत्यवाचम्‌ | हंजमनि- 
कम्‌ । सहस्रकणम्‌। ( तस्य सहस्रकर्णता च एवं किल सहस्रं ईअज्दानां समं अनेन 
नियुक्तं अस्ति ते च मिहिरं प्रति già यत्‌ इदं च शु इदं च शुणु ) । सुघररूपम्‌ | 
द्शसहस्रलोचनम्‌। (अस्य दशसहस्नलोचनता च एवं किल दशसहस्रं ईअज्दानां समं 
अनेन नियुक्तं अस्ति ते च मिहिरं प्रति ब्रुवंति यत्‌ इदं च पद्य aq च पइय) | महत्तरं 
संपूर्ण-वेत्तारं (कार्यन्यायानाम्‌ ) साधकं अनिद्रं बलिष्ट्ुजम्‌'॥ 

॥ ७॥ मिहिर सर्वेषां ग्रामाणां राजानं आराधये यं magae स्वामी महाज्ञानी sf 
AAA अदऱ्यरूपेभ्यो इअज्देभ्यः ॥ 

तदू अस्माकं पहि सहायतायै मिहिरं च स्वामिन्‌ महत्तर॥ 

सूर्य तेजखिनं अमरं शुद्धिमंतं वेगवद्श्वं आराध्ये ॥ 


॥ ५॥ १. K, EMU, यानि, several MSS. ये. २. H, प्राकूसृष्टायो (१), EMU, TERET: 
३. वृद्धये corrected from FBV aeqa:. ४. 2, अष्टये (2), £, EMU, Ra corrected 
Seconda manu. ५, उत्तमं वर्धय मनः corrected from FBV उत्तमाः gema: मनः, EMU, 
qu. ६. किल कार्य... ... देहि taken from Sp, omitted in K, Hj EK, Ks, K, ess 
EMU, NMRL, ७. K, EMU, सूर्योच्छयपदे; EMU, सूर्योचयपदे; FBV सूर्य श्रयपदे. : द. 
[पारिभ्रास्यता?] ९, E, Ks EMU, निकृष्टातायाः; corrected from निकृष्टतया. १०. Thus 
Spiegel, EMU,. 

॥६॥ १. K, Ky EMU, सत्यवाच्यं. २. Ky Ky प, आस्ते par अस्ते; FBV अस्ति. 
३. K, EMU, संपूर्णवेतारं ; £ Hy K, NMRL,, FBV संपूर्णवेत्तारं- 

॥७॥ १. Thusal. २. मिहिरच corrected from Waa, मिहिरःच; Ey Hj ES E, 
NMRL, मिहिरस्य; TBV., K; मिहिरश्च- K,, EMU, correctly मिहिर स्वासिन्‌ महत्तर. 
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१० खुद्‌-अवस्ताऽर्थः 
t ` . आर = Sas e + 
॥ ८ ॥ तिस्तरतारकस्य रूपवतीं Ste आराधये ॥ तिस्तरतारकं' आराधये | ( तिस्तरं 
इति वृष्टिनक्षत्रम्‌ ) ॥ तिस्तरतारकस्य दृष्टीः आराधये ॥ तिस्तरतारकस्य शुद्धीः श्रियञ्च 
5 ~ . DERI «+५ 
आराधये ॥ amid? तारकं महाज्ञानिना द॒त्तं आराधये ॥ तिस्तरतारकं शुद्धिमतं श्रीमंत 
आराधये ॥ aR” स्वयं संतिष्टमानं आराधये ॥ काळं अनंतं आराधयं ॥ समय दी- 


` +\9 e tA ~ zT + (os ~ +92 
धैराजाने आराधये ॥ वातँ महत्तरं उत्तमदानिनं आराधये॥ शुद्धां निवाणज्ञानता 
एज्दइअस्ना आराधय ॥ T- 


महाज्ञानिना निर्मितां पुण्यात्मनीं आराधये ॥ दीनि उत्तमां म NT 
थानं अभिलाषिणं आराधये ॥ सुवर्णमयं uei आराधये। (किल सोकंतप 
पृथिवीसूलादारभ्य खुवणमयनलिका निमिता अस्ति तेन छिद्रेण प्रथिवीतलस्थं उदर्क आ- 
काशे आरोहति तत्‌ च वाताहत" सर्वत्र प्रसरति अतएव तुषारोद्कं जायते तत्‌ च 
शस्त्र सुवर्णमयं आराधये ) ॥ खोकत गिरिं महाज्ञानिना दत्तं आराधये ॥ 

lS, समग्रे' च पुण्यात्मकं परलोकचारिणं ईअज्दगणं आराधये समग्रं च पुण्यात्मकं 
पृथिवीचारिणं ईअज्दगणं आराधये ॥ स्वीयं आत्मानं आराधये d स्वीयां वृद्धि आराधये॥ 

एहि. मे सहायतायै महाज्ञानिन्‌॥ 

सूर्य तेजस्विनं अमरं शुद्धिमंतं वेगवदश्वं आराधये ॥ 

॥ १० ॥ [ अशेमवोह २] प्रत्रवीमि माञ्दइअस्नीं जरथुश्त्रियां विभिन्नदेवां हो मिज्दन्या- 
यवतीम्‌। (किलमध्ये पापकर्मणां ब्रवीमि ) । 

हाउअननाम्न्याः (प्रातःसंध्यायाः ) पुण्यात्मकायाः पुण्यशुव्याः आराधनाय नमस्कर- 
णाय माननायै प्रकाशनाय। साउअंघनास्री (समं हाउअनसंध्यया एककार्यिणी या T- 
शुयूथानां ` बृद्धिकारिणी) वीसिनास्नी च तस्याँः पुण्यात्मकायाः पुण्युव्याः आराधनाय 
नमस्करणाय माननाय प्रकादानाय ।” 

सूर्यस्य तेजस्विनोऽमरस्य शुद्धिमतो वेगवद्‌श्वस्य आनंदनाथ आराधनाय नमस्करणायं 
माननाय प्रकाशनाय | 

LU Tr. »(S A > 4 

यथा स्वामिनः कामः” (किल यथा अहुमेज्दामिलाषः) हे जडत प्रकष्टं मे बृहि | 


॥ ८ ॥ १. Corrected from EMU, रूपश्चिनीं पृष्टं o zg; Kp, H, NMBL, EMU, K,, 
FBV. रूपस्विनीं. २: Corrected from EMU,, NMRL!, EMU, K, gg or ze. ३. Correced 
from EMU,, K, H, NMRL, EMU, giq. ४. K, H, K, EMU, NMRL, झुश्धिमत्तरं; 
K, griei ५. K, H, K, EMU, NMR, sami K, siei ६. K, Hy Ky 
K, EMU,, EMU, दोघे राजानं or राजानां: ७. Corrected from K, H,, NMRL, EMU, 
K, FBV वात्यं. ८. K, Ka उत्तमदीनिनं. ९. K,H,K, K, EMU,, EMU a 
१०, K, H,, K, K, K,, EMU, EMU, वाताहतं or वातहतं. ११. K, H, x, यायते. i 

nena. EMU o Correct E, स्वीयं F suy ; 
is not in the original nd eR OO C Ur gus oum 

, ॥ १०॥ The same as in श्रोशवाज mutatis mutandis. 4. मे, EMU, NMRL, पण्यकर्मि” 
णां, £ 5पापकर्मिणां; £, EMU, K; पापकर्मिणां; NMEL, अपापकमिणां. र NMRL, 3 EMU 
नमस्कारणाय. ३. Ky Hy. Ks mamama. ४. H, K, K, EMU, "sat 3 us K, 
EMU, after वीसिनाम्नीच या मनुष्येषु मोइबदेषु मध्ये सत्कार्यवती तस्याः do ६ E H, 
तस्याः तस्याः, Lo EOM K, gives Rapithvina and Uzayeirina after Hávani, but vU dy 
translation]. e, हे पं; EMU, हेजोत; E; हे जोऊत; EMU, omits 2 जउत प्रकृष्ट HAR 


खुद-अवस्ता5्थ : ११ 


एवं आदेशः ण्यात्‌ यस्मात्‌ कस्मात्‌ चित्‌ ! प्रकृषट qnd विज्ञाय ्रवीमिं” (किल 
सर्वे कार्य पुण्यं एवं आदेशः कलु यथा अहुमेज्दस्य कामः ) ॥ 

॥११॥ सूर्य तेजखिन अमरं शुद्धिमंतं वेगवद्‌श्वं आराध्ये ॥ 

ततो यत्‌ सूर्यः रोचिष्मान्‌ तपते ( किल ऊध्वे एति ) ud सूर्यस्य परिवेषः तपते 
तिष्टति अडश्याः ईअज्दाः शातधा च सहस्रधा च ॥ ततः श्रियं" संमेलयंतिं ( एकत्र) । 
ततः श्रियं प्रचाळ्यंति (वा एकहेळ्या ) । ततः श्रियं वर्षन्तिं जगत्यां उपरि अहुर्मिज्द्द्‌- 
aai ( स्वामिनिर्मितायाम्‌) बृद्धिदात्या च पुण्यात्मकायाः पृथिवीविभूते': | वृद्धिदात्या 
च पुण्यात्मकानां शरीरिणाम्‌ । बृद्धिदात्या च सूर्यस्य" यः अमरः शुद्धिमान्‌ चेगवदृश्वः ॥ 


॥ १२ ॥ ततो यत्‌ aa: ऊर्ध्वं आरोहति भवति एथिवी होमिंज्ददत्ता पवित्रतरा (तस्मात्‌ 
कुत्सितात्‌ं [ कुथितात्‌ ] यत्‌ रात्रौ देवाः उपरि क्षिपंतिं ) उदकं प्रवाहाणां पवित्रतरं उद्कं 
कूपकानां पवित्रतरम्‌ उदकं समुद्राणां पवित्रतरं उदकं स्थावराणां? पवित्रतरम्‌ (तडागा- 
दीनां a”) भवति ate: पुण्यात्मका पवित्रतरा याऽस्ति गुरुतरस्य अदश्यमूरतेः स्वामिनः ॥ 

॥ १३॥ यतो यदि सूरयः नो“ ऊध्वे उदेति (किल कियन्मात्रं अपि कालं चेद्विङं- 
वयति) ततो देवाः सर्वाण्यपि विनाशयंति यानि संति सप्त द्वीपानि [सप्तद्वीपेषु] | न केचने 
झून्यचारिणो' ईअज्दाः भुवनस्य सृष्टिमतः उपरिधारणाये न a उपरिस्थितये दृश्यंते। 
(किल ते न प्रतिकुर्वेति । अथ केचित्‌ प्रतिकुर्बेति ते च न ag शक्ता भवंति) i” 


॥ १४ ॥ यः आराधयति सूर्य अमरं शुद्धिमंतं वेगवद्‌श्वं अन्यथा-खित्या तिमिरोघानां 
विना-खित्या तमोबीजानां देवानां विना-खित्या चौराणां च बलात्कारिणां च विना-स्थित्या 


९. EMU, पुण्यात्मनं; EMU, omits ggg पुण्यात्मनू. १०. EMU, ब्रवीमि जरथुख्रियां विभिन्नदेवां 
होमैज्दन्यायवतीं किल मयि[ मध्ये ] पापकर्मिणां ब्रवीमि.(?) 


[4 


॥ ११॥ 3. Ky, Ky यतः. २. सूयः corrected from सूर्यस्य of the text. 3. Kj H, 
Ka K; give ततो before qq. ४. K, EME, K, संभलयति; FBV, H, NMRL, EMU, 
K, संमेलीयंति ५. Ky Hy K, प्रचालयंति; FBV gga. ६. K, EMU, NMRL, 
EMU, बर्षति; H, 7. वर्षते. ७. K, EMU,, EMU, K, giagi; Hp NMRL, K; 
परथ्वीभूतेः ८. EMU, सूर्यस्य अमरस्य झुध्धिमतः वेगवदश्वस्थ. 

॥१२॥ १. प, K, K; K, EMU, NMRL, कुस्सितातू; FBV कुस्थित्‌ २. Ky 
EMU, क्षिपंति, अक्षिपंति; FBV, H, K, Ks, K, EMU, NMRL, क्षिप्यंति प्रक्षिप्यंति. २. 
EBV. स्थवराणां ; K,, H, K,, Kj K,, NMRL,, EMU,, EMU, स्थावराणां. 


॥ १३॥ १. FBV, K, Kẹ EMU, EMU, NMRL, उदिति; others have the correct 
form उदेति which is adopted in the text. २, K, EMU, EMW, NMRL, K, सवोण्यपि ; 
TBV. सवीः अपि, ३. FBV, K,, Ky NMRL, नकेचतः; नकेचन is the correct duin Houta 
in K,; EMU, ४. FBV, K,, EMU, झून्यचारिणाः; सून्यचारिणः is the correct form a Kj 
K, ज्ञून्यचारिणां; H, K, omit thi. ५. K, K; ag; EMU, EMU, NMRL, K, wg. 


॥ १४॥ १. NMRL तिमिरोधानां; E, £५ Kp EMU, तिमिरोधानां ०० तिमरोधानां; £, 


१२ खुद्‌-अवस्ताऽर्थः 


शाकिनीनां च महाराक्षसीनां च विनाःखित्या gat गुप्तचारिणः स आराधयति स्वा- 
Wi maii स आराधयति अमरान्‌ शुरुतरान्‌ (किल सप्तमूर्तीः स्वामिनः) स 
आराधयति स्वीयं आत्मानं स सन्मानयति समग्रान्‌ झून्यचारिणश्च इअज्दान्‌ gi- 
वीचारिणश्व ॥ 

॥ १५॥ यः आराधयति सूर्य अमरं शुद्धिमंतं वेगवदश्वं स आराधयति मिहिरं निवा- 
सितारण्यं सहस्त्रकर्ण द्शसहस्रलोचनम्‌ । स आराधयति qui खुनियुक्तं मस्तकोपरि दे- 
arat मिहिरस्य यो निवासितारण्यः (सवेदा एव एवं विदधाति यत्‌ अदृश्यरूपतया 
प्रयाति पापकर्सिणां निग्रहं कुरुते) ॥ आराधये मित्रं च ( मिहिरं इंअज्दं ) य अस्ति” 
मित्रेभ्यः परतरं अंतश्च॑द्रस्य च सूर्यस्य च (किल अस्य परवृत्तिः चंट्रसूर्ययोः अंतराळे ऽस्ति) ॥ 

॥ १६॥ अस्य शुद्धया श्रिया च एनं आराधये श्रूयमाणइजिख्यां सूर्य तेजस्विनं अमरं 
शुद्धिमंतं वेगवदश्वं (gen श्रिया च सूर्यसहायिन्यां | श्रूयमाणं-इजिरूया गुरुमुखेन ) | 
प्राणैः” सूर्य तेजखिनं अमरं शुद्धिमंतं वेगवदश्वं आराधये | होमवृक्षेण” | गवा” | बर- 
waa” | जिव्हया दक्षतरया [जिह्वायाः दक्षतया] | मांथ*“-वचनेः (अविस्तावाणीभिः ) | 
कर्मणा च (कार्य यत्‌ अंतरिजिस्त्रो) ज्योरेणें” (किल प्राणेन उद्कसंभूतेन) सत्योक्ताभिश्च 
वाणीभिः॥ 

ये” विद्यमानेभ्य एवं इजिस्न्यौ उपरि उत्तमस्य 

महाज्ञानिनः खामिनः (किल इजिस्रीः अहुरमज्दस्यार्थे प्रचुराः Hala) Wu: पुण्यं यत्‌ 
किचित्‌. ( किल यत्‌ किचित्‌ पुण्यप्रसादं अहुरमज्दो वेत्ति) | 

“ & * ~ TEN 
Fora att [ater] ताश्च आराधये । (किळ नरखीआकृतीन अमिशा- 
3)! 


EMU, तिमरोधाणां. २. NMRL, सप्तमूर्तिखामिनं; FBV. किल तस्य मूर्तिस्वामिनं; EMU, aq- 
मूर्तिस्वामिनं; EMU,, K, सञ्षमूर्तेः स्वामिनः. ३. FBV, K, EMU, EMU, स्वीयं; Kp H 
NMRL, K, स्वयं. : PEN 
॥ १५॥ १. K, Hy K, K, K, EMU, NMRL, यं अस्ति Rr 
a » i यं अस्ति मित्रेभ्यः, Better यः (अस्ति 
&८ (१) २. K, परंतरं; E, अतःपरंतरं. "आल? 
n 3& ॥ १. तह मिर्जा ; H, EMU, K,,K, श्रूयमाणइजिस्न्या. २. K, gå- 
सहायिन्याः; Hy Ky £, सूर्यसहायिन्याः ३. EMU, स्तूयमान. ४. K, हजउमवृक्षेण- ५. 
जिव्हायाः दक्षतया corrected from FE, EMU,, H, NMRL, K, K; Regi दक्षातरया. & 
K, B Ky Ky NMRL, K, EMU, अविस्तावाण्ये'. ७ H, K, NMRL, K, K, जोरेण. 
e TS EUM s Ky K, एव. १०. Sp इजिखिया. ११. उत्तमे. १२. H, K, Ky 
E [वेत्तुं  ] यत्‌ किंचित; E, वेत्तुपुण्यं यत्‌किंचित्‌, 32. EMU, चेत्‌ पुण्यं यत्‌ किंचित्‌ पुण्यप्रसाद; 
4 वेत्तिपुण्यात्‌ यत्‌ किंचित्‌ः ; Sp. वेत्तरिषुण्यात्‌ यतकिंचित्‌ [ विज्ञाय? ]. १४. EMU, Sp. 
TAR, E EL न EMU, समवायान्‌ FBV संचायकान्‌. १६. Ky H, 
श्र. १७. Ky FBV नरखीः च आकृतीनू ; Ky Ks NMRL, नरखीस्वाकृतीन. K. EM 
EMU,, Sp. नरख्नीआङृतीन्‌. igo d ; Kp EMU; 


खुर्द-अवस्ताऽथः १३ 


ces c e à आशीवाद 
॥ १७॥ [ अहुनवर २] इजिरिंञ च नमस्कृतिं च शक्ति च mi च आशीवादयामि 


सूर्याय तेजस्विने अमराय शुद्धिमते वेगवदश्वाय [ अशेम्‌ वोह. १] / 


[ "अस्मां शुद्धयः श्रियश्च इत्यादि पूर्वोक्तवत्‌। अशेम्‌ बोह १ ] [ 
[ eret आरोग्यतानां इत्यादि पूवोक्तवत्‌ | अशम्‌ बोह १] pum 


[ एहि मे सहाय्यतायें इत्यादि पूर्वोक्तवत्‌ । अशेम्‌ वोह १ je 
खुरशेद न्या[य]श्रि अर्थः acta: 


॥ माहइअस्ति अविस्तारः ॥* jj 


Jf 


[माहइअस्ति इति चन्द्रस्तोत्नम्‌] --..../ 


j 


॥ ० ॥ [777m पापेभ्यः इत्यादि पूर्वोक्तवत्‌ ]! / 

॥ १॥ नमः स्वामिने महाज्ञानिने ( अहुरमज्दाय ) । नमो अमरेभ्यो गुरुतरेभ्यः (अ- 
मिशास्पंतेभ्यः ) | नमश्रंद्राय पशुवीजाय (अस्य पशुबीजता एवं यत्‌ ग्वह्मनश्चंद्रश्च॒ गोरूपं 
च त्रयोऽपि पशुवीजानिं संति । ग्वह्मनः शून्यमूर्तिः अदड्यो अग्राह्मश्च । eae 
चंद्रो घटितः अस्ति हञ्यतया अग्राह्यतया च । चंद्राच गोरूपं घटितं अस्ति दृश्यतया 
ग्राह्मतया च | समझना इय सष्टेदातिश्व परवृत्तिः पशुबीजतया । श्रीश्च गवां _पशानां 
चंद्रपदेन अस्ति ) । नम उपरिद्शैनतयों नमः उपरि निरीक्षणतयां ( किल पश्यामस्त्वां 
निरीक्षयामः प्रतिकुर्मः त्वां नमस्कुमेहे च ) ॥ 


[ सत्कारये इत्यादि अशेम्‌ aig ३ प्रववीमि इत्यादि पूर्वोक्तवत्‌ | 


“Wel ॥ २॥ कथं चंद्रः प्रवर्धते । कथं चंद्रः क्षयति । पंचद्श चंद्रः प्रवर्धते 
* Q ~ D ~ ~ ~ ~ ® ee A प्रतिकरोति ~ 
पंचद्श चंद्रः क्षयति | (पंचद्शद्नानि पृथिवीचारिणां कार्याणि पुण्यानि च प्रतिकरोति 


परलोकिनां च प्रसादान्‌। पंचद्शादिनानि परलोकिभ्यश्च कार्याणि पुण्यानि च संपादयति. 


पृथिवीचारिश्यश्व प्रसादान्‌ ) । यौः अस्य वृद्धीनां स्थितयः (किल miga) तेषां अ- 
Talat स्थितयः (ये अवाखूतरीणां” प्रतीर्पाः संति यथा हप्तोइरिंग-वनंत-सतउएस- 


तिस्तरप्रश्रतयः। किल fere अराजानो भवंति ) | अवृद्धीनां स्थितयो या अस्य (fuss 


याश्वंद्रस्य ) तेषां बुद्धीनां खितयः (ये अवाखूतरीणां प्रतीपाः संति | किल सत्कार्यतया 
बलवत्तरा भवंति) ॥ 


॥ १७॥ १. Hy ्राणं ; 7, प्राणां. २, AN MSS. ghandi. ३ एहि मे सहाय्यताये de. only 
in EMU, 


* NMR, em निआइस्त; £, महन्यास्तिआविस्ताअर्थ. 
nan १. K, पझुबीजजानि. २. EMU,, K, EMU, अदृश्यम्ूर्तिःः हे EMU, EMU, सम- 
आय; NMRL, समग्रायाः; K, समग्राऽपि ४. EMU, EMU, श्रियश्च; e ILC E उपरि- 
Aan; EMU, EMU, उपरिदर्शनतायाः. & EMU, निरीक्षणतायाः. ७. NMRL, r 
॥ २॥ १. Ka म, परृथ्वीचरेश्यश्च; NMRL, FBV gafara. २. याः forgotton in Ky 
K, EMU, NMRL, H, & FBV. à, K, K, NMRL, H, अवस्तरिणामू. ४. K, E, 
प, EMU, NMRL, प्रातिपाः. 


१४ खुद-अवस्ताउथ: 


Fen" यत्‌ चंद्रः said क्षयति च ते अहुस्मज्द ( अस्य विचारो दामदादेन ”) ॥ 

॥५॥ ॥३॥ चंद्रं पशुबीजं पुण्यात्मकं पुण्यशुरु आराधये ॥ तया चंद्रस्य उपारे नि- 
रीक्षणतया तया चंद्रस्य उपरि प्रतिकरणतया । दी सिमतशचंदरस्य उपरि निरीक्षणतया 
दीप्तिमतश्चंदरस्य उपरि प्रतिकरणतया | तिष्टति अमरा शुरुतराः श्रियं ग्रहंति तिष्टेति अमरा 
गुरुतराः (अमिशार्प्ताः) श्रियं वर्षति, प्रथिव्यां उपारे अहुरमेज्द्द्त्तायाम्‌ (अंतस्तस्मिन्‌ 
समये यदा नवनवतरो ” भवति) ॥ 

NEN ॥ ४॥ ततो यत्‌ चंद्रः दीप्तिमान्‌ तपते aga वनस्पतयो हरितवणोः (किल 
साट्रेतराँः) वसंतमासे उपरि पृथिव्यां उम्मीळंतिं ॥ अंतराचंद्रो वा (quem यः 
प्रथमस्य उत्तमस्य) संपूर्णचंद्रोवा (पंचकस्य द्वितीयस्य उत्तमस्य) वीसप्तथो ar (पं 
चकस्य यः तृतीयस्य उत्तमस्य) ॥ अंतराचंद्रं पुण्यात्मकं पुण्यशुरुं आराधये | संपूणे- 
चंद्रं पुण्यात्मकं qeu आराधये | वीसप्तथं पुण्यात्मकं FTE आराधये ॥ 

NON ॥ ५॥ आराधये चंद्रं पशुवीज विभक्तारं शुद्धिमंतं श्रीमंतम्‌ । ered” 
(किल अभ्राणि आयांति प्रभावेनं अस्य) | तापवंतम्‌ (किल उष्मशुणयुक्तम्‌') क्रिया- 
dau (ज्ञानितरं इत्यर्थः) लक्ष्मीवंतम्‌'"* । लक्ष्मीवंतम्‌ (किल ऋद्धेः पशूनां दाता- 

. रम्‌) । विचारवंतम्‌ ( कार्यन्यायानाम्‌ ) | लाभर्वतम्‌ (किल फलपाकस्य जलवनस्प- 
तीनां दातारम्‌) हरितवणेबंतम्‌ (किल पृथिवीं साद्रेतरां करोति) । उत्तमसम्रुद्धिमंतं ` 
विभक्तारम्‌ आरोग्यताकरम्‌ ॥ 

Nel ॥६॥ अस्य gen श्रिया च एनं आराधये श्रूयमाणइजिस्न्या चंद्रं पशुवी- 
जम्‌ (gen श्रिया च चंद्रसहायिन्यां। श्रयमाणइजिस्न्या गुरुमुखेन) | Az पशु- 
बीजं पुण्यात्मकं पुण्यशुरुं आराधये | होमवृक्षेण | गवा | वरिस्मनेन | fear च दक्षत- 
रया [जिह्वाया दक्षतया] । मां्रवचनेः । ( अविस्ताबाण्यां ) | कर्मणा च (कार्य यत्‌ अंतर 
इजिस्नी) | जोरेण च (किल प्राणेन उदकसंभूतेन) | सत्योक्ताभिश्च वाणीमिः ॥ 
` [ये विद्यमानेभ्यः एवं इजिस्न्या उपरि इत्यादि पूर्वोक्तवत्‌ ] [अहुनवर २ ] 

॥ ९॥ ॥ ७॥ इजिस्लीं च नमस्काते च शक्ति च प्राणं च आशीवोदयामि चंद्राय 
प्रशुबीजाय गवे च अईओदाताय'' पशुभ्यश्च संपू्णजातिभ्यः । 

[ अशेम्‌ बोह ३] 


३००००१*९१११५० ००० ०१०००» vee ५५५0 


माह न्यास्ति समाप्तः 


NR ॥ १. EMU, तथा. २. FBV तेजंति (!). ३. FBV बजंति (१). ४. FBV : 

ai [NES १), ४. नवनवतराः 
भवंति; EMU, EMU, नवनवतृणा ; 
“Wea. EMU, K, aera (?) [ तप्यते ? ]. २. FBV स्थद्रतराः (१). ३. EMU, उन्मीलयति 

॥ ५॥ १. H, quad ? २. K, H, EMU, प्रतापेन. EK अंस्तगुणयुक्त (0); H,, NMR 
7, उस्रुणयुक्तं; £, EMU, EMU, EMU, उष्णगुणयुक्तम्‌. ४. EMU, EMU, «eR. 
५. K उत्तमससद्धिमत्तामू; EMU, EMU, उत्तम समरद्धिनिस्मितां; 7, उत्तमसमिर्धिमत्तां विभक्तारम- 
६. K आरोग्यताकरम्‌; EMU, आरोग्यतानां; FBV आरोग्यताकर॑. 

॥ ६ ॥ १. Ks सहायितान्या. २. FBV अविस्तावाण्येः. 


खु्द्‌-अवस्ताऽर्थः | १५ 


॥ आतराईअस्ति अविस्ताथ! ॥ * 
[आतशईअस्ति इति अश्निस्तोत्रम्‌] 

lo ॥ prevee. समस्तेभ्यः पापेभ्य इत्यादि पूर्वाक्तवत्‌ | 

॥ १.२.३ i Saat शोधये खामिन्‌ (fuz पीडाकरात्‌ आहमेनात्‌ शुद्धं कुरु) | 
संपूर्णणानसता अध्यवसायं च देहि ॥ गुरुतर अदृश्यमूर्ते महाज्ञानिन्‌ ग्वह्मनस्य गृहीतारो 
भवामः । (किल मे तनुना asaras”) ॥ 

पुण्यं हठिनः उपरि शाक्तं भूयात्‌ (किल बलात्कारिणः आहमैनस्योपरि शक्त भूयात्‌) 
उत्तममनसः प्रभुत्वेन ॥ 

आनंद स्वेच्छया आस्वादयितृन्‌ (किर केषांचित्‌ यदृच्छया आनंद्करान्‌ ) देहि मह्यं 
यान्‌ युष्माकं शक्तयाः (किल कार्येषु न्याये्ु ये युष्माकं शक्त्या संति तान्‌ मे देहि) i 

तान्‌ स्वामितया ALAS यान्‌ उत्तममनसा भक्तिशीलान्‌ ( किल शिष्यान्‌ ° तान 
मे देहि) ॥ 
, med पृथिव्यां संपूर्णेमनस्यां पुण्येन दीनिं प्रचिह्य (किल सदाचारितया दीनिसा- 
भिज्ञानेन ae") ॥ 

एवं दक्षिणयाँ जरथुश्त्रो”'ऽहं cated निजं जीवं ददामि 

पुरःप्रवृत्या ( किळ AAAA ) उत्तममनसे अहुर्मज्दाय 

कमणि च guard (किल कर्म तदेव करोमि यत्‌ पुण्याय रोचते ) ata उक्तिः श्रुतिः 
[ तया ] सहरेवराय राज्ञे ॥ 

॥ ४॥ सत्कारये खामिनं भहाज्ञानिनम्‌ (किल सानंदं करोमि) ॥ 

नमस्ते AA महाज्ञानिनः स्वामिनः उत्तमदानिनः महत्तरस्य ईअज्दस्य |i 

[ अशेमवोह ३ ] प्रब्रवीमि माउ्दइअखीं जरथुरित्रयां विभिन्नदेवां होमिज्द्न्यायवतीम्‌ 
( किल मध्ये पापकर्मिणां ब्रवीमि ) । 

हाउअननाम्न्याः प्रातःसंध्याया: इत्यादि [यथासमयम्‌ ] पूर्वोक्तवत्‌ [यावत्‌] आराधनाय 
नमस्करणाय मानयनाय प्रकाशनाय | 

अञ्चेः स्वामिनो मद्दाज्ञानिनः पुत्रस्य | तव अग्नेः पुत्र खामिनो महाज्ञानिनः | 

l| ५ ॥ अञ्चेः स्वामिनो महाज्ञानिनः पुत्रस्य | श्रियां लाभस्य मज्ददत्तस्य । एरांदेश 


us 

* EMU,, K, आतसबहिरामन्यास्ति. 

॥ १. २. ३॥ १ K,, FBV, H, K; aa [ शोभय 9 ]. ९. Sp. sa ३. K, EMU, EMU, शक्तानू 
2K, प, att: न्यायैः, FBV कार्यन्याये. ५. EMU, EMU, सर्वान्‌, ६. संपूर्णमनसा; EMU, 
EMU, संपूणमनसां. ७. FBV दक्षणयामि. ८. Corrected from aga in all MSS ९, FBV, 
K, H, पुण्यात्मा. १०. FBV, Kp म, यांच उक्तिश्राति; H, उक्तिस्तृति; EMU, यांश्रउक्ते सतां सहिरेव- 
रॉय gar EMU, यांश्वडक्तिसत्यसहरिवराय संज्ञे £; यांच. 

॥५॥ १. Corrected into Genitive singular from श्रियो accusative plural foundin all MSS. 


१६ खुद-अवस्ता<र्थ: 
श्रीणां मज्ददत्तानाम्‌ | राजलक्ष्म्याश्चै मज्ददत्तायाः ( अयं अञ्निः आद्रफ़ा ATA | अस्य 
"कार्य आचार्यविद्या | इद्‌ किल तस्मिन्‌ पक्षे आचायोः ज्ञानवंतः क्रियावंतश्च भवंति प्रभा- 
वेन अस्य | तथा स येः समं दहाकेन“प्रतिवादं अकरोत्‌.) | 
aA: स्वामिनो महाज्ञानिनः GAN” । राज्ञः कएखुखवस्य | शुफायाश्च कएखुस्रवी- 
यायाः ( अकरोत्‌ असौऽभूत्‌। या आद्रबादिगांदेशे अस्ति) | अख्नवंदगिरे श्र मज्द्‌- 
दत्तस्य | चयचिस्तरन्भ्रस्य'° मज्ददत्तस्य ( चयचिस्त-रंधात्‌ सा गुफा चतुसिर्योजने- 
रस्ति ) । ` राजलक्ष्म्याश्च मज्द्दत्तायाः। ( अञ्निः आदरणुशस्प “नामा | अस्य कार्य 
क्षत्रियविद्या zd fae आदरवादिगांदेशपक्षे क्षत्रियाः शीघतराः झूरतराश्च भवंति 
प्रभावेन अस्य | तथा स यः पुरतः अहुरमज्दस्य आक्रंदत्‌ असो अभूत्‌ ) | 
॥ ६॥ Sah: स्वामिनो महाज्ञानिनः पुत्रस्य | रएवंदगिरेः ˆ मज्ददत्तस्य | राजलक्ष्म्या- 
श्च मज्ददत्तायाः ( अयं अञ्निः आदरवुजिन्महिर नाम | अस्य कार्य कृषीबिद्या | इदं 
किल तस्मिन्‌ पक्षे कृषिकर्मिणः व्यवसायितराः कृषिकमज्ञानतराः धोतवस्त्रतराश्चं भवंति 
प्रभावेन अस्य | तथा स यः समं गुस्तास्पेन राज्ञां प्रतिवादं अकरोत्‌ अयं अभूत्‌ ) | 


3236 ... eer °| 


aà: स्वामिनो महाश्षानिनः पुत्रस्य समं समग्रैः अञ्निभिः | राजनामेनेइरिओसंघस्यं 


ईंअजदस्यं (अस्य राजनाभिता च इयं यत्‌ नाभे ” राज्ञां देशपतीनां अन्वयस्य च प्रभुत्व-' 


यतां महत्तराणां बीजं एतस्मात्‌ ) | 

आनंद्नाय आराधनाय नमस्करणाय मानयनाय प्रकाशनाय | 

“यथा खामिनः कामः” इत्यादि पूर्वोक्तवत्‌ ॥ 

MONS (१) Re च नमस्कृतिं चे उत्तमां आहुतिं च gat आहुति च 
सहाय्यआहुतिं चं आशीर्वादयामि तुभ्यं eft पुत्रं स्वामिनो महाज्ञानिनः ॥ 

x. इजिस्निमान्‌ असि नमस्कृतिमान्‌ । इजिल्लिमान्‌ भव नमस्ङृतिमान्‌ निवासेषु 
भुष्याणाम्‌॥ 

शुसो भूयात्‌ असौ ना Feat नित्यं प्रकृष्टं आराधयति ॥ 

४. समिदूहस्तो बरस्महस्तो गोहस्तो?'घंटाहस्तः ॥ 

॥ < ॥ २. (५) सदाचारिणी समिध्‌ [ समिद्‌ ] भूयात्‌ ( सदाचारोपार्जिता ) । 
सदाचारी च गंधो भूयात्‌ | सदाचारि च भोजनं भूयात्‌ ( पूर्वदीपयनसमये काष्टं 
विमुच्यते ag भोजनं ) सदाचारिणी च पुष्टिभूयात्‌ ( यत्‌ पश्चात्‌ पोषयणसमंये काष्टं 
विमुच्यते सा पुष्टिः )/ ॥ 


a ला नाडला it ie... a o o 
Re U UEC ao राजयल्म्याश्र ३. Sp, EMU, qer. ४. H, odd 
ee न eee SP TOW ५. अकरोत्‌ असोड्भूत्‌ wanting in Sp, EMU, 
soe NEW, Ky H कुक्षि, ९7५ वैचेत्रवखाश्र (). ३. K, H, Sp, K, राज्ञां. ४. H ag: 

* ५ K, EMU, याराजनाभैनेइरिओसंघ इअजदर्‍य. ६. म, प्रभुत्वेमता () ˆ | 
॥७॥१. Hy K, Ky FBV. gf £, इजिसन्यंच. २. H , ह, K ^4 "NI 
नमस्कृत्यंच, २. Hy E, Ks सहाज्यआहुतिंच; FBV सहाय्यआहतिंच; "EMU याहि 
तिघ; 5, साहिज्यआहुत्यंच. ४. म K, 7, अञ्निः, ५. K, m Qr c REED 
झुर्भ॑भूयात्‌ असौन्यायः स्वां; E, शुभोभूयात्‌ असोन्यायस्त्वां. 2 v 2 
॥८॥ १. K, explains पूवेदीपयनसमये काष्ठ विसुच्यते us m 
नपूजनसमये FE विमुच्यते ततो भोजनम्‌. २. EMU, dere! यत se 


खु्द-अवस्ताऽर्थः १७ 


(६.) संपूर्णो ना अधिपति्भूयात्‌। उत्तमश्च अधिपतिभूयात्‌। (यतो स भवति यदि 
किल quit उत्तमश्च न भवति अतएव पूर्णो उत्तमश्च उक्तः yn ; 

अझ्ने पुत्र स्वामिनो महाज्ञानिनः ॥ 

॥ ९. ॥ ३. (७) ज्योतिष्मान्‌ भव अस्मिन्‌ निवासे । खदा ज्योतिष्मान्‌ सैव अस्मिन्‌ 
निवासे ( किल सदैव ईशो भर्व )। 

निर्मलो भव अस्मिन्‌ निवासे । बृद्धिकारी भव अस्मिन्‌ निवासे । 

(८) दीर्ध-कष्टं समयंचित्‌ तत्‌ उपरि शस्त्रेण अक्षयकरेण | समं शास्रेण उत्तमेन अक्ष- 
यकरेण (इति इजिस्तीशस्त्रेण ) ॥ 

॥ १० ॥ ४. (९) देहि मह्यं अग्ने ga स्वामिनो महाज्ञानिनः | 

(१०) तेजसि शुभं तेजसि वर्तनं तेजस्वि जीवितम्‌ | 

संपूर्ण शुभं संपूर्ण बतेनं संपूर्ण जीवितम्‌ | 

(११) निवोणज्ञानम्‌ (किल निर्वाणज्ञानं यत्‌ किचित्‌ शुभं जानामि) । गुरुतां (यत्‌ 
किचनात्‌ प्रचुरं किंचित्‌ जानामि) । पाटविनीं जिव्हां (किल मे जिव्हा कार्येषु न्यायेषु 
च प्रवीणतरा भूयात्‌) | आत्मानम्‌ (किल मे आत्मा gut भूयात्‌) | स्मृतिम्‌ ( किल मे 
स्मृतिः कार्ये न्याये च विशालतर्स भूयात्‌ )। बुद्धि पश्चात्‌ महतीं उत्तमां अकथितज्ञानाम्‌ 
(नेसर्गिकामित्यर्थः । सा च at agar बुद्धिः नैसर्गिकबुद्धेः qui प्रकटा । कर्णश्रुता 
या बुद्धिः नैसर्गिकबुद्धिकायें शक्यते प्रचारयितुं । बुद्धिश्च सा भवति या समयं काँये 
जानाति प्रचारयितुम्‌ । ज्ञानी च स भवति यः eni छेदं च जानाति | शुरुतरश्च स 
भवति यः किंचनात्‌ प्रचुरं किंचित्‌ जानाति) । माजुषीं पश्चात्‌ समग्रां शक्तिम्‌ | 

॥११॥ ५. (१२) सुदढजंघताम्‌ (किल कार्ये यत्‌ पादाभ्यां युज्यते m व्यवसायी 
शक्तश्च भवामि) | अनिद्रताम्‌ ( प्रमाणनिद्रतां इत्यर्थः ) त्रिभागं दिनानां च रात्रीणां च । 
तेजस्वितां स्थानात्‌ | 

(१३) भुजबलवत्ताम्‌'* । पालकं निसर्गगुण पुत्रं द्वीपमंडनं समवायिकस्‌ | 

(१४) सहोदितर्म्‌ सुरक्षकं संकटात्‌ Bes ( नरकात्‌ इत्यरथः ) | सुचेतनम्‌ (सानुरागं 
साभिलाषं इत्यर्थः ) | 


uang FBV, Hy, K, सह. s. K, अभव. ३. EMU, EMU, gg. v, FBV, 
Ky H, K, भवति. ५. FBV digg EMU, EMU, दीध॑चित्‌ उत्कृष्टं; K, दीर्धउत्कृष्टंचित्‌. ६. 
K, H, EMU, EMU, अक्षयकारिणा; Ks अक्षयत्वकरणे. ७. Instead of समं......० देहि 
EMU, EMU, समयं उत्तमं ag देहि. 

॥ १० ॥ १. H, K, K; निवोणन्यानतं [ निर्वाणज्ञानतां ? ]; K, EMU, EMU, निर्वाण- 
maai. २. Hy K; किंचितनात्‌ [ किंचनात्‌? ]; K, sma; EMU, EMU, किचिंत्‌ सदाचारोपा- 
जितं शुभं जानाति गुरुतां किल किंचनात्‌ प्रचुरं किंचित्‌ जानाति. ३. Ki पाठवतीं. ४. Hy K, 
विस्तरा. ५. H, K, EMU,, EMU, iaag: ६. ए, कार्ये. 

॥ ११ ॥ १. Ky, H, ग्रयाणनिद्रतां. २. FBV, ६५ EMU, तेजस्वीनास्थानात्‌; EMU, तेजस्वि- 
नां स्थानात्‌. ३. K, EMU, EMU, समवायकम्‌. ४. Ky Hy Ks सहोदिकम्‌; EMU, EMU, 
सहोदितम्‌ [ सहोदयम्‌? ]. ५. Corrected from K, apy ० शुचं (?) EMU, gi? EMU, शुद्धं 

Dj 


9 


— 


१८ खुद-अवस्ताथः 


(१५) यो में विस्तारयति गृहं च? शुहतमं च महाणहं च ग्रामं च देशं च ॥ 
॥ १२॥ ६. (१६) देहि मह्यं अग्ने पुत्र स्वामिनो महाज्ञानिनः। यां मे अभूत्‌ अयो- 
ग्यतां इदानीं च यावत्‌ सदाप्रवृत्ति अतःपरं भुवनं सुक्तात्मना aid _समस्तशुभम्‌। 
A > . आर - 5 . 
(१७) योग्यो भवामि उत्तमस्य प्रसादस्य उत्तमायाश्र श्रुतेः आत्मनश्च दीर्घायाः सुः 
खामितायाः (प्रसादः परलोकीयः श्रुतिश्च इहलोकीया) N 
॥ १३॥ ७. (१८) सर्वेषु वाचं मुंचति अञ्निमेहाज्ञानिनः स्वामिनः | 
(१९) येभ्यः अयं खदा पचति नित्यपारकं उत्सवपाकं च | 
(२०) सवेभ्यश्च अभिवांछति उत्तमां आहुति शुभां आहुति सहाय्यआहुति'' च स्पितम। 
॥ १४ ॥ ८. (२१) सर्वेषां प्रचरतां अश्निहैस्त आलोकयति । 
(२२) कि मित्रो'* मित्राय ददाति प्रचारवान्‌. अजंगमाय ॥ (२३) १ 
९. (२४) ततो यदि अस्मै अयं ददाति समिधं वा पुण्यतया चिद्धीतां' बरेस्मनीं वा 
पुण्यतया निवद्धां वनस्पति वा उरुअरामनामानम्‌ | 
(२५) स तस्मै पश्चात्‌ आशीवोदयति अञ्निमैहाज्ञानिनः खामिनः | 
॥ १५॥ £o. (२६) संतुष्टः अपीडितः qu: d 
(२७) उत्कृष्टस्ते उत्तिष्ठतु wat संचयः उत्कृष्टो वीराणां च संपूर्णप्रचारः (किल ते 
भूयात्‌) | 
Re) उत्कृष्टस्ते अभिलाषश्च मनसा अभिलाषश्च उत्तिष्ठतु खामिना (किल मनसा 
e ~ ~ 
तदेव चितय यत्‌ खामिना गुरुणा आदिष्टम्‌ ) | 
(२९) आनंदेन स्वामिनो जीवेन जीव ता रात्रीः याः जीवयसि॥ अस्मे अग्नेः आशीवोदः 
2 यो अस्मित समि मुंचति शुष्कां रश्मिनिरीक्षितां पुण्यहेतुतयां पवित्राम्‌ ॥ 
S (Sok अवजू- 6 ema + 
[ मोनमध्ये “होमेज्दखदाइ अवजूनी WI? इत्यादि-प्रकटं अहुनवर २] 
Xr च नमस्कृतिं च शक्ति च प्राण च आशीर्वादयामि अग्नेः खामिनो महाज्ञानिनः 
पुत्रस्य ( पूर्वाक्तवत्‌ ) ( शक्तिरिति agat प्राणं इति पादयोः) ॥ 
~ `~ 
[ अशेम वोह २] 
एवं ते अञ्निः अहुरमज्द शक्तिमान्‌ पुण्यात्मनां संतोषी (किल संतोषी तस्मिन्‌ 
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६. E, विस्तारयिता. 
URUS EMU, यो. २. HQ E, K, अभूत. ३. EMU, योग्यता. ४. EMU, Ky 
प्रयोग्येन, ५. EMU, स्तुतिः. ६. प, K, FBV, K, K, आत्मस्य. i 
॥१३॥१. H, K, Ky K, सुंचति; FBV उचंति (D); EMU, शुंचति ? २. K, आहुत्यं 
॥ १४॥ १. EMU, प्रचरवानू. २. H, K, FBV, K TR 
- H, K, FBV, K, K, विदधीता; EMU, EMU: 
; Ep cx सा B 2 
QA क E जीवितात र्य, EBV जीवेतताःरात्राउ; EMU, जीवताराञ्यौ; Ks 
TIRE 398 जीवितातूताःरात्रो; EMU, जीवेनजीवतारात्र्यो. २. FBV पुण्यहितया; EMU: 
EMU,, K, पुण्यहेतुतया ; K, पुण्यहिततया. ३. Sp. £; पुण्यात्मनामू; EMU, पुण्यात्मा; EMU, 


खुद्‌-अवस्ताऽर्थः १९ 


` ` gc ५ s 5 4 
समये (काळे) यदा दिव्याटू (?)' विपत्तिः तस्मात्‌ येन पुण्यकार्ये कृतं अस्ति) 
£ ~ १9 se ~A 
तेजतस्तरो [तेजखत्तरो] महावलिष्ठः fag: आनंदं प्रकटयति सहाय्याय (किल यो अस्य 
साहाय्याय तिष्ठाति तस्य प्रकटयति आनंद्‌म्‌ ) । एवं अहुरमज्दः पीडाकरस्य हस्तेच्छया 
विदर्धांति निग्रहम्‌॥ 


॥ होमेज्द्‌इअस्ति#अविस्तार्थः ॥ 

॥ ० ॥ [7 समस्तेभ्यः पापेभ्यः इत्यादि पूर्वोक्तवत्‌ | सत्कारये खामिनं इ- 
त्यादि पूर्वोक्तवत्‌। अशेम्‌ बोह १. । प्रकृष्ट स्तौमि खुमतानि च इत्यादि पूर्वोक्तवत्‌ | अ- 
शेम्‌ वोह ३। प्रत्रवीमि इत्यादि पूर्वोक्तवत्‌ | गाह यथा समयं पूर्वोक्ततत्‌ । खामिनो 
महाज्ञानिनो आराधनाय नमस्करणाय माननाय प्रकाशनाय “यथा स्वामिनः कामः” 
इत्यादि पूर्वोक्तवत्‌ “आदेशः Ag यथा अहुरमज्दस्य कामः” पर्यैतम्‌ ] 

॥ १॥ अपृच्छत्‌ suec अहुमिज्दम्‌ । अहुरमज्द अदृश्यमूते शुरुतर दातः शरी- 
रिणां अस्थिमतां पुण्यमय | ( अस्ति अहुमेज्दो दाता पुण्यमय इति सर्वत्र त्रिधा आकारणे 
qt अपरं स्तुत्यायातम्‌ | यत्‌ दाता पुण्यमय इत्युक्तं | अस्य अहुर्मिज्दता स्वामिता गुरुता 
महाज्ञानिता च । अस्य दातृता सृष्टिदातिः p अस्य महत्ता च इयं यत्‌ किचनात्‌ sat 
किचित्‌ शक्नोति वर्धयितुम्‌ | अहुमेज्दः स्थानं दीनिः समयः च सवदा अभूत्‌ सर्वदा 
अस्ति | तस्मात्‌ स्थानात्‌ भवति प्रकटम्‌ “मिस्वान हे गात्वहे ख्वदातहे” । अस्य दीनि- 
वाणी | समयश्च सदाकाळतार्याः अहु्मज्द्स्य प्रवृत्तिकारी सवेस्य कस्यचित्‌) | 

का अस्ति अविस्तावाणी गुर्वी बलिष्टतरा (मनुष्यस्य यस्यां उक्तायां बलं अधिकतर 
जायंते ) । का चिजयकारितमा | का श्रीमत्तमा ( सत्कार्यतमा) | का कार्यकारितमा। 

॥ २॥ का विज्ञयकारितया हंतृतमा ( पापकर्मिणां इत्यर्थः ) । का आरोग्यकारितरां l. 
का छेशटालनतमा यत्‌ देवेभ्यो मनुष्येक्यश्व । का समग्रस्य भुवनस्य सुष्टिमतो मनसः 
अस्ति प्रापकतरा'” | का समग्रस्य झुवनस्य सुष्टिमतो वितकोणां अस्ति मूषकतरा 
( केचित्‌ ये कष्टसंभवाः अव्यापारिणाम'* ) ॥ 

॥ ३ ॥ प्रत्यवोचत्‌ अहुमेज्द्‌ः | अस्माकं नाम स्पितम जरथुइत्र येषां अमराणां गुरूणाम्‌ 


पुण्यात्मो. ४. Sp. दिब्याधिपतिः तस्मिन्‌ Ka दिव्याधिपत्तिः तस्मात्‌; Ky Hi दिव्याधिपतिः तस्मात्‌; 
EMU, EMU, अधिपतिः तस्मात्‌. ५. Sp. आस्ते. ६. Sp. H, K, ४ तेजस्तरो; EMU, EMU, 
तेजस्विनो. ७. EMU, EMU, तिष्टतु; K, तिष्ठत्‌ [ तिष्ठन्‌]. ८. Sp E, H, EMU, K, 
विदधाति. 

* AA [3 HO इअइत &c. 

alee ईअस्त or होम्मेज्द इअइत dc. T 

ana, Sp K, EMU, NMRL, अहुरमज्दात. २. B अस्छित्मतां. 3. Ky erat. 
४. EMU, NMRL, K; सदाकालतया. ५. NMRL, Ks यायते. ane’ x 

॥ २॥ १. PBV अरोग्यकारितरा. २. प, केचित्‌, ३. FBY अब्यापारिणा; Ky Hy NMRD, 
अव्यापारिणाः; EMU, अव्यापारिणः 


२० खुर्द-अवस्ताइथ: 


( किल ये वयं अमराः शुरुतराः स्मः ) | खा अस्ति अविस्ता-वाणी gat बलिष्टतरा (nar 
ष्यस्य यस्यां उक्तायां बलं अधिकतरं जायते) सा विज्ञयकारितमा | सा श्रीमत्तमा (सः 
त्कायेतमा ) सा कार्यकारितमा | " 

॥ ४ ॥ सा विजयकारितया हंतृतमा ( पापकर्मिणां इत्यर्थः ) । सा आरोग्यकारितमा । 
सा क्ेशटालनतमा यत्‌ देवेभ्यो मञुष्येभ्यश्च | सा समग्रस्य भुवनस्य सष्टिमतो ed: 
अस्ति mwani | सा समग्रस्य भुवनस्य सृष्टिमतो वितकोणां अस्ति मूषकतरा ( के- 
faq ये कष्टसंभवाः अव्यापारिणः ) I " 

॥५॥ तं अभाषत ( प्रत्यवोचत्‌) जरथुरुचः । प्रष्टं मे तन्नाम Name पुण्यमय अहु 
रमज्द यत्‌ ते अस्ति महत्तमं च (किल वपुषा तन्वां) Barat च (अतःपरतरं च 
किल सूल्येने ) सुंदरतरं च (aui)! कार्यकारितमं च (विजञयकारितमं च )। fà- 
जयतया हतृतमं च अरोग्यकारितमं च । ह्लेशटाळनतमं च देवेभ्यो मञुष्येभ्यश्च | 

॥ ६॥ यथा अहं निहन्मि समस्तान्‌ देवान्‌ मनुष्यांश्च (ये दुष्टाः ) | यथा अहं निहन्मि 
समस्ताः शाकिनीः महाराक्षसीश्च। यथा मां न कश्चित्‌ निहन्यात्‌ देवो नो मनुष्यो नो 
शाकिनी नो महाराक्षसी ॥ 

॥ ७॥ अथ उवाचं अहुर्मिज्दः । प्रष्टा नाम अस्मि पुण्यात्मन्‌ जरथुइत्र ( किल प्रश्नं स- 
दाचारिणं बहुतरं कुमेहे) । द्वितीयः agaa: (किल agaa: wat गवां मनुष्याणां 
मया दत्तः ) । तृतीयः एवं शाक्तः (fe as शक्तिमान्‌ अहम्‌) | चतुर्थः पुण्यं अतःप- 
रम्‌ (किल ag सब पुण्यमयं अस्ति ) । पंचमः सर्व qu मञ्ददत्तं पुण्यात्‌ प्रकटम्‌ 
(किल मूलं फळं सवे अहं अददाम्‌ )। षष्ठो योऽसि बुद्धिः ( किल मे वुद्धिः शुभा ) | 
सप्तमो बुद्धिप्रमाणँः ( किल यावती इयं अपेक्षिर्ती सा मे अस्ति ) । अष्टमो योऽस्मि नि- 
वाणज्ञानम्‌ (किल कार्यन्यायानां  निर्वाणज्ञानं अहं. उत्तमं जाने) | नवमो निर्वाणज्ञा- 
नसाहाय्यी (किल निवाणज्ञानतया अन्येषां साहाय्यं करोमि ) | 

॥ ८ ॥ दशमो योऽस्मि वृद्धिः | एकादशो वृद्धिकारी ( किचनात्‌ sut किंचित्‌ a- 
SEE) । द्वादश स्वामी ( शओशीओशः[ o शेन ] अस्मात्‌ वचनात्‌ प्रकटीकृतं यत्‌ पुरुषो 
यावत्‌ द्वादशाभिगुणेः प्रकटो न भवति स्वामिताये न अधिकरोति) । त्रयोदशो ला- 
भासिलाषी | चतुदश zg विभिन्नदुःखः ( किल कष्टं मे न हि ) l Gaga: अनिर्विण्णः 
(किल सदाचारात्‌ निर्विण्णो न भवामि) । षोडदाः प्रकटं गणनाकरः (पुण्यपापयोः 
संख्यां अहं करोमि )। सप्तदशाः सरवेनिरीक्षयिता ( किल सर्व कार्य पुण्यं अहं निरीक्षे )। 
अष्टद्शः अरोग्यकरः | एकोनविंशतितमो योऽस्मि दाता (fa सृष्टि अहं अददाम्‌) । 
विशतितमोऽस्मि योऽस्मि महाज्ञानी नाम ॥ 


॥४॥ १. FBV मनसा; EMU, मनसि; २. EMU, प्रापकरतमा. 

॥ ५॥ १. EMU, कलेवरेण २. EMU, अतःपरतरतमंचमूल्येन- 

॥ ७॥ १. K, अवोच; NMRL, चोचत्‌. २. H, K,, NMRL, sf. ३. EMU, NMRL,, 
H,, K,, EMU, qai. ४. Hy K, NMRL, आस्ते. ५. NMRL, EMU,, H, Kj, EMU, 
वस्तु. ६. Corrected from FBV, EMU, H, K, EMU, NMRL, aa. © EBV, E डुद्धि- 
प्रमाणः. ८. Corrected from NMRL,, EMU,, H, K,, FBV, EMU, यावतूकियंताअपेक्षा; 
a NeW. Corrected from EMU,, FMRE, H,, K, FBV, EMU, द्वादशमः. २, Hy 
"DV, NMRL, अनिर्थिन्नः (2); EMU, अनिआर्थिन्नः (१). IL, FBV, NMR, निर्शिनों (?); 
EMU, निथनो (१). ३. H, Ky NMRL, दद r 


„A 


/ 


TRIST: २१ 


॥ ९ ॥ आराधय मां agaa उपरि दिवसं उपरि राजि प्राप्तेन दानेन प्राणस्य ( किळ 
यद्यस्ति मितखंडितमपि até) । प्राप्नोमि ते सहाय्यताये आनंदाय च अहं यः अहरमि- 
eq: । प्राप्नोति ते सहाय्यतायै आनंदाय च यः उत्तमः श्रोदाः पुण्यात्मकः । anata à 
सहाय्यतायै आनंदाय च याः आपः याश्च [येच] वनस्पतयः याश्च मुक्तात्मनां वृद्धयः N 

॥ १०॥ यदि अभिलाषो जरथुइत्र अमीभ्यः कष्टानि रालनाय । देवेभ्यो मलुष्येक्यश्र 
(देवाश्च तमोवीज्ञाः मनुष्याश्च दुशसंख्यायाम ) । शाकिनीभ्यश्च महाराक्षसीभ्यश्च 
( शाकिनी च प्रसिद्धशाब्दो महाराक्षसी च सा यया सहस्रं मरीजीनपापानां md अस्ति 
सा आकाशपातालादिषु भ्रमते ) | 

अन्यायिभ्यः अदशेकेभ्यः अश्रोतृभ्यः ( अन्यायी च प्रसिद्धशब्दः अदर्शका अश्रोता- 
रश्च ते ये अहुमेज्दस्य als द्रष्टुं ्रोठुं न शक्ुवंति | अन्यायिता उत्तमैः Rater भवति | 
उत्तमानां शिक्षापणापाळनारक्षा” च निकृष्टानां बलात्कारो विघातश्च । अस्ति च के- 
चित्‌ द्वयोरपि अन्यायं विधातं già यत्‌ उत्तमान्‌ निकृष्टा निघ्नति feo उत्त- 
माञ्च निघ्नति) | 

हिंसकेभ्यश्च द्विपदेभ्यः | आस्मोगेभ्यश्च द्विपदेभ्यः (आस्मोगश्च द्विधा एकः छद्यकः अ- 
न्यञ्च खेच्छाचारी SARA स भवति यः किचित्‌ aub" परिश्रामयति । किल 
यावन्मात्रस्य पापस्य त्रिभिः गोचमसाटघातैः प्रायश्चिचत्यं तावन्मात्रमपि पापं पुण्यस्थाने 
न्यस्यति पुण्यं च पापस्थाने न्यस्यति । स as । न च तस्य सम्मांनं भोजनमध्ये 
युज्यते न च तस्य पश्चात्तापः पइतीती'* च भवति खेच्छाचारी च स भवति यो मध्ये 
आस्मोगानां पृष्ठतः पृष्ठतः अस्ति इति ब्रूते“ | तस्यापि मर्यजीनं । परं अस्य पश्चात्तापः 
पइतीती अस्ति ) | व्याधरे$यश्चं “ˆ चतुरंधिऽ्यः | 

l| ११ ll greed ^^ प्रभूतसैन्येभ्यः प्रभूतशस्रेभ्यः सञज्जितशस्रेभ्यः उत्क्षिप्तशस्त्रेभ्यः 
हिंसाशसत्बहद्‌भ्यः। 

अथ इमानि नामानि ( “a: ) घोषय प्रकृष्टं बूहि सर्वेषु दिवसेषु च रात्रिषु च ॥ 

l| १२॥ पाता च अस्मि ( किल सृष्टेः रक्षां करोमि) । दाता च पालयिता च अस्मि- 
(किल ait: अहं अददां अहे च पालये) । ज्ञानी अदझ्यमूतिश्च अस्मिं गुरुतरः। आरो 
TIAL नाम अस्मि आरोग्यकरतमो नाम अस्मि ( किल अपरेभ्यः इंअज्देभ्यः ) | आ- 
चायो नाम अस्मि आचार्यंतमो नाम अस्मि (किल अपरेभ्यः ईअज्देभ्यः) (eran 


लिकमीनखंडयतमेग्रापतं. द TAR FBV 
॥ १०॥ १. 73४ दुष्टसंख्याय ; Ka दुष्टसंख्यायां. २. Hy K, असिद्धिशब्दा; FBV प्रसिद्धः 


शब्दा. ३. H, K, EMU, केचन. ४. EMU, किंचितनज्ञानतया. ५. EMU, सन्मार्जनम. ६. 
NMRL, मध्येआस्मोगानांपृष्ठतः अस्तिप्रतिद्ुते; EMU, geda. ७. MRL, व्याप्रादिश्यश्र 
€, FBV. H, K,, Kọ EMU, चतुरंह्विभ्यः- 

॥ ११॥ १. NMRL, पुरुष्केभ्यः. २. Not found in FBV, K,. nd 

॥ १२॥ EBY, KK, and others zz. R. ala in several places in K,, H, and others, 


३, EMU, महाज्ञानता. 


२२ खुद्‌-अवस्ताऽ्थः 


अस्मि ( मुक्तात्मा पुण्यात्मकः ) । श्रीमान्‌ नाम अस्मि श्रीमत्तमो नाम अस्मि (अपरेभ्यः 
ईअज्देभ्यः ) । पृथुद्शी नाम अस्मि ( किल कार्य न्यायात्‌ प्रचुरं निरीक्षे ) प्रथुदशितमो 
नाम अस्मि (emen ईंअज्देभ्यः) दीघैदर्शी नाम अस्मि दीधेदर्शितमो नाम अस्मि 
( अपरेभ्यः ईअज्देभ्यः ) | 

॥ १३ ॥ प्रहरकोः नाम अस्मि (किल साष्टि प्रहरकेण रक्षये) | याचको नाम ARR | 
दाता नाम अस्मि । पाता नाम अस्मि पालयिता नाम अस्मि ज्ञानी नाम अस्मि ( किल 
लाभं छेदं जाने) ज्ञानीतमो नाम अस्मि । वृद्धिमान्‌ नाम अस्मि (किल उत्तमेभ्यो लाभं 
शुभं asa) । बृद्धिप्रमाणो नाम अस्मि (किल यत्‌ प्रमाणेन अपेक्षे तावतां qu) | 
अभिलाषराजा नाम अस्मि ( किल awa राज्यं अभिलाषये) अभिलाषराजतमो नाम 
अस्मि | खतंत्रराजा नाम अस्मि | ( खेच्छाराजा अस्मि) | स्वतंत्रराजतमो नाम अस्मि | 


॥ १४॥ अप्रतारको नाम अस्मि (किल कमपि न प्रतारयामि ) विगतप्रतारको नाम 
अस्मि (किल यो मां प्रतारयितुं ईहते स स्वयं प्रतारितो भवति )। अधिकरक्षको नाम 
अस्मि । क्लेशटालको नाम अस्मि (किल ae: mu दूरे टालये ) । एकहेलया टाळको 
नाम अस्मि सवटालको नाम अस्मि (किल सर्वसहायतया) | सर्वधटयिता नाम 
अस्मि ( सर्व उत्तमम्‌) | सर्वशुभो नाम अस्मि । प्रभूतशुभो नाम अस्मि शुभमान्‌ 
नाम अस्मि । 

॥ १५॥ कामलाभो नाम अस्मि ( किल शुभं लाभं यथेच्छया करोमि) कामलाभ- 
तमो नाम अस्मि (किल वपुषि मे सर्वे लाभाः) लाभवान्‌ नाम अस्मि साधको नाम 
अस्मि लाभाभिलाषी नाम अस्मि। पुण्यं नाम अस्मि ( किल agit सर्व पुण्यं ) महान्‌ 
नाम अस्मि (महत्ता च खामिनो द्विधा एका च aga: । एका च कार्यन्यायादिभिः yy 
राजा नाम अस्मि राजतमो नाम अस्मि (अपरेभ्यः ईअज्देभ्यः ) शुभज्ञानी नाम अस्मि 
शुभज्ञानितमो नाम अस्मि | दीर्धेलाभो नाम अस्मि (किल दीधकाछं लाभो 
ad: प्रभूतः ) ॥ 

॥ १६ ॥ तानि इमानि नामानि (नः )॥ यश्च मे एतस्मिन्‌ भुवने यस्मिन्‌ सश्टिमति स्पि- 
तम जरथुइत्र इमानि नामानि घोषयति च ब्रूते च। 


॥ १७॥ उपरि वा दिवसं उपरि वा रात्रिम्‌ । प्रबूते उत्तिष्ठन्‌ वा उपविशन्‌ चा उप- 
A mos CSS >. 2 5 . 
विशन्‌ वा उत्तिष्ठन्‌ वा अइविअं्घनि'° वा वंधयने अइविअंघनिं वा stai ( किल ब्रु- 
~ > Lo Cv . 
वाणो कुस्ति नूतनां करोति पुनमूते ) TH aT वजन्‌ स्थानात्‌ प्रकृष्टं वा वजन zd. 
प्रकृष्ट वा ब्रजन्‌ ग्रामात्‌ संप्राप्तो ग्रामांतरं वा | 


T “O O 


EMU, प्रथुलदर्शी. 

॥१३॥१. H, K, EMU, प्रहरिको. २. H, FBV, EMU 
K, अपेक्षे तावता. 

॥ १४॥ १. NMRL, H, K, कामपि; EMU, EMU, fon 
E ० F , E 2 + leary. २. EMU,, NMRL,, 
EMU,, दूरं. हे. Hp Kp FBV, NMRL,, EMU, K, शुभनाम. 2 

Nasa. Hy, K, EMU, सर्बोलाभः, २. EMU, छामसाधनो. ३. HK. FBV, र. 
EMU, वपुषा. ४. £, दीर्घदीधकालम्‌ 4, EMU, मम. pp jg 

॥ ३७॥ १, EMU, अहविअंघनेन. २. EMU, बल्धयतः. ३. EMU, Sea: 


» NMRL, अपेक्षिताचता ; K: 


806, 
बकाल. 


j 


खुर्द-अवस्ताउथ: २३ 

॥ १८॥ नो तस्य नरस्य तस्मिन्‌ दिवसे न च तस्यां रात्रौ कोपश्च gima gunt 

354. £ : ~ Ss Ne 
नो ,बिनाशनाय॑ ( किल कोपः तस्य मनो विनाशायेलुं न शाक्तः ) । नो कतरिभिः न 
च चक्रेः नच शरेः न च शार्त्रिकाभिः न च वज्रेण न च प्रतिकर्वति'” am^ 
विनाशनाय ॥ 

॥ १५ ॥ प्रतिकु्वेति इमानि नामानि पृष्ठतश्च पुरतश्च | ्रतिकुवैति अहइयमूर्तेः gu- 

eN e A 5 ३+ S m 
गणात्‌ | कामाच्च डुर्गतेमत्सरिणेः | जीवन्या“* strat कद्थकार्त्‌ प्रभूतमृत्योश्च परितः 
gid: यस्मात्‌ आहमेनात्‌ | दष्टांतोऽस्यं यथा सहस्रं नराणां एकं नरं उपरिरक्षयेतूं ॥ 

॥ २० ॥ [के विजयतया हंतारः इत्यादि पूर्वाक्तवत्‌ ] 

॥ २१॥ नमो राजश्रिये । नमो एरान्वेज''देशायं । नमो SJAA मज्दद्‌त्तायै | 
नमो उदकाय दाइतिनद्याः” । नमो अडुईँसूर''उदकेभ्यो निर्मलेभ्यः | नमः समग्नाये 
पुण्यात्मनां पक्तये ॥ 

॥ २२॥ [ अहुनवर १० | अशेम्‌ वोह १०] अहुनवरं आराधये ( खामिनो alter 
षळक्षणम्‌ ) । पुण्ये अतःपरं सुंदर गुरुतरं आराधये । उद्यमं च ऋद्धि चे शक्ति च विः 
जयं च श्रियश्च घ्राणं च आराधये (शक्तिरिति agai प्राणं इति पादयोः ) अहुमिज्दे 
शुद्धिमंतं श्रीमंत आराध्य ॥ 

ये विद्यमानेभ्यः एवं इजिस्न्याः उपरि उत्तमस्य | 

(Es >. CS A EXCH Ce B 
महाज्ञानिनः स्वामिनः ( किल इजिख्रीः अहुमज्दाय प्रचुराः Hata) Fa: पुण्यं यत्‌ 
किंचित्‌ ( किळ यत्‌ किचित्‌ पुण्यं प्रसादं अहुमेज्दो वेत्ति ) । 

समवायिकान्‌ तान्‌ ताश्च आराधये ( किल नरस्त्रीआळतीन अमिशास्पितान्‌ ) ॥ 

[ अहुनवर २] 

इजिस्लि च नमस्क्राति च शक्ति च प्राणं च आशीर्वादयामि अहुर्मिज्दाय शुद्धि 

मते श्रीमते ॥ 


l| दृहमईेआनस्यः' आर्फगानस्य अविस्ताऽरथः ॥ 
॥ १॥ [अहुनवर २ अशेम्‌ ate ३ प्रब्रवीमि इति पूर्वो क्तवत्‌ | गाह यथासमयं ।] 


॥ १८॥ १. Kp H, नगरस्थ. २. K, प, कोपस्य दुरे gus; NMRL, कोपस्य दुगेतनाम्‌ 
EMU, कोपश्रदुगति दुष्टनाम्ना. ३. K, विनाशयनाय. ४. प, विनाश्यनाय. 

॥ १९॥ १. H, K, नामानिनः. २. म हु्ेतेःमत्सणाः (D); K, मत्सिणाः (D). ३. FBV जीव- 
न्यजीवतां; EMU, EMU, जीवत्याजीवतां; EMU, जीवेनजीवतां. ४. EMU, कदुर्थिकोऽभूत्‌. 
५. Hs K, FBV, Kọ NMRL, दृष्टांतस्य ; EMU,, EMU, इष्टांतमस्य. ६. FBV प्रतिरक्षयेन्‌; H, 
K, NMRL,, EMU, EMU, उपरिरक्षयेत्‌ . 

॥ २१ ॥ १. ह, Hp EMU, राजभ्रियो. २. ६» Hp EMU, EMU, giaa. ३. H, 
लाभपूर्तैये; EMU, राजमूये. 

॥ २२॥ १. Found only in EMU,. In EMU, ह्षचउद्यमंचशक्तिच 4c. 


२४ खुद्‌-अवस्ताऽर्थः 


॥ २ ॥ ता अस्मिन्‌ गृहे संप्राधुवंतु या मुक्तात्मनां संतुष्टयश्च भक्तयश्च विरिष्टदातयश्च 
प्रतिकृतयञ्च ॥ उच्चैः पुनरेतस्मिन्‌ ग्रहे संप्रामनोतु पुण्यं च राज्यं च लाभश्च श्रीः च शुभं च 
दीधे प्रभुत्वं च अनया दीन्या या अहुमेज्दीया जरथुश्त्रिया ॥ 

॥ ३॥ अतश्वरः पुनः एतस्मात्‌ गृहात्‌ गोसंचयो भूयात्‌ (किल संचयः चतुष्पदा- 
नां मा विनझ्यात्‌ ) | अनश्वरं च पुण्यम्‌ | अनश्वरा च नरस्य मुक्तात्मनः शक्तिः | अनश्वरश्च 
अहुरमज्दीयो न्यायः ॥ 

॥ ४॥ आयांतु अत्र मुक्तात्मनां उत्तमाः साधका शुरुतरा वृद्धयः | लक्ष्मीः आरोग्येण 
समन्विता पृथ्वीपृथुतर्या च नदीदीर्घा सूयोचचया'* ॥ खितिभूयात्‌ उत्तमानाम्‌ (ये उत्तमा 
उत्तमतां Hala तेषां पुण्यप्रसादः एवं उपरिसंप्रामोठु यथा सवेवारं उत्तमतायाः स्तुति 
कर्तु योग्यं भवति ) ॥ अखितिभूयात्‌ अधमानाम्‌ ( ये अधमा अधमतां Hata तेषां 
निग्रहा Amar: बलिष्ठाः एवं उपरि dung [inga] यथा uar निरृष्ठतया 
निदां कलु योग्या भवंति ) ॥ प्रकृष्टं विकाशो भूयात्‌ शुद्धीनां च श्रीणां च ॥ 

॥ ५ ॥ अपनेयात्‌ अस्मिन्‌ गृहे श्रोदाः अश्रुस्तिम्‌'” (किल अदृश्यमूतिः श्रोशः इति 
आदेशलक्षणो ईअज्द्‌ः संग्राम्नोतु देवीं ayia अनादेराचिन्हां निहन्यात्‌) संप्रतिपत्तिः 
असंप्रतिपत्तिम्‌ ( किल पुरुष संप्रतिपत्तिशीलो sad एवं भूयात्‌ अंतरस्मिन्‌ गृहे 
यथा अदृश्यरूपिणी संप्रतिपत्तिः अंतरस्मिन्‌ गृहे अभ्यागता भूयात्‌ देवीं असंप्रति- 
पत्ति निहन्यात्‌) | दक्षिणा अदक्षिणाम्‌ ( किल पुरुषो दक्षिणाशीलः सत्यः पात्र 
परीक्षं दाता एवं भूयात्‌ अंतरस्मिन्‌ UE यथा अदृञ्यरूपिणी दक्षिणा अंतरस्मिन्‌ 
गृहे अभ्यागता भूयात्‌ देवीं कपणताचिन्हां निहन्यात्‌) । संपूणमानसता हीनमा- 
नसताम्‌ (किल पुरुषः आदेशामध्ये संपूर्णमना एवं भूयात्‌ अंतरस्मिन्‌ गुहे यथा 
अइड्यरूपिणी संपू्णमानसता अंतरस्मिन्‌ गृहे अभ्यागता भूयात्‌ दवीं हीनमानसतां नि- 
हन्यात्‌) | सत्योक्तावाकू मिथ्योक्तां वाचम्‌ ( किल पुरुषः सत्यवाक्‌ एवं भूयात्‌ अंतरस्मिन्‌ 
JE यथा अहइयरूपिणी सत्यवाक्‌ अंतरस्मिन्‌ गृहे अभ्यागता भूयात्‌ देवीं असत्यचाचं 
निहन्यात्‌ ) श्रियः gf” (किल अदच्यमूर्तिश्रियः इति पुण्यं संप्राप्मोलु देवीं अमार्ग- 
लक्षणां निहन्यात्‌) ॥ 

॥ ६॥ यथा अत्र अमिशास्मितानां श्रोशस्य भक्ति (नेवा नवा किल श्रोशस्य) संप्रामोतु 
( सर्वषां पुण्यकायोणि संपूर्ण शक्ता भवंति कतुम्‌) उत्तमानां eset च नमस्झति च 
( नराङ्ृतीनां इअज्दानाम्‌) उत्तमानां इजिख्रीं च नमस्क्राति च ( स्रीआकृतीनां इअज्दा- 
नाम्‌ ) उत्तमां आहुति शुभां आइति सहाय्यआइुति च ॥ ताः दीर्ध खीयाः zag il 


I3 4. £, Hy, Ky अहुरमज्दईओ. es 

॥ ४ ॥ १. K; gegga. 

॥५॥१. K; अश्रुस्तीयम्‌. २. Corrected from KK, H, EM Us, EMU, संप्रपत्ति. ३. 
H, £, K; gaa. ४. Hy K, EMU, EMU, आदेशमध्येनःसंपूर्णमन्‌, 

॥ ६॥ १. Is it भवती fem. nom. sg. ? २. K, omits ताःदीधे do. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


) 


खुर्द-अवस्ताउर्थ: २५ 


॥ ७॥ मा कदाचित्‌ इदं गेहं शुभान्विता श्रीः विमुच्यात्‌ (किल ग्रहखामी gei- 
मान्‌ कदाचित्‌ अस्मिन्‌ gi मा विनश्यात्‌ ) । मा शुभान्विता लक्ष्मीः ( किल शुभान्विता 
सदाचारोपाजिंता लक्ष्मीः कदाचित्‌ अस्मिन्‌ गृहे मा विनञ्यात्‌) शुभान्वितः सुशील- 
पुत्रः (किल द्वीपमंडनो हेजमनी पुत्रः कदाचित्‌ अस्मिन्‌ गृहे मा विनश्यात्‌ ) ॥ शुभानि 
निवेदयामि उपरि लक्ष्म्या उत्तमायाः | aa काळं संमिश्रयामः (किल इहलोके zai 
eats परिकल्पयामः परलोके च ठक्ष्मीमूत्यी** सह उत्तमया दीर्घकालं संमिश्रा भ- 
वामः )॥ [ अशम्‌ वोह ३ ] 


॥ आशीवीद्‌[;] राज्ञां ॥ 


॥ ८ ॥ अहुमैज्द्स्य शुद्धिमतः श्रीमतः आशीवोदयामि राज्ञे देशपतये' | उत्कृष्ट उत्सा- 
हम्‌ । उत्कृष्टं विजयम्‌ bp Seng राज्यम्‌ । राज्यस्य च प्रतिकारिणीं खिति च। दी खा- 
मित्वं राज्यस्य | दीर्ध जीवितं जीवस्य । रूपश्रीप्रबृत्ति aut 

॥ ९॥ उत्साहिनं सुघटितं शुभोदितं विज्यं होर्मिज्ददत्तम्‌ (वहिरामं ईंअज्द्स्‌ )। 
अशुभटाळनां च उपरिप्रवृत्त्या । संपूणप्रहरकं कष्टकारिणाम्‌ । प्रतिघातं दुष्टमनसां | 
एकहेल्याराळनां प्रतिद्ठंद्दिनां अमित्राणां पीडाकराणास्‌ ॥ 

॥ १० ॥ आशीर्वाद्यामि अशुभराळनायं | टालको युद्धेन भूयात्‌ AAA अमित्रगणं 
पीडाकरं समग्रं gant पीडाकरम्‌। असदाचारिमनसं असदाचारिवचसं असदा- 
चारिकमौणम्‌ ॥ 

॥ ११॥ टालको भूयात्‌ सदाचारिमनसा सदाचारिवचसा सदाचारिकर्मणा ॥ निहता 


शपात्‌ समस्तान्‌ दुष्टमानसान्‌ समस्तान्‌ देउइस्नान्‌॥ योग्यो भूयात्‌ उत्तमस्य प्रसा- 


A उत्तमायाश्च श्रुतेः आत्मनश्च दीर्घायाः सुस्वामितायाः ॥ 
॥ १२॥ आशीवादयामि दीधे जीवितं शुभं जीवितम्‌ । सहायतायै नराणां मुक्तात्मनां 


~ 


नास्तिकताये'° दुष्कर्मकारिणाम्‌। अतःपरं भुवनं मुक्तात्मनां सदोद्योतं समस्तशुभम्‌॥ 
एवं संप्राप्नोतु यथा आझीवीद्यामि ॥ 


“grat सूक्तानां graai इहळोकदातेश्च परलोकदातेश्च ( किल इहलोकीयं शुभं 
तेभ्यः परलोकीयं च तैरेव भवति ) बिहितानां च ( यावत्‌ इदानीं) विधेयानां च ( अ- 
स्माद HAW) भवामि अधिकं गृहीता नरस्य नरे संपादयिता (पुण्यं यत्‌ सदाचा- 


रि-मार्गेण ) यथा उत्तमो ना भवामि ( किल तत्व एवं यथा अतिउत्तमं 'स्वकीयं क- 
रोमि) । (कोऽर्थः खुमतानां सूक्तानां खुकृतानां च यावत्‌ इदानीं विहितानां अस्मादू 


॥ < ॥ १. प, aagana; FBV राज्ञोदेरापतेः; Ky राज्ञोदेरापतयेः; EMU; राज्ञोदेशपतये. 

॥ ९५ ॥ १. Corrected from H,, र, कृष्टकारिणं. 

॥ १०॥ १. अशुभरालनया. 

॥ ११॥ १. FBV स्तुतेः. 

WARN १. Hy, Kp, EMU, EMU, K; विधातानां; FBV विधितानां. २ K, FBV ग्रही- 


"तारः. २-४. Omitted in all except Sp. प. K, EMU, EMU, तश्र () [तत्र]. ६. H, K, 


4 
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ea विधेयानां च यत्‌ इहलोकीयं च शुभं तेषां परलोकीयं च यत्‌ शुभं तेषां तदहं 
शुह्णामि) ॥ 

(पश्चात्‌ अहुनवरोच्चारं कृत्वा धातुना चत्वारो दिशः eda l इति हन्यते इति हेतोयेत्‌ 
यत्तः चर्तुःष्वपि दिग्विभागेषु अहुमेज्दीयो$मिलाषं प्रचरति तथा TAT अभ्या यत्‌ कि- 
चित्‌ a निपतति तेन तन्वलयद्वयं“` पापस्यं agza ERE विलीयँति । पश्चात्‌ 
अशेम वोह उच्चारं कृत्वा पुण्येन चत्वारो दिशः हन्यंते। इति हेतोयेत्‌ चतुःष्वपि दिग्वि- 
भागेधुँ पुण्यं प्रचारयति ) ॥ 

॥ १३॥ [ अहुनवर २. इजिरिन च नमस्कृतिं च इत्यादि पूवो क्तवत्‌ ] ॥ 


: $. 
॥ आफंगानअद्दकउअसअविस्ताऽथः° ॥% 
[ अहुनवर ८. अशेम्‌ वोह ३. प्रत्रवीमिइत्यादि गाह इत्यादि पूर्वाक्तवत्‌. | 


॥ ४॥ मुक्तात्मनां उत्तमानां साधकानां गुरुतराणां वृद्धी: आराधये । 

या गृहेषु समायांति हमस्पथमइदएं'° उपरि शुरुम्‌ ( किल, हमस्पथमइदणं नाम पुः 
ण्यगुरुं TAT उपरि याः qeu eura) | अतस्तत्र बिचरंति उपरि दशारात्रम्‌। ( अ- 
भ्यागततया इह संति तान्‌ दशदिवसान्‌, सर्वेषु च फ्रड्अर्दिनरोजेषु "` रोजगारेषु च 
खकीये [षु] अन्यथा पुनयैदि निम॑त्रयंति at आयांति) । तत्‌ एतावत्‌ यतो विज्ञाठुं हेतोः। 

कोऽस्मान्‌ wad क आराधयति कः स्वीकुर्यात्‌ कः प्रकाशयेत्‌ कः प्रतिकु- 
aia गोमता हस्तेन वस्त्रवता (fme sen) पुण्ययोग्यताये प्रणामेन (किल 
यावत्‌ महत्प्रसाद्योग्यो भवति केनापि दानेन ) । कोऽस्माकं इह नाम geram (किल 
अंतर्‌ erat नामप्र्हणे कः कुयोत्‌) | को युष्माकं आत्मनः आराधयेत्‌ (किल येन 
iat आत्मा आराधितः तेन वयं आराधिता भवामः ) Di ud ˆ तत्‌ दानं दद्यात्‌ 
यदू अस्य भवति आहारो अनश्वरः सदा च सदा प्रवृत्तो च |l 

अथ यो नरः ताः प्रकृष्टं आराधयति गोमती हस्तेन वस्त्रवता (किल गोवस्जदानेन ) | 
पुण्ययोग्यताये प्रणामेन (किल यावत्‌ महत्प्रसादयोग्यो भवति केनापि दानेन) | तस्मै 
आशीवीदयंति संतुष्टाः AEs: अपीडिताः बलिष्ठाः मुक्तात्मनां quu | 


विधीतानां. ७. K, EMU, हन्यत इति हन्यते इति हेतो यत्‌ चतुःष्वपि de FBV हन्यात्‌ ८. Ki 
रभ्यांघं (?). ९. EMU, पापश्च; EMU, द्वये पापश्च. १०. H, विलीर्मयति (2); K, agat C) 
EMU, EMU, agacha. ५१. EMU, EMU, द्विग्भागेषुः १२. H EMU, प्रच- 
रयति; Ka प्रचरति. » 9 


* Thus H, EMU, EMU, But K, आशीर्वादर्स्था €t] प्रवर्दिआनरस्थ[ wr] अविस्तार्थः' 
[ie "दस्य नस्य अ |. 

॥४॥ १. Corrected of साधुकानां in all. २.४ | समं. ३.९, प्रचरंति. ४.९, ततो. ५. EMU, स्तुत (2). 
& EMU, EMU, पुण्याय योग्यताये. ७. Corrected from H, Kya K,K « EMU, qun 4. 
Corrected from H,, EMU;, K, K; नामग्रहं. ९. EMU, किंमात्मनः; K4 NEN ; K HRAT. 
36H, EMU; K, स्वीआत्मन; EMU, स्वी; K, स्वीआत्मान: K, स्वीयआत्मनः. ११. K qune १२. 
All गोमतान except Kg १३. Corrected from Hj K, Es, EMU, EMU, R, d | 


TR” 


खुद्‌-अवस्ताऽः २७ 


भूयात्‌ अस्मिन्‌ ग्रहे गवां च संचयः वीराणां च | भूयात्‌ तेजस्री च अश्वः चमत्कारी 
च-स्थः । भूयात्‌ नरः स्तुतिकरो हंजमनी ( किल य उत्तमां [उत्तमान्‌ ] स्तौति saad च 
जानाति कर्तुम्‌) । योऽस्मान्‌ नित्यं प्रकृष्टं आराधयति गोमता हस्तेन dun (किल 
गोवस्त्रदानेन ) पुण्ययोग्यताये प्रणामेन (किल यावत्‌ महत्पसादयोग्यो भवति के- 
नापि दानेन ) ॥ 

मुक्तात्मनां shana वठिष्ठानां अधिकशक्तीनां वळिष्टानां च विजयतां पूर्वन्यायवतां 
बुद्धिमतां नवान्वयनिकटानां च बुद्धिमतां qu: संतुष्टा आयांतु अस्मिन्‌ गृहे संतुष्टाः 
प्रचरंतु अस्मिन्‌ गृहे संतुष्टा आशीवोदयंतु अस्मिन्‌ gi उत्तमां लक्ष्मीं पाळनापरां संतुष्टाः 
प्रयांतु ग्रहात्‌ ( किल उत्तमां लक्ष्मीमूति उपरि सानंदाः कीडंतुँ) । स्तुति च ख्याति च 
gdg wg: अहुरमज्दस्य पुरतो अमिशास्पितानाम्‌॥ मा किचित्‌ sien प्रयांतु अस्मात्‌ 
गृहात्‌ अस्माकं च मज्दइअस्नानाम्‌ ॥ [ अशम्‌ घोह ३] 


[ आशीवादो राज्ञां पूर्वोक्ततत्‌ ] 


॥ गहंवार-आफंगानअविस्ताऽथः' ॥ 


॥ १॥ २॥ [ अहुनवर ४ अशेम्‌ वोह ३ प्रब्रवीमि इति पूर्वोक्तवत्‌ ] 

॥ ३॥ gag ते मज्दईअस्नाः तेभ्यः गुरुताये '* आहाराय च यः [आहारः] मइदिओइ- 
जरमसमयीयः पशुवार्षिकीयं चास्ति (?) प्रकृष्ट विपक्कं दुग्धपाकम्‌ । यदि तत्‌ प्राप्तं अस्ति 

॥ ४ ॥ नो वा तत्‌ प्राप्त अस्ति । सुवस्तु“* किचित्‌ अथ ते qud ॥ तत्‌ तस्मै भोजयेत्‌ । 
aaa (गुरुमुखेन गुरुविद्याखामिने) ज्ञानितमार्य | सत्यवाक्रतमाय | पुण्येन 
पुण्यतमाय | स्वामितया सुस्वामितमाय । अछझकतमाय | वांछानंदकरतमाय ( किल 
केषांचित्‌ तु वांछया आनंदं करोति) । क्षमाकरतमाय । प्रतिपालकतमाय दुरवैलानाम्‌। 
Raama पुण्यस्य srt: ॥ रन्रीमेथुनानि परिपतयाँ [परिणयतया ?] कुर्वाणाय (किल येन 
खुअएतुओद्थ कृतं अस्ति रजस्तरलासमयं [ ततःपश्चान्‌ नाचिरकाले मैथुन ] च न परि 
त्यक्तम्‌ आस्ते") N 

॥ ५॥ यदि तत्‌ प्राप्तं अस्ति ॥ नो वा तत्‌ प्राप्त अस्ति । समिधांचित्‌ अथ शुष्कानां 
निरीक्षितानां भारकं sri erp स्थूलं गुरोग्रेहे समानयेत्‌ ॥ यदि तत्‌ प्राप्तं अस्ति ॥ 


१४. Corrected from K, K, कीडीतु; EMU, EMU, K; क्रीडातु- 


॥३॥ १. H, Kp EMU, पञुवार्षिकयं; Ks FBV qatati चास्ति; EMU, पशुवार्षि- 
केयं चास्ति. pe 

Nena, H, K, Ba, EMU gga; EMU, gga: २. Hi तिनो; K, आदेश- 
चर्तिनं; EMU, आदेशवर्तिन- ३. H, Kp EMU, EMU, स्वामिनो. ४. Corrected from T, 
K,, EMU, EMU, FBV ज्ञानतमाय. ५. Hy Ky पुण्यात्‌ पुण्यतमाय? EMU, EMUG पुण्यान- 
पुण्यात्माय. ६. Hy Ky EMU, EMU, परपतया. ७- H4, Ks, EMU; परित्यक्तामासे- 

॥ ५ tla, Corrected from Hy, K, FBV युंधोत्सयस्छुरूं; EBV जंधोड्खस्थुल- 


२८ खुदे-अवस्ताऽथेः | 


वा तत्‌ प्राप्त अस्ति। समिधां च अथ शुष्कानां निरीक्षितानां भारकं आकणेमर्यादं स्थूलं 
अथ FATA स्थूलं अथ हस्तयोः प्रमाणं स्थूलं शुरो गहं समानयेत्‌ t | 

॥ ६॥ यदि शक्तो5स्ति॥ नो वा यदि शाक्तिः | खुस्वामितमस्य अथ राज्यं आखादयेतू | 
यत्‌ अहुरमिज्दस्य (राज्यं इति शुभं यत्‌ इजरीये प्रणुणीछृतं)। " “खुस्वामितमात्‌ 'तमाय 
शाश्वत्‌ राज्यं अहं यत्‌ ( राज्यं इति शुभम्‌) अधिकं ददामि च ( आत्मनः) आस्वादयामि 
च (अन्येषाम्‌) । करोमि च (किल संग्रहं करोमि ) । aàr अहुमिज्दाय धर्मश्च अतःपरंः | 
(तस्मात्‌ खुस्वामितमात्‌) "ll 

दत्तः स्यात्‌ अनेन मिअज्दो गुरुतया (किल गहंवारः इजिंतो भवति शुद्धतया ) ॥ 

॥ ७ ॥ “पृचचस्वारिशद्धिः amie” अर्दिग्वहेस्तमासीयदयेपमिहिररो- 
ser 7-7? ( किल पंचचत्वारिंशद्भिः दिवसैः अहं अहुरमज्दः समं अमिक्षास्पितेः प्रष्टं 
घटितवान्‌। यत्‌ प्रथमं आकाशं अददाम्‌. मइदिओइजरमसमय इति नाम निमितं अर्द 
ग्वहेस्तमासे दएपमिहिररोजे । GAS” समयं gare दएपमिहिररोजे संपूणा भः 
चति | अस्य मइदिओइजरमताच इयं यत्‌ मंदिरदातिः प्रकटा कृता | प्राकारो मजुष्येभ्यः 
कृतः । अस्माभिः समं अमिशास्पितेः महंबारः इजितंः मिअज्दोऽस्यं कृतः | मञुप्याणां 
च सर्व अनया रीत्या कर्तु योग्यम्‌ ॥ यः कश्चित्‌ अस्मै गहंवाराय यजते अथ ददाति 

अथ सजते अथ आस्वादयति तस्य पुण्यं च एवं भूयात्‌ तथा चोक्तं हादुख्त- 
wen” प्रकटम्‌) | 

५आदेशयेत्‌ अस्य तस्मै एतावत्‌ प्रसादं पुरः समासन्ने भुवने 

यथा एतस्मिन्‌ भुवने यस्मिन्‌ सृष्टिमति सहस्रं मेपीणां दुग्धमतीनां पुत्रवतीनां नराणां 
मुक्तात्मनां पुण्याय उत्तमाय आत्मनः प्रद्द्यात्‌। एकस्पेव «feugat? बाह्॒भ्ये येषां पु: 
ण्यस्य अतःपरस्य” ॥ 

(यः कश्चित्‌ यो नो यजति न ददाति न सजते न च आस्वादयति तस्य पापं च एवं 
भूयात्‌ तथा चोक्तम्‌) | 
h “अथमे च नरस्य _मिअज्देऽदद्ः स्पितम Spe यस्मिन्‌ मइदिओइजरमसमयीये 
merama शुरोः अमिअज्द्मतः शिष्यस्य अइजिस्नीत्वं धराये saueqisen ( किल 
इजिरब्री तस्य इअज्दाः न AGAR) | (तथा अस्य अस्मात्‌ गहंबारात्‌ आरभ्य यावत्‌ 
अमुमेव अन्यं गहंबारं दिनं प्रति शतं अशीत्यधिक स्तिहिराणां'* पापश्च [ पापस्य | 
प्रवर्धयते ) ॥ 


॥ ६॥ १. Sp. यो महाज्ञानी स्वामी. २. Sp. उत्कृष्टतरः. ३. Hy, K,, EMU, K, एजितः. 

॥७॥ १. X, Ky K; gaa चत्वारिंशद्भिः. २. K, मइदिओइजरमइश्च. 3. Corrected 
from H, K, FBV, K, K, EMU, अददं ० amag. ४. पर, K, K, प्रकारो; EMU, प्रकरो. 
५. Hy, Ky एजितः; Ky, EMU, KS एजतः. ६. Thus all [ मिअज्दश्व or (cene ] ७. 
H, K, E, £; EMU, आदेशयत्‌. ८. FBV एकस्येव. ९. FBV gaff. १०. H, Kp Ks 
[s] ददातः; FBV नददतः; EK, EMU, Hag. ११. Hy K अइजिस्री, १२, K i aa [ 


P 


Y 
) 


© é 


॥८॥ “पष्टि मइदिओइसमस्य” तीरमासीय'* दएपमिहिर-रोजस्थ (किल पष्टिदि- 
वसेः अहं अहुरमज्दः समं अमिशास्पितेः प्रकृष्टं घटितवान्‌ यत्‌ अपः अददाम्‌ । मइदि 
ओइसमसमय इति नाम निर्मितम्‌। तीरमासे दएपमिहिररोज्ञे । खुररोजे समयं गृह्णाति 
दएपमिहिररोजे erqu भवति। अस्य मइद्िओइसमता च इयं यत्‌ उदकं निर्मळं प्रकटी 
कृतम्‌ | अस्माभः सम अमिशास्पिते गहवार हाजतः । मिअज्दो ऽस्य कृतः | मनुष्याणां 
च aa अनया रीत्या ag योग्यम्‌) N 

(यः कश्चित्‌ अस्मे गहंबाराय यजते अथ ददाति अथ सजते अथ आस्वादयति qul 
पुण्यं च एवं भूयात्‌ तथा चोक्तं हादुख्तनस्के प्रकटम्‌ ) | 

“आदेशयेत्‌ अस्य तस्मै एतावत्‌ प्रसादं पुरः समासन्ने भुवने | 

यथा एतस्मिन्‌ भुवने यस्मिन्‌ Bead asa गवां दुग्धमतीनां पुत्रवतीनां नराणां 
मुक्तात्मनां पुण्याय उत्तमाय आत्मनः प्रदद्यात्‌ | एकस्येव संतिष्ठतां वालभ्ये येषां 
पुण्यस्य अतःपरस्य” ॥ 

(यः कश्चित्‌ यो नो यजते न ददाति न सजते न च आसादयति तस्य पापं च एवं 
भूयात्‌ तथा चोक्तम्‌) | 

“द्वितीये च नरस्य मिअज्दे aged: स्पितम जरथुश्त्र यस्मिन्‌ मइदिओइशिमसमयीये । 

मिअज्दमति शुरोः अमिअञ्दमतः शिष्यस्य अवचोशुरुत्वं धार्य अंतर्मेज्द्इअस्नेषु ” 
(किल मज्दइअख्नेषु मध्ये न अधिकारो अस्य वक्तम्‌ | (तथां अस्य अस्मात्‌ गहंबाराद्‌ 
आरभ्य यावत्‌ अमुमेव अन्यं गहँवारं दिनं प्रति शतं अशीत्यधिकं स्तिहिराणां T- 
पस्य प्रवर्धयते) ॥ 

॥ ९ ॥ “पंच च सप्ततिश्च पइतिशहहइअस्य” Gata’ मासीयअनेरान्‌* रोजस्य 
(किल पंचसक्ततिभिर्दिवसैः अहं अहुरमञ्दः समं अमिशारस्पितैः sae घटितवान्‌। 
यत्‌ पृथिवीं aadi पइतिशहहिमसमयः इति नाम निमितं | सहरेवरमासे अनेरान्‌ रोजे। 
आस्तादरोजे!?" समयं ग्रह्माति अनेरान्‌ रोजे संपूर्णो भवति | अस्य पइतिशहहइअता च 
इयं यत्‌ पदप्रवृत्तये सृष्टीनां पृथिवी प्रकटा कृता | अस्माभिः समं अमिशास्पितेः TEST 
gia: Rasa कृतः । मञुष्याणां च सर्वे अनया रीत्या कलु योग्यम्‌॥ यः कश्चित्‌ 
अस्मै गहंबाराय यजते अथ ददाति अथ सजते अथ च आस्वादयति तस्य पुण्यं च एवं 
भूयात्‌ तथा चोक्तं हादुख्तनस्के प्रकटम्‌ | 


+ e 
“ आदेशयेत्‌ अस्य तस्मे एतावत्‌ प्रसादं पुरः समासन्ने भुवने यथा एतस्मिन्‌ भुवने 
_ TN  —— 


॥८॥ १. 2, दए्रोजस्य. २. Hp Kp K, Ky EMU, agg. २. Hy K, FBV, Ky 
K, EMU, एजितः, 9, Hp FBV, Kj EMU, अदात्‌ ० अदातः, ५ Hy Ey Ky Es, 
EMU, यथा 

॥९॥ १, Corrected from Hp Kj FBV, Eg K, EMU, agg. २ H,, Ks Ky 


x 


३० खुद्‌-अवस्ताऽथेः 


यस्मिन्‌ सष्टिमति सहस्रं अश्वीनां दुग्धमतीनां पुत्रवतीनां नराणां सुक्तात्मनां पुण्याय 
उत्तमाय आत्मनः प्रदद्यात्‌ | एकस्येव संतिष्टतां वालभ्ये येषां पुण्यस्य अतःपरस्य' N 

( यः कश्चित्‌ यो नो यज्ते न ददाति न सजते न च आस्वादयति तस्य पापं च एवं 
भूयात्‌ तथा चोक्त॑म्‌ ) | " M n 

“तृतीये च ace मिअज्दे अदातुं! स्पितम जरथुरञ्र यास्मिन्‌ पशातिशहहेसमयीये | 

मिअज्दमति गुरोः अमिअज्दमतो शिष्यस्य हृदयदिव्यत्वं ur अंतमेज्दईअस्नेषु” 
(किल तद्धचनानां हृदयदिव्यो न” प्रतीतः) | ( तथा अस्य अस्मात्‌ गहंबारात्‌ आरभ्य 
यावत्‌ cupa अन्यं गहंबारदिन प्रति शतं अशीत्यधिकं अस्तिहराणां पापस्य 
प्रवर्धयति) ॥ NC 

॥ १० ॥ “जिशत्‌ अइआध्रिमस्य'*” मिहिर'* मासीयअनेरांरोजस्य (किल जिशक्िर्दि- 
वसेः अहं अहुरमज्दः समं अमिशास्पितेः प्रकृष्टं घटितवान्‌। यतः वनस्पति Sua | 
अइआध्रिमसमय इति नाम निर्मितम्‌। मिहिरमासे अनेरांरोजे । आस्तादरोजे समथं 
गृह्णाति अनेरांरोजे संपूर्णो भवति । अस्य अइआश्रिमता च इयं यत्‌ पत्रगंधरंगनीलि- 
भादिकं वनस्पतीनां प्रकटं कृतम्‌ । अस्माभिः समं अमिशास्ितेः गहंबार इजितंः 
मिअज्द्श्च कृतः | मजुष्याणां च सर्वे अनया रीत्या mdp योग्यम्‌ ॥ यः कञ्चित्‌ अस्मै गहं- 
बाराय यजते अथ ददाति अथ सजते अथ आसादयति तस्य पुण्यं च एवं भूयात्‌ तथा 
चोक्तं हादुर्तनस्के प्रकटम्‌ ) | 

“आदेशायेत्‌ अस्य तस्मै एतावत्‌ प्रसाद्‌ पुरः समासन्ने भुवने यथा एतस्मिन्‌ भुवने 
यस्मिन्‌ सुष्टिमति सहस्रं उष्ट्रीणां दुग्धमतीनां पुत्रवतीनां नराणां मुक्तात्मनां पुण्याय 
उत्तमाय आत्मनः प्रद्द्यात्‌। एकस्यैव संतिष्टतां वाह्ये येषां पुण्यस्य अतःपरस्य” d 

( यः कश्चित्‌ यो नो यजते न ददाति न सजते न च आसादयति तस्य पापं च एवं भू. 
यात्‌ तथा चोक्तम्‌ ) | 

“चतुर्थ च नरात्‌ मिअज्दस्ये अदात्‌ स्पितम जरथुइत्र यस्मिन्‌ अइआश्रिमें-समयीयें । 

मिअंज्द्मति गुरोः अमिअज्दमतो शिष्यात्‌ प्रधानतरं चतुष्पदं विभिन्नायति अंतर्म- 
ज्दइअख्नेषु” (किल चतुष्पदात्‌ प्रधानतरात्‌ असौ विभिन्नो भवति) | (तथा अस्य अस्मात्‌ 
गहंबारादू आरभ्य यावत्‌ अमुमेव अन्ये गहंवारं दिनं प्रति शर्त अशीत्यधिकं स्तेहराणां 
पापस्य प्रवर्धयति ) ॥ 

॥ ११ ॥ “अशीति मइदिआरमस्य''” | दय'मासीयवेहिरामरोजस्य''' ( किळ अशी- 
तिभिर्दिवसैः अहं अडुरमज्दः समं अमीशास्सितैः प्रकृष्टं घटितवान्‌ । यत्‌ गोपंचप्रकारं 
अददाम्‌ | मइदिआरिमसमय इति नाम निर्मितम्‌ । दयमासे वेहरामरोजे । मिहिररोजे'” 
समयं गृह्णाति बेहरामरोजे संपूर्णो भवति । अस्य मइद्आरिमता च इयं यत्‌ संचयः 
शीतकालार्थ प्रकटीकृतः | अस्माभिः समं अमिशास्पितेः गहंबार इजितैः मिअज्दश्च 
EMU, एजितः. ३. FBV, 2; संतिष्ठते. ४. H, K, नःस्य; FBV qe; Kpa ५. K, अदात्‌. 
६. K, K, EMU, £, प्रतीतिः. o. H, EMU, ffev; K, ष्तिहिर. 

॥ १० ॥ १, X, Seconda manu fa (?) पंचप्रकारानू वनस्पतीन्‌ अददं. 2H, K, afta. 
३. Hy, FBV मिअज्दे अदात्‌; EMU, K, मिअज्दे अदातुः. ४. पर, अइश्रिम. ५. शिष्यो. ६. K, 
fafu. 

॥११॥ १. H, E, EMU, at पेचप्रकारां. २, म, K, एजितः; EMU, K, एजत. 


शि .......> 
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| 


E 


ख़ुद-अबस्ता<थै : ३१ 


कृतः । मंजुष्याणां च सर्वे अनया रीत्या कहुँ योग्यम्‌ ॥ यः कश्चित्‌ अस्मै गहदवाराय य- 
जते अथ द्दाति अथ सजते अथ आखादयति तस्य पुण्यं च एवं भूयात्‌ तथा चोक्तं 
हाडुख्तनस्के प्रकटम्‌) | 

“आदेरायेत्‌ अस्य तस्मे एतावत्‌ प्रसादं पुरः समासन्ने भुवने । 

यथा एतस्मिन्‌ भुवने यस्मिन्‌ सृष्टिमति सहस्रं memi" यूथानां नराणां मुक्तात्मनां 
पुण्याय उत्तमाय आत्मनः प्रदद्यात्‌ । एकस्य एव संतिष्टतां वालभ्ये येषां पुष्यस्य अतः- 
परस्य” ॥ ( यः कश्चित्‌ यो नो यजते न ददाति न सजते न च आसादयति तस्य पापं च 
एवं भूयात्‌ तथा चोक्तम्‌। 

“पंचमे च नरस्य feast अदात्‌ स्पितम जरथुइत्र यस्मिन्‌ मइदिआरमसमयीये | 

मिअज्दमति gt: अमिअज्द्मतो शिष्यस्यं दानफलं पृथिव्याः विभिन्नयति अंतमैज्द- 
इअस्नेषु” ( किल पृथिव्याः दानफलात्‌ असौ विभिन्नो भवति तथा अस्य अस्मात्‌ SIT 
रादारक्ष्य यावत्‌ अमुमेव अन्यं गहँवारं दिनं प्रति शतं अशीत्यधिकं स्तिहिराणां पा- 
पस्य प्रवर्धयति ) ॥ 

॥ १२॥ “पंच च सप्ततिश्चं हमस्पयमएदमस्य” बहिस्तोइस्तोइसगाथायाः” ( किल 
पंचसत्ततिभिर्दिवसैः अहं अहुरमज्दः समं अमिशास्पिते; sad घटितवान्‌ | यत्‌ मनु- 
प्यानं द्शप्रकारान्‌ अददाम्‌ स्वा age” अददां हमस्पथमएदयसमय इति नाम 
निर्मितम्‌ | अहुनूअद्गाथासमयं gata वहिस्तोइस्तगाथायां संपूर्णां भवति | 
अस्य हमस्पथमणद्‌एमता च इयं यत्‌ सवे सैन्यदातिः प्रकटा कृता | अस्माभिः समं अमि- 
शास्तिः sure एजितः मिअज्दश्च कृतः | मनुष्याणां च सर्वे अनया रीत्या कतु 
योग्यम्‌ ॥ यः कश्चित्‌ अस्मै गहंबाराय यज्ते अथ ददाति अथ सजते अथ च आखाद- 
यति तस्य पुण्यं च एवं भूयात्‌ तथा चोक्तं हादुख्तनस्के प्रकटम्‌ )। 

“आदेशयेत्‌ अस्य तस्मै एतावत्‌ प्रसादं पुरः समासन्ने भुवने 

यथा एतस्मिन्‌ भुवने यस्मिन्‌ सृष्टिमति सर्वत्र धान्यानि मधूनि महांति उत्तमानि 
सुंद्राणि नराणां युक्तात्मनां पुण्याय उत्तमाय आत्मनः प्रद्द्यात्‌। एकस्यैव संतिष्ठतां वा- 
gu येषां पुण्यस्य अतःपरस्य”॥ 

(यः कञ्चित्‌ यो नो यज्ते न ददाति न सजते न च आसादयति तस्य पापं च एवं भू: 
यात्‌ तथा चोक्तम्‌) । 

“ष्ठे च नरात्‌ मिअज्दे अदात्‌ स्पितम जरथुश्त्र यस्मिन्‌ हमस्पथमदणयं-समयीये 

मिअज्दमति गुरोः अमिअज्दमतो fread, अहुरमज्दीयात्‌ न्यायात्‌ असौ विभिन्नो 
भवति” ॥ 


à H, K, FBV, K, EMU, Rerama, ४. FBV दानकलम्‌ ५. Hy, £7 EMU, giat. 

॥ १२॥ १. प, K, FBV, Ky, K, EMU, पंचाचहप्ततिश्र. २. Corrected from प, K,, 
K; मनुष्यदशप्रकार agg; FBV मनुष्यःददप्रकारःअददे; EMU, मनुष्यदशप्रकारमददम्‌; K, 
मजुष्य॑ दृशप्रकारं अददं. ३. Hy EMU, सिन्य; K, aa. ४. FBV रिष्यस्यातू- 


aR - खुर्द-अवस्ता$्थः 


॥१३॥ “अपापस्त पश्चात्‌ प्रकृष्टं आक्रोशयेत??(किल हस्ततालिकामिः सर्वत्र ज्ञापयेत्‌ )। 
“अपापः तं पश्चात्‌ नार्जीकमेकारिणं कुयात्‌” (किल restet पापिनं कुयौत्‌ ) | 
“गुरु; शिष्यात्‌ अथ शिष्याः गुरुतः” d 
[ आशीवोदो राज्ञां पूर्वोक्तवत्‌ इत्यादि इत्यादि ] 
॥ समाप्तोऽयं गहबारआफ्रिगानाऽर्थः | शुभं भवतु ॥ 


॥ घूपनीरंगअविस्ताउथे;/* Ue 
॥ १॥ मंत्रो विजयिकेरो भूयात्‌ । श्रीः उत्तमां माज्दइअस्नी प्रवतेमाना (प्रसिद्धा ) 
- भूयात्‌। पृथ्वीमध्ये सप्तानां द्वीपानां आनंदः (किल?) यहच्छया area भवतु । 
स्थानकनगरे विजय आनंदो लक्ष्मीः aaa भूयात्‌ ||०2500270720207::275557777# ve 
॥ २॥ साध्यसिद्धयेष्यमं(?) आदेश रोज(?) खयं ईजिस्मीं ” कृतवान्‌ अहम्‌ q4 ई- 
जितवान्‌ अहं frase” प्रचारितवान्‌ अहम्‌ इदं quud भांडागारे ug: श्रीअहुर- 
`मज्द्स्य शुद्धिमतः श्रीमतः अमिशारिपतानां च संप्रासुयात्‌ ॥ शाक्तिः प्राणं [प्राणः] सर्वे- 
Zoot उत्साहो विजयः (Hat विजयिता ) अहुर्मज्दस्य खामिनः ..................... 
संप्रामर्‍ुयात्‌॥ अस्य अस्मदीयस्य प्रतिकर्ता भूयात्‌ ॥ अस्माकं च रक्षाकराः शुभोत्पादकों 
'अन्यायविनाझानां दूरं टालका अभीष्टदायका भवतु ॥ यथा ह्वितीयमिअज्दानां”° सह- 
पुरुषं मिअज्दं शक्नोमि खाधितुम्‌ं अस्माकम्‌ कियन्मा्रमपि समाधानतया Wd एकं 
aed अस्मदीयस्य सहस्रमिति fadt भूयात्‌ ॥ 
_ ॥ ३॥ अस्रतात्मा आत्मीभूतः ( असुकः) अन्न समायातक ` > `... . ` 
॥ ४ ॥ सर्वेषां आत्मनां वृद्धयः (पितृभूतां) अस्मिन्‌ कर्तव्ये” चतुर्थे quur aed दिः 
बसे वर्षदिवंसे (कोऽथः | येषां पृथिव्यां चतुर्थे" दशमं मासं दिवसं वर्षदिवसं am- 
Tid अस्ति) अस्माद्‌ गईओमर्देपुरुषात्‌ पूर्व यावत्‌ सओसिओस पुरुषं अत्र समायांतुं॥ 


* K, in Gujerati नीरंग धूपनी लिखी. 
suas. B. ४ मंत्र. २. £, विजयकारी. ३. Hy, Ky K, उत्तमांमाज्दईेखी. ४ Hy K, 

॥२॥ १. Corrected conjecturally from Hy K,, K,, EMU, साध्यसिध्याम्‌ ; K, साध्य- 
सिधानां रोजस्वरयं. २. Hy K, K, EMU, कर्मपदम्‌; K, ज्ञमपदं? ३. K, gaam. Sb 
K सर्वेवृडत्वंसुच्छाहो; EMU, K, सत्वं eed. ५. K, ज्यो; Ky, EMU, sat (i ०, sda). 
६. ८, प्रतिकतां. ७. H, £, EMU, झुसोत्पाता K; झुभोत्पादता. ८. K ; डि EMU मि- 
ज्दायां. ९. H, K, प्रचरयति. १०. म, K, Ky EMU, संति. ११. ए x Cen 5 E, | 
fud. १२. प्रतिकर्ता. rp 
| ॥४॥१. H, K, K; पितरिभ्ूता. २. Corrected from Hi, EK, Kọ EMU, ara; Ks 
चतुथदृशममासद्विसवर्षदिवसीयाः. ३. Hy वर्षदेवसीयो. ४, Corrected from H. K K wa 
यातानां; K, समायांतु; EMU, समायात्‌अस्ति. ५. H, K, Ky EMU, add as Jes ( ; quati 
क्रमयो बुद्धयः पितरि इत्यर्थः ); K, ( qua इति काया वृद्धयः पितर इत्यर्थः). j i 
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neil वर्तमानानां भूतानां भविष्याणां जातानां अजातानां खथानीयानां परखानी- 
याना उत्तमाना नराणां नारीणां अपत्यानां eret केचित्‌ ये अस्यां पृथिव्यां आदेश- 
मध्याः उत्तमदीनिमंतंः परोक्षीभूताः संति तेषां सर्वा वृद्धयो सुक्तात्मनां (पितृभूता) अस्मिन्‌ 
HAT अस्मात्‌ गईओमर्देपुरुषात्‌ यावत्‌ सओशीओशं पुरुषं अत्र समायांतुं ॥ 

en ये अस्मिन्‌ गृहे तथा वीसि** तथा s^ तथा ग्रामे तथा देशे परोक्षीभूताः 
संति तेषां सर्वा वृद्धयो मुक्तात्मनां ( पितृभूतां ) अस्मिन्‌ कर्तव्ये अस्मात्‌ गईओमर्दपुरुषा- 
दारभ्य यावत्‌ सओसिओसं पुरुषं अत्र समायांतु ॥ 

UE N मुक्तात्मनां gga: बलिष्ठानां पराक्रमवर्ता पुराणन्यायवतां बुद्धयः नवान्वय- 
निकटाना च बुद्धयः वृद्धयः सर्वापि [सवी अपि] (aga) अस्मिन्‌ कर्तव्ये अस्मात्‌ 
गईओमर्दपुरुषादारभ्य यावत्‌ सओसिओसं पुरुषं अत्र समायांलुं ॥ 

॥ ८ ॥ आत्मीभूतानां पितृणां [ager] पितामहानां Ramga [पितुश्रातृणां?] पुत्राणां 
पौत्राणां पुत्रीदौहितृणां कर्मकराणां नवान्वयनिकटानां च वृद्धयो मुक्तात्मनां (पितृभूता) 
अस्मिन्‌ कतेव्ये अस्मात्‌ गईैओमदेपुरुषात्‌ यावत्‌ सओसिओसं पुरुषं अत्र समायांतु ॥ 

॥ ९ ॥ सर्वेषां आचार्याणां स्वेषां क्षत्रियाणां सर्वेषां कुटुम्विकानां*' सर्वेषां प्रकृति- 
कर्मवतां व्रद्धयो मुक्तात्मनां (पितृभूता) अस्मिन्‌ कर्तव्ये अस्मात्‌ गईओमर्देपुरुपात्‌ या- 
चत्‌ सओसिओसं पुरुषं अत्र समायांतु ॥ 

॥ १० | सवेषां मुक्तात्मनां gaa: स्तद्वीपवत्यां ghai अजेहिनामद्वीपम्‌ (पश्चिः 
mera) सबवहिनामद्वीपम्‌ (पूवोश्रितम्‌) फ्रददफसूनाम द्वीपम्‌ (दक्षिणाञ्नेयकोणा- 
श्रितम्‌) Raga नाम द्वीपम्‌ (दक्षिणनेकेत्यकोणाश्रितम्‌) वओर्बस्तिनाम द्वीपम्‌ 
(उत्तरवायव्यकोणाश्रितम्‌) वओरुजरस्तोनाम द्वीपम्‌ (उत्तरईशानकोणाश्रितम्‌ ) g- 
नरसवामी नाम द्वीपम्‌ ( जंबृद्वीपम्‌) कंद्ज ( नाम माडः (?) सप्तयोजनशतप्रमाणः 
जंबूद्वी पप्थिव्या मध्ये उत्तरदिग्मागे अस्ति) [बरेजमकदै"] ( गंज इति निखातं मांथ इति 
वचनं अवस्तावचर्नानां अत एवं अद्रिः?” गंजिमां्र gaa [उच्यते] ) गंज-मांध्र ( नाम 
पर्वतैः जंबूद्वीपे दक्षिणे क्षीररसमुद्रपारतटांत्‌ तत्रश्च सीमा चतुभियोजनशतेः अस्ति) 
एतेषां स्थानानां वृद्धयो मुक्तात्मनां (uuu) अस्मिन्‌ Hass अस्मात्‌ गईओमदेपुरुषादू 
आरभ्य यावत्‌ सओसी ओसं पुरुषं अत्र समार्यातु ॥ t pact 
— ॥५॥ १. K केचित्‌ तु. २. K उत्तमदीनमंत्त:; ८5 EMU, आदेशमध्येउत्तमदीन्याः संतः. 
३. भि, K, K, add as gloss ( वर्धयति कायः gga ); K, EMU, ( वृद्धय इति कायावृद्धयः ). 

॥६॥ १. Hy fra; K, वीसजंदे- २. 7, सर्वे. ३. Pound only in K, EMU). 

॥ ७॥ १. ८, प्राक्रमपरावतां. २. £, EMU, add (gga इति कायावृद्धयः ). 

॥८॥ १. K, पुत्रपुत्रीणां. २. dents ६ EMU, पोत्रदोहित्राणां. 

॥ १० ॥ १. प, amg; K, नाममाड; 73 arts. २. Ky Ky H, सप्तयोजनशतं एते प्रमाणा. 
३. K, उत्तरि द्विभागे; EMU, K, उत्तरदिग्विभागे- ४. 7५५, EMU, सांग्रा इति अविस्तावचनानि- 
५. H, K, K, अतूअनिद्ठ; DMU, अतःअनिद. ६. Hy K उचिते. ७. Ky म प्रवत; K; 
waft; EMU, प्रवेत्तः. ८. H, geftt. ९. K, प्रतिटान्‌} Hy Ks Wenn 
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॥ ११ ॥ कमेणः श्रीः संभूयात्‌ (श्रीअहु्मज्दस्य ent) ॥ साध्यासिद्धानां | 
रोजः स्वयं विजयकारी भूयात्‌॥ U666& 


॥ पइतीति uu d 

॥ ० ॥ [अहुनवर ५] अमीषां सर्वेषां पापानां पश्चात्ततों अहम्‌ । एतत्‌ समस्तं डुमेत 
दुरुक्तं दुष्कृतं मया पृथिव्यां चिंतितम्‌ । पुरतः युष्माकं उत्तमानाम्‌ । मनसा वचसा 
कर्मणा | तन्ववस्था्यां आत्मावस्थायां । पृथिव्यां परलोके च । खामिनि व्यावृत्य TAT- 
त्तापेन । त्रिप्रकारिण्या गिरा पश्चात्तप्तो अस्मिं ॥ 

(तदू अयं पश्चात्तापः | खामिने Te agaa शुद्धेन मनसा सहुरोः पुरतः प्रायश्चिसं 
कुयोत्‌ | पापं च सर्व सहुरोः पुरतः एकांते प्रकाशयेत्‌ । यतः त्रिभागस्य स्वयमेव प्रायश्चित्त 
जायते । पापं च यत्‌ ate water” अस्ति तत्‌ सर्व निवध्य॑ते । पश्चात्‌ शेषविभागद्गयो- | 
रपि गुरुणा उपदिष्टं प्रायश्चित्त कुयात्‌ | अन्यते” यदि इहलोके प्रायश्चित्तं कतु न शाक्तं न 
च अवसरो जातः तदा परत्रेऽपि श्रोशमिहिररश्चप्रभृतय ईअञ्दाः तस्यात्मनः प्रायश्चित्त 
ददति [ददति] gate च। यथा पिता सपुत्रं रोगिणं जिह्मच्छेदं (?) ^ औषधादिना आरोग्यं 
करोति। यतः स आत्मा खामिगुरुपक्षाश्रितः नो देवानां हस्ते चटति न च नरकं याति) |i 

(अंथ अहुर्मज्दीयपुण्यपक्षस्य स्तुति ग्रहणं च आहमेनीयपापपक्षस्य निंदां परित्यागं 
च वक्षति [ वक्ष्यति ] ) 

[अहुनबर ५ अशेम्‌वोहू ३ प्रत्रबीमि इति पूर्वाक्तवत्‌ ] | 
॥ १॥ 


x ॥ ०॥ 3. Thus far the text according to K,. But Hr, K;, Ky, NMRL,, EMU, have 
सर्वेभ्यः पापेभ्यः पश्चात्तप्तो व्याबृत्तोऽहं | समस्तेभ्यो दुग्मेतेभ्यो दुर्क्तेभ्यो दु:कृतेभ्यो यानि पापानि मया 
Teat चितितानि | पुरतः युष्माकं उत्तमानां । मनसा वचसा कणा च | तनुना आत्मना | इहलोकतया 
ume च । स्वामिन्‌ व्यावृत्तो पश्चात्तापेन | त्रिप्रकारिण्या गिरा qamastse ॥ 
E Er मया उक्तानि मया कृतानि यानि मया प्राप्तानि मम मूलानि मम मूलात्‌ संभूतानि संति 
२. This commentary is not met with in the original Pahlavi Khurda-Avesta. ३, K, 
अनुमन्य; NMRL, अनुमेत्य. ४. NMRL, EMU, सत्येन. ५. प, प्रायश्चित्त. ६. NMR 
न aad. ७. Hy K; अथ. ८. Ky यातः; अयात्‌. ९. Hy E, K, EMU, NMRL: 
डभच्छेद (0). १०. This commentary also is not met with in the original Pahlavi Khurda 
Avesta. ११. H,, Ky, K, EMU, वक्षामि. 
Wana, Kj Ky, NMRL, EMU, प्रकर्षेण. २. Hy, K, अने. | 


A 


खुदे-अवस्ता 5: ३५ 


सूक्तानां च खुळतानां च । मनसा वचसा कर्मणा च । किल पुण्यं करोमि ॥ परित्यागं 
करोमि समस्तानां giaa दुरुक्तानां Saat च । (aad) मनसा वचसा कर्मणा 
च । किल पापं न करोमि । , 

॥ २॥ अष्ट युष्मभ्यं दक्षिणां [ दक्षिणा] भवामि हे अमिशास्पिताः । इजिस्न्या च 
नमस्कृत्या च । प्रकृष्ट च मनसा प्रकृष्टं च वचसा प्रकृष्टं च कर्मणा। प्रक wea” 
(किल प्रशोन्मेषेण) THe च तजुना | प्रकृष्ट इद्‌ च॑ यत्‌ निजे जीवं [ प्रकृष्टं अनेन च यत्‌ 
निजेन जीवेन] ॥ ag: जीवो नाम आत्मा अंतवीहये च लक्ष्मी [ः] या अस्माकं अस्ति [एतत्‌ 
सर्व] सक्तं खामिनः धारयामि ॥ सक्तं स्वामिनो धारणं एवं भवति । यदि किंचित्‌ इदं 
ईशां प्राप्नोति येन ag: आत्मार्थे ag योग्यं (ds) विशेषेण zr ॥ 

॥ ३॥ स्तौमि पुण्यं अतःपरम्‌। निदयामि देवान्‌॥ शुभे च ag: अहुमेज्दस्य त्रिधा- 
प्रहरककरो”' भवामि ( किळ शुभे NÀ मनसा वचसा कर्मणा च त्रथेणापि sers इति 
प्रतियातनम्‌ करोमि ) विनाशे अन्याये अस्य गनामइनिओ ( आहर्स्मनात्‌ ) उपरि संप्राप्त 
आशाया रिस्ताखेजस्य तेन संतोषी एकमती भवामि ॥ (Rea इति शावं तस्य आखेजः 
इति उत्थानं स रिस्ताखेजः | किल अष्टुरमञ्दआहर्मनयोः या समयमर्यादा अस्ति तस्याः 
प्येते आहमेनो अक्षमो हतशक्तिः अपराज्यो भविष्यति तदानीं ये जीव॑तः संति तेषां 
अक्षयत्वं ये च सृताः संति तेषां सर्वेपां पुनरुत्थानं भविष्यति । त्च तनु-अक्षयं अत 
एव रिस्ताखेजञः उच्यते) ॥ दीनिः अहुरमज्द्स्य सदाचारो जरथुश्त्रस्य शुद्धं सदाचारि च 
कमे पूर्वन्यायचतां spe करोमि [aaa पथा पापेभ्यः पश्चात्तप्तोऽस्मि] ॥ 

lx 

॥ ४॥ पश्चात्तप्तोऽस्मिं अमीषां पापानाम्‌ । यत्‌ मलुष्याणां मूलतः शक्रोति भवितुम्‌। 
अथ वा” मम gaa: संभूतमस्ति । स्थूलचिहं अंते सूक्ष्मचिह्े आदौ अमीषां मध्ये 
संप्राप्तमस्ति (zi) त्रिगोचमसाटर्घातं पापम (किल यस्य त्रिभिः गोचमेसाटघातेः 
प्रायश्चित्तं भवति तावन्मात्रम्‌) तस्मादपि यत्‌ Rait पापं यावत्‌ west uut 
मर्गजानानाम्‌। एतावता अपि अधिकमस्ति । शक्तोति [वा] भवितुम्‌ । ( अथ) नामां- 
कितानि समस्तानि दुमेतानि दुरुक्तानि mmn च । मत्तः केषांचित्‌ अथ केभ्यश्चित्‌ 
मर्म । अथवा पापकारिता ममेव। किमपि पाप मम मूलतः संभूतर्मास्त | अमीषां पाः 
पानाम्‌ | मनसा वचसा कमणा च । स्वामिनि व्या पश्चात्तापेन | त्रिप्रकारिण्या गिरा 
पश्चात्तप्तोऽस्मि । पश्चात्तप्तोऽस्मि अमीषां पापानाम्‌॥ ; 

॥२॥१. H, Ky Ky NMRL, EMU, दक्षणिभवामि. % H, Ko ८, प्रकृष्टेन. २. Ha 
Ky K, NMRL, EMU 


, प्रकर्षेण qu. ४. 7, अंतव्योह्या [ मूला व्याज्या च? ]. ५. 97 लक्ष्मीया, 
६. Hy Ky Fs, K, NMRL, खामिनं. ७. Corrected from E Sa} H, EMU. 

॥३॥ १. H, K, Kp NMRL, EMU, gaa सटिसामिनो महाज्ञानिनःः २. eK. 
TÀ dima, others झुभकर्मविषये, ३. Hy Ky NMRL, परतिःवत्ं [ प्रतियातन 7०१७०४] Es 
EMU, ofaaa. Des Sa E, EM 

Nels. Hy Ky Ko NMRL, EMU, पश्चात्तप्तोड्ह पापेभ्यः, 3 Smee d 
NMRL, मूले. ३. EMU, अग्रे. ४. K; qÀ: ५. Hy Ko Ky पापात्‌ ६. à e 
अंते. ८. K, मत्तः, ९. H, Ky Kp NMRL, EMU, तेभ्यः पापेभ्यः- १०. i rd m 2 
EMU, स्वामिनू. ११. Hy, Es, NMRL,, EMU, व्यावृत्तो. १२ Hy Ka? » at 
श्रात्तप्तोऽहं तेभ्यः पापेभ्यः, 


३६ खुदे-अवस्ताऽथः | 
॥ ३ ॥ - 

॥५॥ इमानि एतावंति विनाशानां पदानि पापानां I नामानि भवंति यथा। a 

“ हंद्रर्तम्‌” ( किल कश्चित्‌ कमपि अन्यायेन धारयति कार्य वा अस्य प्रातस्खळांते 
तत्‌ पापं हेद्रख्तं ज्ञेयम्‌ । यदि द्विसुहते धास्यति तन्वल ) | 

adr eren" मिथ्याशिक्षापणा (किल कञ्चित्‌ कस्यापि मार्ग असत्यं दशयति 
अथ [वा] सत्यं चत्‌ दशयति तमपि असत्यमनसा असदाचारतया | पश्चात्‌ सच 
तेनेव पथा प्रवते | तत्‌ पापं मइदीओसस्तम्‌) | 

* अंद््ञफमीनं ” भलापनानिरोपः” (किल केनापि agate अथ [ar] amiat 
गच्छतापि भलापनानिरोपः प्रदत्तः । स॒ च आहतः अंगीकृतः | पश्चात्‌ न कृतः । तत्पापं 
अंद्जफमानम्‌) | 

“ बओदी ओजदे ” दृष्ठा हतम्‌ (किल चतुष्पदं जानन्नपि असत्कार्य अनाचारतया XT- 
दतिः” अथ [वा] ae च एंवं विदारयति किल यसै कायोय wd अस्ति तत्र न उप- | 
करोति अथ [वा] खाद्यं किंचित्‌ दुर्गंधि विनष्टं करोति तत्पापं बओदीओजदम ) | 

४ काइदिओजद्‌ ” कदर्थनया हतम्‌ (किल साधीनचतुष्पदमनुष्यादिजीवस्य आहारा- 
दिपाळनाविषये उपेक्षां अवज्ञां च करोति तत्‌ जीवो fiera तत्‌ पापं काइदिओजदम्‌) | 

"anrea? गृहीतम्‌ (किल कस्याप्छुपरि घातमनसा शर्त गूहति तत्पापं 
आग्रफ्तम्‌ ) | 

^ अऊआवरस्तं ” भ्रामितम्‌ (किल कस्याप्युपरि घातमनसा शास्त्रे श्रामयति तत्पापं | 
अऊआवरिस्तम्‌) | 

“aga” पापम्‌ (तत्‌ च ईदृशं भवति किल we यत्तत्तयो” शरीरे एवं दधाति 
यथा न पीडां करोति अथ. [वा] घातं च it करोति यस्य त्रिरात्राद्‌ dias” 
पीडा उपशाम्यति अथ [वा] $47 च [Saar] अंशुलक्वयप्रमाणं भवति तदपि 
Heat पापं ज्ञेयम्‌) । 

‘gat aay (तच्च ईं स्यात्‌ किल यदि छेदं अंगुद्व्यात्‌ ऊर्ध्वं यावत्‌ साडे 
अंगुळद्वयं भवति तत्‌ पापं खुअरपदे ज्ञेयम्‌) | 

“बाजाय” पापं बाहुघांतः (तञ्च एवं स्यात्‌ किल यदि छेदं सार्धागुलद्वयातँ aud 
याबत्‌ सत्रिभागं अंगुळत्रयं भवति तत्‌ वाजायपदे ज्ञेयम्‌) | 

"Rama" पापं पादघातम्‌ (aa teat स्यात्‌ किल यदि छेदं सत्रिभागांगुलत्रयात्‌ 
ऊर्ध्वे यावत्‌ igs भवति तत्‌ ईआतपदे ज्ञेयम्‌ ) | 

“तन्वळंगां” पापम्‌ (ag: अनुपकारि करोति । किल यः एतं पापं करोति तस्य तनुः | 


॥५॥ १. Hy, Ky Ky EMU, NMRL, जानतापि. २. K, व्ययति, ३. K, Rp ४. K, विरा 
यति, K, कस्मै कायौय यत्‌ कृतमस्ति. ६. K, edem; EMU, i ge d 
£, आनयतिः ९. H, K, K, EMU, यत्नतया; NMRL, य्वात्तयाया (१). १०. H, K EMU,, 
. र त्रिरात्रांदशतराले. [त्रिरात्राद्‌ अंशांतराले ११. H, Ko NMRL, खुरहि; उ ५ R 

ix. Hy, K, K, K, NMRL, घाते. १३. K, साढांगुलिद्वयादू and अंगुलिब्रयम्‌, ae T, d. 


EN | | 


खुद-अवस्ताडथ: ३७ 


ASIA अपात्रं AAW | तञ्च seat स्यात्‌ किल यदि छेद पंचागुलात्‌ ऊध्वे यावत्‌ 
द्शांगुल भवांते तत्‌ तन्वळपदे tay । यदि शुद्धं न करोति तदा मर्गअर्जानी AY 
योग्यः ) । (इमानि सप्त पापानां मूलपदानि** | अन्यानि यानि कानाचत्‌ पापानि तानि 
सवोण्यापे अमीषां संशया निवद्धानि संति) | 


मगअजानं” पापम्‌ (येन कृतेन मनुष्यो सृत्युयोग्यो भवति तत्‌ मगेअर्जान पापम्‌ | 

तच्च कियत्‌ प्रकारम्‌ | यथा | अहुरमज्दे दुष्मानसता | राज्ञां राज्ञि दीनिवंति दष्टमान- 
सता | अपान-मेथुनता । राक्षसी विद्या । आसँमोयी”* यत्‌ अवस्ताऽर्थ सम्यकू ज्ञात्वा 
ग्रामयति किल यस्य त्रिभि गोचर्मसाटघातेः प्रायश्चित्तं भवति तावन्मात्रमपि पापं 
पुण्यस्याने न्यस्यते पुण्यं च पापस्याने न्यस्यते सा आस्मोई। तथा उत्तमदीनो अनास्िकता। 

म॑ प्रश्नळतिः आस्मोगेः त्रिरात्रम्‌ । तथा त्रिप्रकारिण्या वाण्या दीनो अहरमज्दे ar 
स्तीति बूते परं वर्षावधेरवीक्‌ चेत्‌ न पश्चात्तापयति। नसालेपनम। नसापाकः । उदके 
अशी च नसाक्षेपणम्‌। तथा नखानिखातीकरणम्‌ | यदि नसा निखातोऽस्तिं Rada- 
घेरनंतरम्‌ | तथा ्रातृपुत्रकळत्रादिहीनस्य ata” द्रव्यापद्दतिः | परखियरओं 
बळाटू ग्रहणम्‌ । खशरीरस्य च अग्दीनाथीनकरणम्‌ त्रयाणामपि वर्षाव धेरनंतरम्‌। 
तथा यः अपापस्य पुरुपस्योपरि सर्गेअर्जान-साक्षि [साक्ष्यं] ददाति अथ [वा] पुरुषे अपापे 
मगअजञानप्रतिचादी भवति तथा गुरुपुरुषस्योपरि मर्मअर्जानन्यायं अलीकं कुरुते | तथा 
पुरुषस्य कस्यचित्‌ सहांयतां कहुँ योग्यं न कुरुते स च भ्रियते अथ [वा] केनचित्‌ मर्ग- 
जोनं पापं कृतं अस्ति शुद्धि च अभिळषते ag तन्मनोभंगी भवति । अथ RA वृषण 
च अपत्यानां Agia अथ एतत्‌ सत्रीणां च समुत्पन्नति [समुत्खन्नायति?]/*। अथ कमपि 
अपापम्‌ कृतापराधं निहंति | अथ कमपि Balwant येन हतेन सा हानिः अपहियते 
तं न निहंति। अथ [वा] आचायों ge: आस्मोई कुरुते । तथा aa watt [युवती] 
नारी” वर्षावधेरवीक्‌ चेत्‌ [उचित] पति न कुरुते | मर्गजोनम्‌) | 

उपहास्यकरणजं पापम्‌ | वेश्यामेथुनजं पापम्‌। रजखलामेथुनजं पापम्‌ । अपानमैथु- 
जजं पापं | अव्यापारमैथुनम्‌ (कुसंयोगेन) । वीर्यविनाशम्‌. (खयंमो चनं ger)! 

“eat” (आत्मा) तस्य स्वाधीनं यत्‌ पापं तत्‌ “रुआनी” उच्यते ( किछ agus ) 
विना अन्यतरसृष्टेमेध्ये [मैथुनं] करोति तस्य शुद्धिः आत्मना agaa उचिता। यदि 
गुरोः स्वीयस्य पुरतः पश्चात्तत्तो भवति गुरुश्च सर्वेषु पदेषु त्रिभागं एवं यथा उक्तमस्ति 
मुंचति मोक्तु eant)" i 

हमेमालः” (प्रतिवादी) तस्य खाधीनं यत्‌ पापं तत्‌ “हमेमालां” उच्यते (किल 


NMRL, agas. १५. H, मर्गर्जानी. १६. K, शिष्या. [शिक्षया.] १७. म, anata; K, मरगर्जानं 
१८. K, qup किल यत्मकारं यथा. १९. H, राज्ञां राजि दीनिवति. २०. Hy £, आस्मोई. २१. K, 
छद्मी भवति. २२. H, Kp Kp NMRL, waa; EMU, नश्यते. २२ H, K, Kẹ EMU 
NMRL, अनास्तिकता. २४. Ky नसालोपनं. २५. नसापाकं. २६. Kp Hy K, EMU, NMRL 
नसाई आलि (2). २७. K, स्वर्गीजातस्य. २८. H, परखी अस्य. २९. K, अग्दीनिकरणं. ३० K, मरगजों 
नसाक्षिं. ३१. K, अलीकां. ३२. 7, साहाय्यं. ३२. K, समुत्खनंति; EMU, समुन्यंति (१). ३४ 
K, अग्रहानिनं- ३५. HQ Ky EK, NMRL, EMU, स्वयंमेथुनं. ३६. Corrected from K, मनुष्य 


३८ खुर्द-अवस्ताडर्थः 


नरस्य मुक्तात्मनो मध्ये पशुवर्धीदिक किंचित्‌ पापं करोति सा शुद्धिः नरस्य युक्ता 
त्मनः स्वाधीना | यदि असौ प्रतिवादी मुंचति ate खामी। तथा अस्थ प्रतिवादी 
सर्वदा संतुष्टमानसवृत््या शुद्धि सुंचति तदा अनेन शुद्धिः कृता भवति ) | 

पापं यत्‌ विस्मृतिगतस्य (तञ्चईँददां किल गहंवार-इजिस्न-ईअस्तिःच्यायस्तिप्रश्रतिनि- 
aad fread न कृतं तत्‌ पापं "usu उच्यते) | 

gem वर्धयतां वृद्धियो पापानामू ^ । 

पापं यत्‌ पापात्‌ (तच ईशं किल कस्यचित्‌ घातं करोति तेन घातेन स च कति- 
fabs tities तत्‌ न केवलं घातात्‌ छृतं पापं अपि ठु मुक्तात्मनो वधश्च कृतो भवति। 
एवं अन्यदपि परिज्ञेयम्‌) | 

अपरेषां च विनाशानां च पापं (किल) यत्‌ agami मूलतः शक्नोति भवितुम्‌। 
feu: गनामइनिओ** दुगैतिमान्‌ प्रतिघातान्‌ (विनाशान्‌) सृष्टीनां अहुरमज्दस्य 
परकृएं अकरोत्‌ | होर्मिञदः स्वामी पापानि अंतदीनेः प्रकटानि अकरोत्‌ । उत्तमैः gået- 
विद्भिः पुरुपः पापानि विज्ञातानि संति | 

मनसा पुरतः ag: अहुरमज्दस्य शून्यचारिणां पृथ्वीचारिणां महतः । पुरतः अमि- 
शास्पितानाम्‌ | पुरतः मिहिरश्रोशरश्रानाम्‌ । पुरतः अञ्चिवरेस्महओमानाम्‌' । पुरतः 
दीनेः आत्मनः स्वीयस्य । पुरतः सहुरोः दीनिर्वेतः । पुरतस्तेषां ये उत्तमाः आ- 
गताः संति | 

अमीषां TTA | मनसा वचसा कर्मणा च तनुना आत्मना | इहलोकतया परलो- 
कतया | स्थामिनि व्यावृत्त्या पश्चात्तापेन | त्रिप्रकारिण्या गिरा पश्चात्तप्तोऽस्मि॥ 

nen 
पश्चात्तप्तोऽस्मि अमीषां पापानाम्‌ | 

॥ ६॥ यत्‌ मध्ये पितुमातुः भगिन्याः aig: कळत्रस्य जातकानाम्‌ भर्तुः अधिष्ठा- 
यकस्य' स्वीयआसन्नगोत्रिणाम्‌ एकभूमीनाम्‌ ˆ एकधनानाम्‌ ° (स्वजनानाम्‌) 
एकपेक्तीनाम्‌' "` एकनगरिणाम्‌ आदेशकराणामं (किल सेवकमित्रजनानाम्‌ ) सार्थे 
प्राप्त सवः असदाचांरेः कथंचित्‌ अहं [तेषां] मध्ये पापकारी संजातोऽस्सिं | 

अमीषां पापानाम्‌। मनसा वचसा FAN च । स्वामिन व्यावृत्त्या पश्चात्तापेन | त्रिः 
प्रकारिण्या गिरा पश्चात्तप्तोऽस्मि॥ 


and मजुष्यां ia cll other MSS. २७. H, K K, पशुधातादिकं. ३८. K, तस्य. ३५. K, परंच. 
४०. K; यद्यसो. ४१. पा, Ky Es NMRL, EMU, फुलशहोद. ४२. Corrected from 7 
Ka EMU, NMRL, वृद्धाबुद्धय॒तां late: या पापानां। K, विधा वर्द्धयतां बृद्धियाः पापानां । Ka 
वृद्धावृद्धयतां ५८०. the Gujerati is पाप तणी ary बृधारणहाररहि। ४३. K, amag. ४४. K; Ky 
पूर्वन्यायवद्धिः. ४५. Hy K fe K, NMRL, अइश्यचारिणां. ४६. म, Ka, K, NMRL, दीनेः 
आचायस्य. ४७. Hy, Ks K,, NMRL, तेभ्यः पापेभ्यः. ४८. H, Ky K, NMRL, स्वामिन्‌. 
॥8॥ 4. H, Ky, NMR, गोत्रिणानाम. २. Kj K, NMRL, एकभूमीयानां. ३. Ko 
आदेशवर्तिनां > K ~ EY 
Ky . ४. ८, सार्थे. ५. Kamati ६. H, K, Ka, NMR, संयातोऽस्यिः 


खुद-अवस्ताडर्थ: ३९ 


nen 
पश्चात्तप्तोऽस्मि अमीषां पापानाम्‌। 

॥ ७॥ हिहिरनसाभक्षणमं ( हिहिर इति रक्तवीर्यपुरीषसूत्रशेष्मादिकिम्‌ | नसा इति 
[मृतम डुष्यश्बानाखिनखमांसकेशादिकः) [ श्वास्थि |i हिहिरनसालेपनम | नसाहि हिरयोः 
Ga Wl च क्षेपणम्‌ | अथवा उदकस्य अश्नेः हिहिरनसासु क्षेपणम्‌ | अविस्तानां अंच- 
मनात्‌ [अंचनात्‌? ] चलने न वदनम्‌ ( किल अंचमनात्‌ चलन अविस्ता ये उच्चरणीयाः 
ते न उक्ताः”) । mug नखेषु देतेषु [दंत]|शलाकार्स । खुततोत्थितहस्तेषु । अपरेषु 
सर्वेषु केषुचित्‌ पदेछु नसाहिहिरयोः कथंचित्‌ अहं [तेषां] मध्ये पापकारी संजातोऽस्मि | 

अमीषां पापांनां मनला वचसा कर्मणा च | स्वामिनि व्यावृत्या पश्चात्तापेन । त्रिप्रका- 
रिण्या गिरा पश्चात्त्तोऽस्मि ॥ 

॥ ६ ॥ 
पश्चात्तस्तोऽस्मि अमीषां पापानाम्‌ | 

Nel किल कामः स्रष्टः अहुरमज्दस्य अभूत्‌ । मम योग्योऽभूत्‌ चितितुं मया न 
चितितः | मम योग्यो वकुं मया न उक्त: | मम योग्यः KY मम न कृतः | 

अमीषां पापानाम्‌ | मनसा वचसा कमेणाच | स्वामिनि व्यावृत्या पश्चात्तापेन । त्रिप्र- 
कारिण्या गिरा पश्चात्तप्तोडस्मि ॥ 

॥ ७॥ 
पश्चात्तप्तोऽस्मि अमीषां पापानाम्‌ i 

॥ ९ ॥ किल कामः आहमेनस्य अभूत्‌ । मम न योग्यः चितिठुं मया चितितः। मम 
न योग्यो वक्तुं मया उक्तः । मम न योग्यः md मया कृतः | 

अमीषां पापानाम्‌। मनसा वचसा कमणा । स्वामिनि व्यावृत्या पश्चात्तापेन | त्रिप्रका- 
रिण्या गिरा पश्चात्तप्तोऽस्मि ॥ 

uen 
पश्चात्तप्तोऽस्मि अमीषां सर्वेषाम्‌ [ पापानां | i 

l| १० ॥ सर्वप्रकारं पापम्‌ । सर्वप्रकारं मर्गअर्जीनम्‌। सर्वप्रकारं स्थितं ( प्रायश्चित्त कर- 
णीयं अस्ति) । सर्वप्रकारं अतीतम्‌ । सर्वप्रकारं पापादंपि पापम्‌। मम मध्ये ETS 
प्रतिविबानां मनुष्याणां मनुष्यजातीनांच संग्राप्तम्‌। पश्चात्तप्तोऽस्मि अमीषां सर्वेषाम्‌ ॥ 


७, Ky, Ky तेक्ष्यः पापेभ्यः. 

॥७॥ १. H, K, NMR "भक्षणां. २. Hp K, NMR “लेपनां. ३. Correctded from, 
H, K, Ky NMRL, अंचमनात्‌. 79. Hy K, "सिलिकासु; Ka शालिकासुः ५. Ka तेभ्यः पापेभ्यः. 
६. NMRL, स्वामिन्‌. 

॥८॥ १. 7, तेभ्यः पापेभ्यः २. Ka Ky स्वामिन्‌ व्यावृत्यो. 

॥ १० ॥ 3. Corrected from प्रायश्नित्यं in al. २. K, पापं यत्‌ पापात्‌. रे. K, 
समस्तेभ्यः. 


Bo खुद्‌-अवस्ताऽ्थः 


॥ ११॥ सर्वप्रकारं पापम्‌ | सर्वप्रकारं मगअजानम्‌ | सर्वप्रकार श्यत (अस्ति) | 
सर्वप्रकारं अतीतम्‌ । सर्वप्रकारं पापादपि पापम्‌ | मम मध्ये वह्मनप्राताववाना गवा 
गोजातीनां च संप्राप्तम्‌। पश्चात्तप्तोऽस्मि अमीषां सवषाम्‌ ॥ 

॥ १२॥ सर्वप्रकारं पापम्‌ । सर्वप्रकारं मर्गअर्जानम्‌ । सर्वप्रकारं स्थितं (अस्ति) | 
सर्वप्रकारं अतीतम्‌ | सर्वप्रकारं पापादपि पापम्‌। मम मध्ये अदैग्वहिर्तप्रतिविवानां 
अझीनाम्‌ अञ्निजातीनां च संप्राप्तम्‌ | पश्चात्तत्तोऽस्मि अमीपां ATTA, Il 

॥ १३ ॥ सवेप्रकारं पापम्‌ | सवेप्रकारं मगअजानम्‌। सवप्रकार [रयत (अस्ति) । 
सवेप्रकारं अतीतम्‌। सवेप्रकारं पापादपि पापम्‌ | मम मध्ये खहरेवरप्रतिविवानां धातूनां 
धातुजातीनां च संप्राप्तम्‌ | पश्चात्तप्तोऽस्मि अमीषां सवषाम्‌ ॥ 

॥ १४ ॥ सर्वप्रकारं पापम्‌ । सर्वप्रकारं मर्गअर्जानम्‌ pepe स्थितं ( अस्ति) । 
सर्वप्रकारं अतीतम्‌ | सर्वप्रकारं पापादपि पापम्‌ । मम मध्ये स्पिदारमदप्रतिविवानां भूः 
iret भूमिजातीनां च संप्राप्तम्‌ । पश्चात्तप्तोऽस्मि अमीषां सवषाम्‌ ॥ 

॥ १५ ॥ सर्वप्रकारं पापम्‌ । सर्वप्रकारं मगअर्जानम्‌ । सर्वप्रकारं स्थितं (अस्ति) | 
सर्वप्रकारं अतीतम्‌ | सर्वप्रकारं पापादपि पापम्‌। मम मध्ये अविर्दादप्रतिविवानां अपां 
अब्बीजानां च संप्राप्तम्‌ | पश्चात्तप्तोऽस्मि अमीषां सर्वेषाम्‌ ॥ 

॥ १६॥ सर्वप्रकारं पापम्‌ । सर्वप्रकारं मगेअजोनम्‌ | सर्वप्रकारं स्थितं (अस्ति) | 
सर्वप्रकारे अतीतम्‌ | सर्वप्रकारं पापाद्‌पि पापम्‌। मम मध्ये अमिर्दाद्प्रतिविबानां वन- 
स्पतीनां वनस्पतिजातीनां च संप्राप्तम्‌। पश्चात्तप्तोऽस्मि अम्ीपां सर्वेषाम्‌ N 

॥९॥ 

॥ १७ ॥ सर्वप्रकारं पापम्‌ । सर्वप्रकारं मरगअर्जानम्‌ | सर्वप्रकारं स्थितं (अस्ति) | 
सर्वप्रकारं अतीतम्‌ | सर्वप्रकारं पापादपि पापम्‌ । मम मध्ये सृष्टीनां अहुमेज्दस्य संप्रा 
ED यथा ताराचंद्र्सूयाणाम्‌। aA: दीप्यमानस्य | शुनां पक्षिणाम्‌ । गोः पेचप्रका- 
रायाः | अपरासां च उत्तमसृष्टीनां याः अहुस्मज्दस्य सक्ताः | यथा मध्ये पृथ्वीआका- 
शयोः कथंचिद्‌ अहं मध्ये पापकारी संजातोऽस्मि | 

अमीषां पापानां | मनसा वचसा BATT च। तनुना आत्मना | खामिनि व्यावृत्या T- 
श्वात्तापेन । त्रिप्रकारिण्या गिरा पश्चात्तप्तोऽस्मि ॥ 

॥ १०॥ 
पश्चात्तप्तोऽस्मिः अमीषां पापानाम्‌॥ 


4 : A 

a ॥ १८ ॥ “स्तरस्कनिश्नी” पापम्‌ (aa teat किल कोऽपि खर्गीभवति तस्य uut 
A 

त्यो भ्राठकलत्रजातकादिकः कोऽपि नहि न च प्रतिपन्नः पुत्रोऽस्ति तस्य यत्‌ भूमिवृत्ति- 


॥ ११-१६ ॥ १. K, NMRL, abbreviate the following सर्वप्रकारं &c. in all paragraphs 
by उपरि लिखितं यावत्‌ or by पूर्ववत्‌. 
॥ १७ ॥ 3. All अपरेषां except K, २. K, K, अह ३. K 
rO १ रमज्दसक्ता .K . 2. 
K, तेभ्यः पापेभ्यः. . xx SOON 


Nach’. Ky स्तरकुरुनिकुररित्र 27१ स्तरकुनिक्षि. २. Ky qui? NMRL, पश्चात्पान्ते ? £+ 


खुर्द-अवस्ता5थ: 9? 


द्रव्यादिकं तत्‌ “स्तर” उच्यते तेन द्वव्येण कोऽपि पुण्यात्मा पुरुषः प्रतिष्टनीयः [ प्रति- 
grata: ] । तेन जातानां जातकानां तस्य खरगीभूतपुरुषस्य नामानि प्रदातव्यानि यथा 
तस्य श्रेणिः पृथिव्यां प्रवर्धते । अथ तदू भूमिवृत्तिद्रव्यादिक चेत्‌ विनाशितं तत्‌ 
पापं “स्तरस्कनिश्ची” उच्यते )। 

“खुअएतुओद्थ”पुण्यविनाशनम्‌ | वंशस्य उत्तमानां विनाशनम्‌ ( किल कुत्रापि 
संभूयमानः उत्तमानां नरनारीणां संबंधः कपटेन टाळयति) | 

“reat” “महळपंक्षं” “होमदूणम्‌”* | Pad qua (किल यो 
निजान्वयक्रमे ईअज्दः आराध्यमानोऽस्ति स “निहाद्‌” ssaa” ) । प्रतिपन्नम्‌ 
(किल कस्यचित्‌ ईअज्दस्य इजिस्नी दूणादिकं प्रतिपन्नम्‌) । “रपिथ्विनगाह” प्रथमाः | 
दिवसं खर्गीभूतानाम्‌ | यथा मम योग्यं अभूत्‌ एजिंतुं मया न एजिंतः | 

अमीषां पापानामँ। मनसा वचसा कर्मणाच। खामिनि व्यावृत्त्या पश्चात्तापेन | Ae 
प्रकारिण्या गिरा पश्चात्तप्तोऽस्मि॥ 

॥ ११॥ 
पश्चात्तप्तोऽस्मि अमीषां पापानाम्‌। 


॥ १९ ॥ गर्वमानसता | विरुद्धमानसता । अनिच्छा ( किल सुक्तात्मनो वृद्धि उन्नति 
न इच्छति ) | कृपणता | कोपिता | ईष्या | विरुद्धदष्िः arcis: डुष्टनिरीक्षणता सुक्ष्म 
निरीक्षणता (किल परस्त्रीद्रव्यादिषु विरुद्धमनसा सूक्ष्म अवलोकयति) । अप्रतिष्ठां । 
लोभिता ( किल असंतुष्टता ) । खेच्छाचारिता (न खामिगुरुआदेशमध्यवर्ती इत्यथैः ) | 
आळस्पिता | अनादरिता | भ्रमिता ( अव्यापारव्यसनर्ता इत्यर्थः ) | भ्रांतिः ( अनिश्चयता 
इत्यर्थः) | आस्मोई पापम्‌ (तञ्च feat किळ अविस्ताऽथै सम्यक्‌ ज्ञात्वा अशुभं कर्म 
समाचरति) | असत्यसाक्षिता | असत्यन्यायता (पक्षपातेन न्यायनिणेयकारिता इत्यथेः)। 
प्रतिमाखररूपाराधनता | “कुशाददुआरिश्नी” पापम्‌ ( तञ्च feat किल मुद्रां” छोटयन्‌ 
केबलं शीवी”* परिधानेन प्रचलति । यदि चतुर्थ क्रमं ददाति तत्‌ aag: अतः Wee 
यत्र कुत्रापि प्रतिस्खलंति तत्रतश्चेत्‌ प्रचलति पुनरपि चतुर्थे कमे तन्वलः) | नञ्चचलनता 
( किल अइविआंघानि”° शीवीं विना मुक्ताकच्छुश्च [मुक्तकच्छश्च] प्रचलति)। एकोपानत्‌- 
प्रचलनता ( किल उपानत्‌चल्याँदिकं”” पके पदि fear प्रचलति। यदि चतुर्थे क्रमं 
ददाति तन्वलः | अतः Hea यत्र कुत्रापि प्रतिस्खळति तत्रतश्चेत्‌ प्रचलति पुनरपि चतुर्थे 
क्रमे तन्बलः ) | जल्पमोनता (किल ure मध्ये किचित्‌ व्यक्ताक्षरं प्रजर्पति ) | जः 
र्पभक्षणता ( किल भक्षमाणः प्रजब्पति । सादे स्वादे तन्बलः ) | चोरता | वर्त्मपाल- 


पाश्चात्ये. ३. All, except NMRL, मुक्तात्मा. ४. NMRL प्रतिष्टियते. ५. E, विनाशयति. ६. 
K, मळपक्षं (?) ७. K निश्चल्यं. ८. K, dad. ९. K, इयितः, १°. Ky तेभ्यः qne. ११. H, 
NMRL, K, K, स्वामिन्‌. 

॥ १९ ॥ १. K, NMRL, हीनमानसता. २. Kp NMRL, अनेच्छ. ३. £, लोभिता. ४. 
क्षरदृष्टि: विरूद्धमानसता. ५. Hp ८ NMBL, अग्रमिष्ठा (न प्रमाणमित्यर्थः ); K, अप्रमिच्छा. ६. Hy 
Ry IK, कृपणता. ७. Corrected from K, मि, saat; Kı भ्रामता. ८. K, NMRL, अब्यापारः 
कामचिन्ता ९. H, Ky K, छद्मीभवति. १०. K} adds यदि चतु्थक्रमं दृदाति तन्वः. ११, 
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नय?” । वेश्याकर्मता । राक्षसीविद्या | रैक्षसीआराधना । दुश्वारिणीकर्मतां । दुश्चारिः 
णीअभिगमनता | अपानमेथुनता | अपाने वीर्याधानिताँ । “शीनं” (अश्रु) “सूयाः” 
(केशाः) (अश्रुपातकेरात्रोटनादिशोककारिता'” तत्पापं शीनमूय इत्युच्यते ) | 

तथा अपराण्यपि सर्वप्रकाराणि पापानि | यानि अस्यां पइतीत्यां स्मृतानि । इमानि 
यानि न स्मृतानि p इमानि यानि ज्ञातानि । इमानि यानि नज्ञातानि । इमानि यानि 
निश्चितानि | इमानि यानि न निश्चितानि। आदेशकारितया पुरतः गुरोः दीनिवतः p 
ग्यानि आसन्‌ प्रकाशितु मया न प्रकाशितानि d 

अमीषां पापानाम्‌ | मनसा वचसा कर्मणा च । खामिनि व्यावृत्त्या पश्चात्तापेन | त्रिप्र 
कारिण्या गिरा पश्चात्तप्तोऽस्मि ॥ 

॥ १२॥ 
पश्चात्तप्तोऽस्मि अमीषां पापानाम्‌। 

॥ २०॥ किल यदि केषांचित्‌ “पइतिंती” प्रतिपन्नवान्‌ अहं न कृतवानं। अमीपां 
आत्मनो अशुभो प्रापयत्‌ । एतेषां जाताना सर्वेषां एकैकस्य विच्छिन्नविच्छिन्नस्या्थे | 
मनसा वचसा कमणा च । खामिनि व्यावृत्या पश्चात्तापेन | त्रिप्रकारिण्या गिरा TENTI 
aster ॥ पश्चात्तप्तोऽस्मि अमीषां पापानाम्‌॥ 

॥ १३॥ 

UREN अथ अस्या दीनेः गुरु गृह्णामि ॥ यां ( दीनि) अहुरमञ्दो जरथुइ्त्रस्य आस्वा" 
द्यत्‌ | जरथुशत्रो गुस्तासिप्रस्य॥ अथ अन्वयपंक्तौचं आदरपादि मारस्पिदपुचे आगच्छत्‌। 
तेन हृदयदिव्यानि कृतानि शुद्धश्च [अभवत्‌ ] ॥ पुण्यं उत्तमं आत्मवालुभ्याय अभिलाषि- 
तरः उत्तमतया वाञ्छ्ये [ वाञ्छे ] ॥ यावत्‌ जीवितं जीवस्य । आस्तुंवे gad मनः । 
आस्तुवे सूक्तं वचः । आस्तुवे THI कर्म । आस्तुवे उत्तमां दीनि माज्दईअस्तीम्‌॥ 

॥ २२॥ सर्वेषु पुण्यकमैखु एकमतो भवामि । तेषु सर्वेषु पापेषु विभिन्नमनो भवामि ॥ 
शुभे तरिधा प्रहरककरो भवामि ( किल शुभकमेविषये मनसा वचसा कर्मणा जयेणापि प्र: 
हरकं इति tat करोमि) । अन्यायात्‌ संतोषं करोमि (किल विनाशे अन्याये आहर्मनातं 
[ मम ] उपरि संप्राप्ते संतोषं करोमि ) । “पुल” ( इति सेतुः नरकद्वारोपरि अस्ति तत्र ) 


NMRL, चल्यादिकं. १२. Ky NMRL, ग्वाजां. १३. प, Ka} K,, NMRL, गर्भपातना. १४. 
K K रिकर्मता esa 

Hy Ko शाकिनी. १५. Ky दुश्वारिकमेता. १६. म, वीर्यधारयिता; 77५, K, वीयेधारणता; NR; 

वीर्यथारिता. १७. K, तानि. १८. K, "काशिताजा?; K, °कारितायाः; 7+ 'कारिताजाः. १९. Ky तेभ्यः 

पापेभ्यः. २०. Hy £; Ky स्वामिन्‌. 

॥२०॥ १. By Be med २, TK कृतक्ृतवान्‌ः ३. HQ तेषाम्‌. ७ H, gent 
mata. ५. £3 यातानां. ६. Ky, 7, स्वामिन्‌ व्यावृत्यो. P 
CURL PEE यादीनि, s २. 7; पंक्तिः ३. K, आदरपादश्व मारस्पिदो. ४. Hy Ka 
जीवने; K, जीवितव्येन. ५. प, Ko K, निश्रयीभवामि सुमतेन मनसा निश्चयीभवामि सूक्तेन वचसा 
निश्चयीभवामि सुकृतेन कर्म्मणा निश्चयीभवामि उत्तम दीनो माज्दईअस्न्यां. 

m ||| २२ [|| १. K, तेभ्यः पापेभ्यः- २. K, JA त्रिधाप्रहरकं करोमि. ae हा; K, T. 9. 
£, आस्मिन्‌ अन्याये west भवामि. ५. K अस्य ग़नामइनिओ. ६. Hy K, पुहलः Kgs ४ 
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यः “arent” (इति निग्रहः) [ यथा ] बंधर्श्व छेदः प्रायश्षित्तंबुधुषणं च दीनिप्रमाणम्‌ 
निग्रहः त्रिरात्रस्य सप्तपंचाशत्‌ वर्षाणां च* तेन संतोषी एकमतीभवामि ॥ 

॥ २३॥ अहं करोमि एनं पश्चात्तापं महत्या आशया पुण्यस्य शुरुतरेण भयेन नरकस्य | 
पुण्यं आत्मनो वालभ्याय । (अथ ) अनेन मनसा करोमि किल पुण्यकार्य मम एतावत्‌ 
(पुनः ) [पूर्वे] कृतं इदं च यत्‌ पुनः कुर्वन्नस्मि सर्वं स्थितये पुण्यस्य प्रायश्चित्त्यथे पापस्य 
gard च आत्मनः ॥ यदि" तिष्टति भवति किल पापात्‌ मम शुद्धिनो भवेत्‌ निग्रहो 
यरित्रिराचस्य आदेशाप्रमाणः तेन संतोषी एकमतो भवामि ॥ 

॥ २४॥ सर्वदा निरोपयामि “अहि बोह” वियोगकालीयां “ इतीती” पश्चात्‌ वियो- 
गसमयात्‌ ( किल मम मृत्युकाले “अशिवोह” sautat पश्चात्‌ “पइतीती” करणीया 
इति सदैव निरोपयामि)॥ पश्चात्तं: खर्गीभूते मयि मम जातस्य पापात्‌ पश्चात्तप्तो भवति 
पापात्‌ पश्चात्तप्तो भवामि | “सदिश” (इति सतस्य त्रिदिवसं श्रोशनिमित्त इजिस्निकरणं) 
“गएतु फरीद” (इति gaa “नावरा” करणीया) “फ्रमाईअद” (इति निरोपः) (किल गए 
ठुफ्रीदनिरोपश्च ) निरोपयिता अभिलाषी एकमती भवामि ॥ होस्मिज्दसक्तो भवामि 
होम्मिज्दस्य उत्तमतां समाचरयामि पुण्यं स्तोमि ॥ 

अहं गृह्णामि समस्तानि सुमतानि सूक्तानि सुकृतानि च यत्‌ मनसा वचसा कम्मैणा च | 
परित्यागं करोमि समस्तानि दुम्मतानि दुरुक्तानि दुःकृतानि च मनसो वचसः कर्मणः ॥ 
( अहं गृह्णामि समस्तानि वारत्रयं यावत्‌ मनसो वचसः कर्मणश्च पठनीयं ) ॥ अहं T- 
हामि समस्तं मार्ग शुद्धं सदाचारिणं | मार्ग अशुद्धं परित्यागं करोमि d 

आहर्मनो aa: ( हन्मि ) होम्मिज्दो वृद्धिमान L भूयात्‌ ] ॥ स्तौमि पुण्यं ॥ पुण्यं स- 
शृद्धिरुत्तमा इत्यादि qat I 


वैवाहस्य [ विवाहस्य.] “पइमांनी.” 


॥ ० n [ अहुनवर २] A 

॥ १॥ [ सुख्योपाध्यायो जूते ] देयाद्‌ बो दाता सर्वज्ञानी खामी प्रभूतां पुत्रसंतति 
विपुलां विभूति मानसीं प्रीति तनो रुपप्रवृत्ति दीघो च जीबितस्थितिम्‌ | पश्चाशद्धिक 
शतं बषोणां ] 


Hy. K; नरकद्वारस्य उपरि आस्ते. ८. प, बंधस्य. ९. HE, K; प्राश्चित्यं. — 
॥ २३॥ १. E, तचयतूकृतं यत्तपुनः कुर्वनस्मि २. H,, Ky ४5 अस्तिअर्थः ३. £, Hy E, 


प्राश्चित्यार्थ, ४. Ky भवेत्‌. ५. K, एकमती. a bs 
॥ २४ ॥ १. K; वियोगसमये. २. 75 उच्चारणीया. ३. Ky पश्चात्‌. ४. E. मम यातस्यार्थ. 


५. K, पापेभ्यः. 
॥०५॥ १, H, with Avesta character Yathá ahit vaiyó yak, also K,, EMU; EMU,, 
EMU, EMU,, EMU,s EMU,» EMU;, SDB, K, none: also EMU, none. 
॥ १ ॥ १. EMU, प्रीततासू- २. EMU, JUNA. 
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॥ २-७ | संवत्सरेषु (अमुक ) शतेषु संवत्‌ ( अमुक") वर्ष ( अमुके ) रोजे (अमुक) 
मासे (अमुके) नगरे TTR” इअज्दगदें शेहेरिआर अवाग्‌ ait: आशीरवांदाभिराभिः 
विशतिशतजरनिशावूरिसौवणिकाभ्यां qure अस्य अतीता वो प्रब्रवीमि" उत्तमानां 
हजमने संप्राप्ते उपंरि अइनन्यायेर्न यत्‌ माज्दइअस्न्याः दीन्याः परिणीतकळत्रतया 
कन्यादानं (यदि कुमारी भवति) ईयं कुमारी ( यदि द्वितीयवरां भवति) ( इयं नारी) 
[ अमुक ] नास्नी ( युग्मा्थे ) 

॥ ६ ॥ युष्माभिरनिजञान्वयसमालो चेन पेकमत्येम सत्येन मनसा faut 
आत्मनः पुण्यवृद्धये यत्‌ं. ( असुकाकस्यं ) आजन्मसीमं प्रदत्ता ? | 

[ द्वितीयोपाध्यायः कन्यापक्षप्रतिनिधि पृच्छति ] प्रदत्ता! 

॥ ७ ॥ [ बधूपक्षप्रतिनिधि्रूते | प्रदत्ता । 

॥ ८ ॥ [ प्रमुखोपाध्यायो वरपक्षं एच्छति ] युष्माभिश्च आजन्मसीम सत्येन मनसा 
प्रतिकृता 

[ द्वितीयोपाध्यायो वरं च्छति ] प्रतिकृृता ? 

॥९॥ [ स ब्रूते ] प्रतिकृता । 

॥ १०॥ [ सुख्योपाध्यायो aa] उभयोरपि कल्याणबृद्धिभूयात्‌ ॥ ( जीन्‌ वारान्‌ 
पुनरुक्तं पठ्यते ) ( पहिट्वी तथा संस्क्ृतमेतत्‌ वार ३ पठनीयं । प्रदत्ता प्रतिळता उभयोः 
पक्षे वार ३ पठनीया सन्मुखं विलोक्य ). 

॥ ११ ॥ [उभयोपाध्यायो बूतः ] नास्ना साहाय्येन होमज्दस्य । सदैव श्रीमान्‌ भव | 
Room भव | वृद्धिमान्‌ भव | विजयवान्‌ भव । पुण्यशिक्षाश्रोता भव । उत्तमस्तुति- 

ग्यो भव ॥ 


॥ २-५॥ H, ईजिदयरद सहररीआर. २. घ, TDa, seconda manu, वाग्भि राशीर्वादाभि- 
UA विशति शत्‌ जर नसाउरी सुवर्णाभिः पूर्वाचायों आशीअतीता. ३ Hy, EMU, EMU, gafi; 
SDB सुवण्योभिः ; EMU, with the Avestic characters "süvar णाभी.” 9, Hj EMU,,, Ko 
EMU, पूर्वाचायी आशी अतीता; EMU, पूरवाचारजेआ आसी अतीता; SDB, NMRL, पूर्वाचायी 
आसि अतिता; EMU, with the Avestic characters “ piirvicharazd ashi atita.” ५. Hy 
EMU}, अपर. ६. H, EMU, EJM उपरि एनं art; EMU,, EMU, TDa, EMU, उपर एतं 
न्यायं; E. उपरि अइनं ज्ञायं; £0; उपइरि इन्यं नियाइन; K, उपरि एनं ज्ञायं EMU, उपरे एनं न्यायं; 
EMU o उपरेनं ei; SDB उपरि एन न्याध; NMRL,, NMRL, उपरि एनं गने आइंम; EMU, 
with the Avesta characters “upari inan nein.” w, कंज्ञादानि. ८ EMU, उइम कुआरी अमुक 
बेहेदीन फलांनीं नामनी $ जु aed तना आशीरवाद दीइ तु बेहेदीन फलांना पीदरी नाम्नी, EMU, in 
the Avesta character “uim kiimarf bihédin Ratan (n. pr!) námani" e, EJM घघर्णी 
१० EMU, उईंनारी gest. 

॥ ६ ॥ १. EMU, EMU, EMU, एकमत्येन; £; अएकमतेन; NMRL, एकमतेन [ एक 
wert ]. २. Thus H, K,, EMU, and EMU, in Avesta character (m. pr.) jad bihadin 
Lastamkasea, 3. K, अमुकडाकस्य. ४. K; प्रत्ता. 

॥ १०॥ १. K, ( देयाद्वोदाता वार २ उभयोरपि कल्याणबरृद्धि भूः EM 

बृद्धिभूयाव्‌); EMU, EMU, EMU 
EMU;, EMU, TDa, SDB, EMU, वार ३. fc cC n 


॥ 33 ॥ 3, TDa, gem [ BAT ? ] 


) 


खुद्‌-अवस्ताऽः 2५ 


॥ १२॥ मनसा Gat मन्यस्व । वचसा सूक्तं वद | कर्मणा च HE Hel समस्तं 
gaa निजिन्न | समस्तं दुरुक्तं quu | समस्तं दुष्कृतं दृह ॥ 

॥ १३ ॥ स्तुहि. पुण्यं निदं दैत्यान्‌ । जूहि माञ्दइअस्रीम्‌॥ 

॥ १४ ॥ संपूर्णमनसा कार्येषु प्रचर | खदाचारेण लक्ष्मी अजय ॥ 

॥ १५॥ अंतः खामिनां सत्यवाकू आदेशकरो भव । अंतः साहाय्यानां विनीततजं- 
मधुरश्च सुलोचनो भव ॥ 

॥ १६॥ मा पेशुन्यं कुरु। मा कधं वह । मा ळञ्जया पापं कुरु। मा लोभं वह। मा 
[ata] चितां वह । मा ईप्यों वह । मा गर्वे वह । मा [अव ] मानं वह । मा कामं” 
वह । मा हठात्‌” केभ्यश्चित्‌ लक्ष्मीं हर ॥ 

॥ १७॥ [ चरं एव ब्रूयाताम्‌ ] मा नारीं अन्येषां कामय*? | शुद्धव्यवसायात्‌ खीयात्‌ 
भक्षय (वर्तय ) । उत्तमेभ्यञ्च विभागं कुरु ॥ 

॥ १८॥ [ वरवध्वौ बूयाताम्‌] समं मत्सरिणा स्पर्धो मा कुरु। समं लोभिना सम- 
भागी मा भव । सम॑ पिशुनेन संसर्गी मा भव । समं कुकीर्तिना [जनेन] वंशबूद्धि मा 
कुरु । समं दुष्टप्रबोधेन संकार्यी मा भव ॥ 

॥ १९ ॥ समं शा्रुभिरन्यायेन युध्यख | समं मित्रैः प्रीतिकृतये मित्राणां प्रचर । समं 
विकलेन प्रतिवादे मा कुरु ॥ 

पुरो हंजमनस्य शुद्धकथनो भव । पुरो राज्ञां प्रमाणवाक्गं भव | पितुर्नामकीर्तिको भव। 
मातरं मा वाधस्वं | स्वीयं वपुः सत्येन शुद्धं धर ॥ 

l| २० | कएखुस्नव इवं वञ्रकायो भव | कहोसं इव ज्ञानवान्‌ भव । सूये इव प्रभावान्‌, 
भव । चंद्र इव विभक्ता Wal जरथुइत्र इव झुकीर्तिमान्‌ भव | रुस्तम इव बलवान भव | 

A आट AA ` ` 
भूमिरिव फलप्रदो भव । तनुरिव आत्मा इव समं मित्रैश्रातूकलत्रजातकेः सु्नेहवान्‌ भव ॥ 

॥ २१ ॥ सदेव दीनिशीलो भव । होमैज्दं स्वामिनं मन्यख | sped च शुरं गृहाण । 
आहरेमनं च दैत्यान्‌ निदेळ च ॥ ! 

॥ २२ ॥ देयादू दातृत्वं दाता होरमज्द्‌ः | मनःखुचितां बह्मनः | सुवक्तृत्वं अर्दिवेहर्तः | 
Gade शेहेरेचरः । संपूर्णमनः स्पंदारमद्‌ः। Med चोपं अविरदादः | nerui च 
अमिरदादः | ५ 

दातृत्वं दाता होमेज्दः | तेजोबूद्धि आदरश्च । शुचित्वं अर्दईसूरा | प्रभावोन्नति खुर- 
शेदः | माहो जीवधनवृद्धिम”*। तीरो दक्षणाप्रवृत्तिम्‌ । गोशः श्रुतिनियमत्राणम्‌ं। * 

॥ १२॥ १. All frg; EMU, न्यघहनि; £0 निघानि. 

॥ १३॥ १. 4 स्तौहि or स्तोहि. २. most MSS. Hea. 

॥ १५ ॥ १. Some MSS. विनयतनु. 

॥१६॥१. प, are. 

॥ १८ ॥ १. K, पस्तेन (?) 

॥ १९ ॥ H,, £, प्रमाणिवाक्‌. २. Most MSS. बाधय. r 

॥ २० ॥ १. Most MSS. कडपुश्रइव; EMU,, SDB कइघुश्नोएव; most MSS. एवं instead of 
इव. Most MSS. have one or the other reading. २. H, काहोस, काऊस; EMU, कहोस. Most 
MSS. have the one or the other reading. ३. K, agga रास्ते इव [ गलइव श्वसन इव (2) ]. 

॥ २२ ॥ १. K, EMU, and most other MSS. मनश्चितां [ मनस्वितां ?] २. Ky गुव्हमन. 
३. अगुहिस्त. ४. £, फलमितां (l). ५ K, EMU, EMU; EMU, प्रभावोनित्यं. ६. E, प्रधत 
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दातृत्वं दाता होमैज्दः | मिश्रो न्यायं समं नित्यर्म्‌। श्रोशः आदेशरक्षां च । at सत्य- 
प्रवृत्तिम्‌ | बलोदयन फ्रऊअर्दीनः | बहिरामो जयोदयम्‌। रामः शाश्वतं आनंदम्‌। ग्वादः 
शीघ्रां गतिम्‌ | 

AiR + nee 

दातृत्वं दाता होमेज्दः । दीनिः ज्ञानसमुन्नतिम्‌। श्रीमत्तां अशिष्वंधा | आस्तादो 
गुणसंभ्रहित्वमँ.। आस्मानो व्यवसायं च । जमीआदः स्थिरां स्थितिम्‌ | मारेस्पंदः शुभां 
दष्टिम्‌ । शरीरकांति अनेरानः॥ r 
` ॥२३॥ “वडहु-तू-ते*' वङ्होत्‌ वङ्हो वूयात्‌ हुआवोय यत्‌ जोधे AT” d A 

उत्तम ते उत्तमतया उत्तमतरं भूयात्‌। स्वकीयं यस्य हे ज्योति योग्यो जातोऽसि । 

“तू-तुम-तत्‌ मिअज्देम्‌ यत्‌ ज्योत हनयमनो आओइह फ्रायोहुमतो फ्रायोहरूतो 
'फ्रायोडुवरता? | 

[ त्वं तत्‌ पारितोषिकं अहे यत्‌ कोऽपि होता स्वर्गीयं पारितोषिकं आहे यो प्रायेण सुम- 
तानि मंता प्रायेण सूक्तानि वक्ता प्रायेण च iuret कता ] 

॥ २४॥ “जस्यात्‌ वो वङ्होत्‌ वङ्हो । मा वो जम्यात्‌ अकात्‌ अषो” । 

[ प्रामोतु वो भद्रात्‌ श्रेयः । मा वो प्राप्नोतु दुष्टात्‌ दुष्टतरम्‌ ] 

l| २५॥ “मा मे जम्यात्‌ अकात्‌ अषो” । 

[मा मे प्राप्नोतु गह्योत्‌ गह्मतरम्‌ ] 

॥ २६॥ [ हे भद्र तव भद्रतया ते श्रेयो भूयात्‌ | खकीया यत्‌ उत्तमं तेजः किल 
स्वर्गलोकीय पारितोषिकं प्राप्तुं योग्याः भवेयुः तत्‌ त्वं प्रातुं योग्यो भव सर्वेस्वकीयैः 
Se तत्‌ पारितोषिकं सर्वे: सुमतेः विचारैः सर्वे; qa: वचोभिः सैः gd: 
कायैः 
॥ d ॥ [sra यूयं श्रेष्ठा पवित्रतां साधुत्वात्‌ । मा ga यूयं हीनतरां दुष्टतां अ- 
साधुत्वात्‌] . 

॥ २८ ॥ [ वयं अपि मा gaa हीनतरां दुष्टतां असाधुत्वात्‌ ] 

॥ २९ ॥ [ एवं भूयात्‌ ] 

॥ ३० | [ आ अयेमा इष्यः प्रमोदाय गच्छतु । नृभ्यश्च नारीभ्यश्च जरथुइत्नस्य । येन 
धर्मशीलजना वये सनेम किल snp पारितोषिकम्‌। 

कतस्य याचे कति यां इष्यां स्वामी मंहिता किल ददातु महाज्ञानी] [ चतुवीरं 
पठनीयम्‌ | 

॥ ३१॥ [ अशेम्‌ वोह १ ] 

ll ३२॥ शुद्धयश्च श्रियश्च तनोः पीवरता तनोः रूपप्रवृत्तिता [ तनो रुपप्रवृत्तिः ] तनोः 
विजयिता लक्ष्मीः संपूर्णशुभा किल सदाचारात्‌ उपाजिता सहजशीळवान्‌ पुत्रः कुल- 


नमत्तमं (2) EMU., EMU,» EMU,, EMU, K; श्रुतिनित्यमुत्तमं TDa, प्रयनित्युत्तमं- ७. K; 
ma. ५. K, समुनिध्यं (!). ९ X, EMU, सत्यप्रवर्तिनं. १०. K, EMU, EMU, EMU, 
qaqa. ११. K, EMU, TDa, रातसक्तं [ गंतुंशक्तिम्‌ ], EMU, EMU, EMU,,, K, गतिशक्ते- 
१२. K ज्ञायसमुनित्यं; EMU, EMU), EMU, न्यायंसमनिलं १३. Ky K, गुणिसंहंतं [ गुण- 
संहति |; EMU,, EMU,,, EMU, गुणसंघंतं [ गुणसंग्रहितां ] TDa, गुणसंघनं. 

॥२३॥ १, EMU, EMU, TDa, उत्तमयाउत्तम [त] रं; EMU; उत्तमत्तयाउतमरं. २. EM 
U, EMU,,, EMU, जोति. - 
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दीपको मण्डनो य : कथयति ज्ञानं जानाति च ata दीधेतरं जीवित मुक्तात्मनां सदोद्योतं 
समस्तशुभं एवं वो भूयात्‌" ॥ 

॥ ३३ ॥ [ नाम्ना दातुः स्वामिनो महाज्ञानिनः आशीर्वचनानि यथा स्वामिनः सिंहास- 
नस्य पुरः क्रियंते तानि तव पुरः आरभे (अमुके नगरे )] 

॥ ३४ ॥ [ कामप्रदो भवतं यथा खामी अहुमैज्दः स्वकीयाभ्यः सष्टिभ्यः | भाग्यवंतौ 
सर्वोत्तमो च भवतं कण्खुख्रव इव | कृपाशीलो भवतं मिहिरो यजद इव । शात्रुंजयी भ- 
बतं जरीर इव । सुचक्षषो भवतं स्यावक्ष इव | प्रभावंतो भवतं वेजन इव | ऋतवंतौ 
भवतं शुस्तास्पशाह इच | वळबंतौ भवतं नरीमानस्य साम इव । युद्धकलाप्रवीणो भवतं 
रुस्तम इव | भल्लक्षेपणकलाप्रवीणो भवतं अस्पंदीआर इच | aa साहाय्यकारिणो 
भवतं जामास्पो भिषगू za | mariat भवतं मुक्तात्मान इव | दानशीलो भवतं तिइत्र 
इव | रसवतो भवतं मेघवृष्टिरिव | सवेदद्िनो भवतं सूय इव | बहुपुण्यवंतो भवतं 
जरथुशत्र इव | दीर्घायुषो भवतं कालो राजा इव । फलवंतो भवतं स्पंदारमदभूमिरिव । 
बहुसंबंधिनौ भवतं नाव्या नद्य इव | पूर्वापायहेतुकौ बहुसंग्रहको भवतं megha | 
प्रमुदितो भवतं वसंतर्तुरिव | सुगंधिनो भवतं कस्तूरिका इव | सुकृतानि कर्तु शक्तौ 
भवतं नाणकानि इव । सत्यमुद्रा्ुप्रतिष्टितो भवतं सत्यनाणकं इव | परोपकारिणो 
भवतं यथा स्वामी अहुरमज्दः स्वकीयासु सृष्टिषु । ] 

॥ ३५॥ [ एतानि आशीर्वचनानि युष्माछु अपि प्रसेके जने एवं सफलानि भवंतु यथा 
चंद्रस्य प्रभा सूर्यस्य प्रकाशः जलस्य शीतलता वहेरुष्णता मद्यस्य कस्तूर्याश्च खुवासाः 
सुप्रवक्तः सुभाषणं एकैकं अपि सवोन्‌ सभासदान्‌ इंद्रियगोचरीभवंतु ] | 

॥ ३६॥ [(असुकस्य) वरस्य (अमुकायाश्च) पत्न्याः सहस्रवर्षाणि दीर्घायूंषि भवंतु | 
तयोः विवाहितसंगमात्‌ स्वसरशो धर्मपरः पुत्रः उञ्जायतां | यः आर्यजनसमूहेन संगामी 
भवतु स्वनामविख्याति करोतु शारु प्रहरतु स्वकुलस्य प्रकाश च प्रोदयतु । ] 

॥ ३७॥ [ शांतिः ] ॥ 


॥ १॥ [aver स्वामिनो यः क्षमावान्‌ कृपाछुरनुग्रहशीळश्च | ] 

॥ २॥ [हे अजुग्राहिन्‌ न्यायिन्‌ स्वामिन्‌ (अमुकं) वरं ( अमुकां ) च तस्य पल्लीं सहस्र- 
वर्षाणि दीर्घायूंषि जीवय । तनोः अरोगितां दीर्घो च जीविति यथायोग्यां प्रतापवर्ती 
पवित्रतां च दत्त्वा तयोः सुरक्षां कुरु । ] 

WRU [ दाता सर्वज्ञः प्रमोदं प्रहे च सुखानि सौभाग्यं सुलाभांश्च ung] 

॥ ४॥ [महतो राजतेजसो न्यायिनश्च क्षात्रस्य cased च विजयश्च भूयाताम्‌।] 

॥ ५॥ भद्वायाः माज्दइअस्नीदीन्याः स्वन्वेषणं सुचिन्हप्रापणं तस्याश्च ज्ञानप्रसारो 
विश्वासस्य च स्थायित्वं बहुतरं भूयासुः । ] 

॥ ६॥ [ ळग्नसंबंधानां प्रचारः प्रजानां च उत्पत्तिः दीधकालपयता जीवितिश्च स्थायी- 
भूयासुः | जनो न्यायवान्‌ यस्य न्यायनीतिस्तस्य सुनामख्यातिः तस्य च आत्मनः सुरक्षा 
भूयास्ताम्‌ |] 

॥ ७॥ [ हे सर्वज्ञानिन्‌ धातः जरथुस्तीदीनिः निर्विज्नं स्थेयात्‌। ] 

॥ eu | तथास्ठु। ] 
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॥ ९ ॥ [ हे धातः स्वामिन्‌ विद्यमानं नो राजानं [ अमुकं ] च वरं [agai] च तस्य 
पल्लीं सहस्रवर्षाणि दीघोयुषो रक्ष आनंदिनो रक्ष नीरोगिणो रक्ष एवंविधान्‌ रक्ष | 
योग्यजनानां प्रतिपालकान्‌, बहुनि वर्षाणि अगणितानि तिंशद्वर्षाणि पर्येतं विद्यमानान्‌ 
स्थायिनश्च HE | | 

॥ १० ॥ [ सहस्रगुणानि सहस्राणि शुभाशिषो भवंतु। ] 

॥ ११॥ [ प्रत्येकं वर्ष शुभं भवतु । प्रत्येको दिनः सुभाग्यप्रदो भवतु | प्रसेको मासः 
शुभदायी भवतु । बहुनि वर्षाणि बहवो दिवसा बहवो मासा एवंविधा संप्रदत्ता 
wag | ] P TV 

॥ १२ ॥ [ यज्ञाश्च परलोकीयानां च ऋणानां प्रतिदानं खुदानानि च खुतर्पणानि च 
सुधर्मकर्माणि च अन्यानि च सर्वाणि पुण्यकमौणि यथायोग्यं निर्विप्नलमाप्तानि भवंतु । ] 

॥ १३॥ [ आरोग्यं भवतु भद्रं भवतु शुभं भवतु।] 

॥ १४ ॥ [ एवं भवतु एवं अधिकतरं च भवतु। ] 

॥ १५ ॥ [ ईश्वरो अस्ृताश्च खुवृद्धिकराः सकामाः भूयुः । ] 

॥ १६॥ [ अशेमूचोहू १]. 

í ॥ सीरोजा ॥ 

[ “सी” इति जिंशद “रोज” इति दिवसः । पारसीकानां पंचागे जिशद्दिवसीया 
द्वादश मासाः संति । प्रत्येके दिवसे कितिचिद्‌ अहृइयरूपिणोऽधिष्टातारः मन्यंते | तेषाम्‌ 
अनुक्रमणिका “सीरोजा” उच्यते ] 

१. अहुरमज्दं शुद्धिमंतं श्रीमंत ॥ ( अमिदास्पिंतानां ) ॥ 
` स्वामिनो महाज्ञानिनः शुद्धिमतः श्रीमतः (अमराणां च महत्तराणां) ॥ 

Qo aed उत्साही पीडयंति अस्य शोभनः GE: (ये लक्ष्मी अक्षमा Hala) 
[१११] नेसर्गिका बुद्धिः होम्मिज्दो ददाति कर्णश्रुता बुद्धिः होस्मिज्दो ददाति" ॥ 

३. पुण्यं अतःपरं शुभं आदेशाभिलाषं Te स्वामिना दत्तं राजमूरत्तीय उत्तमाभि- 
लाषः Ballad: खामिनः पुण्यात्मनः ॥ 

४. शाहिरेवरः सप्तधातूनामधिपतिः क्षमापरः पाळनां | पालको ] दुर्बेलानां ॥ 
` ५. गुर्वी उत्तमा संपूणमानसता दक्षिणा उत्तमाभिलाषा शुभोदिता होसम्मिज्ददत्ता 
पुण्यात्मनां ॥ 

६. अविदांदः सवप्रचारः (अपां अधिपतिः) (वर्षाणां शुरुः) यत्‌ तत्‌ a: परिविष्टितः 
[ परिवेष्टितः ? ] वषोणां पुण्यं शुरु? ॥ 

७. अमिदोदः (बनस्पतीनां अधिपतिः) (अमिरिताति अम्रत्युप्रचारः) बृद्धि विनाशानां 
समूहं धान्यानां गोजातीनां Tet होम्मिञ्देन महाज्ञानिना दत्तं (स्थानं उत्कृष्टभुवनस्य) | 

[हावन गाह ] मिहिरो निवासितारण्यः (मैत्रीपतिः) आनंद्निर्भयत्वम्‌ आस्वादं च 
(स इअज्दः येन मजुष्याः खाद्यस्य TSH जानंति) | 

[रपिथ्चिन गाह ] पुण्यं अतःपरं अशिच होम्मिज्दस्य | 

[ उजिरीन गाह ] बुञ्ी-स्वामिनं नाभि अपां ( वुज्ञखामी स्रीणां ईअज्दो जलमयः 
किल मूळस्थानं निम्मलांगं एतस्मात्‌ नाभिश्च अपां एवं यतस्तस्माद्वीजं जलस्य अउरूअ- 
द्स्पनामनो येन अश्वाः सुंदरतरा जायंते )॥ 


- 
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८ दातारं स्वामिनं महाज्ञानिनं शुद्धिमंतं श्रीमंतं | अमरं pea ॥ 

९. अञ्नेः स्वामिनो महाज्ञानिनः पुत्रस्य । श्रियो लाभस्य मज्ददातस्थ | एरांदेशश्रीणां मः 
उददातानां। राजलक्ष्म्याश्च मज्ददत्तायाः (A: आद्रफ्रानान्ना। अस्य कार्य आचार्य विद्या | 
ag किळ तस्मिन्‌ पक्षे आचार्या ज्ञानवंतः क्रियावंतश्च भवंति प्रभावेन अस्य | तथा अस्य 
[ स यः ] समम्‌ दहाकेन प्रतिवादं अकरोत्‌ अस्मै [असौ ] अभूत्‌ ) । 

aà: स्वामिनो महाञ्ञानिनः पुत्रस्य । राज्ञा च [राज्ञश्च] कइखुस्रवस्य शुफायाश्च 
कइखुस्रवीयायाः ( आदरवाद्गां देशे अस्ति) अश्नवंदगिरेश्च मज्ददत्तस्य चइचिस्त- 
tre मज्ददत्तस्य ( चइचिस्तरंध्रात्‌ सा शुफाच चतुर्भियोंजने रस्ति) राजळक्ष्म्याश्च 
मज्द्दत्तायाः (अयं att आद्रगुशस्पनाम । अस्य कार्य क्षत्रियविद्या । इदं किल 


आद्रवादिगांदेशपक्षे क्षत्रियाः शीघतराः झारतराञ्च भवंति प्रभावेनास्य । तथा ` 


स यः पुरतः अहुम्मेज्दस्य आक्रंदित असौ अभूत्‌ ) । 

अञ्चेः स्वामिनो महाज्ञानिनः पुत्रस्य | रइवंद्‌ गिरेर्मज्दद्‌त्तस्य | राजलक्ष्म्याश्च मज्दद- 
न्तायाः ( अयं ala: आद्रवुर्जीमहिरनाम । अस्य कार्य कृषिविद्या । इदं किल तस्मिन्‌ 
पक्षे कृषिकस्मंणि व्यवसायितराः कृषिकर्मणि ज्ञानितरा धौतवस्त्राश्च भवंति प्रभावेनास्य | 
तथा स यः समं गुस्तास्पेन राज्ञो प्रतिबादं अकरोत्‌ असो अभूत्‌ ) । 

अञ्चेः स्वामिनो महाज्ञानिनः पुत्रस्य। अग्ने वृद्धि क्षत्रियाणां आराधये समग्रां श्रियं आ- 
TWAT आरोग्यकराणां । 

अञ्नेः स्वामिनो महाज्ञानिनः पुत्रस्य | समं समभ्रेरञ्चिभिः यो राजनाभेः नइरीओ संघई- 
अज्द्स्य ( अस्य राजनाभिता च इयं यत्‌ नाभे राज्ञां देशपतीनां अन्यस्य [ अन्येषां | 
च प्रभुत्वमतां महत्तराणां बीजं एतस्मात्‌ ) ॥ 

१०, जलम्‌ उत्तमं महाज्ञानिना दत्तं अदुईसरस्य निम्मेळं मुक्तात्मतां। समग्राश्च अपः 
मज्द्दतत्ताः ( एकहेलयेव ) | समग्रांश्च वनस्पतीन्‌ मज्ददत्तान्‌ ॥ 

११. सूयो ऽमरः तेजस्विनः [ तेजस्वी ] वेगवद्श्वः ॥ 

१२. चंद्राय पशुवीजाय गवे च अइऊओदातये ^ पशुभ्यश्च संपूणेजातिभ्यः ॥ 

१३. तिस्तरतारकः [omer] शुद्धिमंतः श्रीमंतश्च | सतवइसनामानं तारकं प्रकृष्ट 
अपां शस्त्र होस्मिञ्दद्त्तं । तारकाणां अपां बीजं पृथिव्या बीजं वनस्पतीनां बीजं वनंतं 
तारकं होस्मिज्द्द्त्त | अन्यत्‌ ये तारिका हफ्तोइरंगसहिता महाज्ञानिना EU ये 
श्रीमतः तेजोमयाः स्वामिना TAT: आरोग्यकरतमाः॥ 

१४.गवां पशूनां तनुं गवां आत्मानं डुआस्पनामानं शस्त्रं महाश्चानिना दत्तं मुक्तात्मना॥ 

१५. दाता अहुम्मैज्द्ः शुद्धिमतः श्रीमतः अमरो गुरुतरः ॥ 

१६. मिहिर निवासितारण्यं सहखकण द्शसहस्जलोचनं उक्तनामानं ईअज्दं ( किल 
नाम अनया दीनया उक्तमास्ते ) | आनंदनिर्भेयत्बं आस्वादं च ( स ईअज्द्‌ः येन मजुष्याः 
खाद्यस्य LATS जानंति) ॥ ˆ adc D 

१८. Tat शुद्धं (ca: सत्यपतिः) आस्तादं च वृद्धिदं भूसंभूतेः पुष्टिद भूसंभूतेः ॥ 

२०. उत्साहिनं च सुघटितं शुभो दितं विजय च होस्मिज्द्द्त्तं टालनां च या उपारपवृत्त्या 

( सलु yn 
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२१. आनंदस्य झुभप्रमोदस्य | पक्षिणः उपरिकार्यस्य | विनष्टं क्रियते सर्वेस्य quid 
एवं ते पक्षिणो संति दादारस्य सृष्टेः स्वयमेव | 
शुभं चक्रे स्वयमेव द॒त्तं । कालः अनंतः | समयो दीघेराजा ॥ i 
२२. वातः सुदानो अधस्तात्‌ उपरिष्टात्‌ पूर्व पश्चात्‌ असो यत्‌ तत्‌ मजुष्याणां ( सर्वः 
मजुष्याणां ) वांछां Hea ( शक्तिवान्‌ कार्य न्यायस्य आचारस्य )u 
२३. दाता अहुस्मैज्दः शुद्धिमतः श्रीमतः अमरो गुरुतरः ॥ 
२४. सुधा [शुद्धा ?] निर्वाणज्ञानिनी मज्ददत्ता पुण्यात्मनी दीनिः उत्तमा माज्दईअख्जी ॥ 
२५. अद्ीसवंघलक्ष्मीं उत्तमां (उत्तमता च अस्या इयं यत्‌ उत्तमानां लक्ष्म्याः रक्षां 
साहाय्यं च करोति सर्वेपि ये लक्ष्मी खाधीनतया होस्मिज्द्स्य लाभेन च उत्तमानां दूधते 
तेषां विपक्षान्‌ दूरे दधाति) निर्वाणज्ञानंच उत्तमं चक्रं उत्तमं चक्रस्थितं च उत्तमं श्रियं 
लाभंच मज्ददत्तं | urgeret लक्ष्मीं निखातरक्षका प्रवत्तेमाना कुयोत्‌ | एरांदेशश्रीणां 
मज्द्दत्तानां राजलक्ष्म्याश्व मज्ददत्तायाः अग्र्यतां श्रियं च मञ्ददत्तां ( श्रीयी आचार्येरधि- 
वासिनी सत्कार्येण अध्यवसायेन [सद्यवसायेन] च स्वीया शाक्यते KT) 7777770 
२६. आस्तादो वृद्धिदाता भूसंभूतेः गिरिः होशदास्तारः मज्ददत्तः पुण्यशुभः (ता 
गिरः [ गिरयः ? ] याश्चेतन्यं मजुष्याणां स्थाने दधाति रक्षति च [दधति रक्षंति च] ) ॥ 
२७. आकाशं उच्चैस्तरं'`` AL तत्‌ अतःपरभुवनं मुक्तात्मनां सदोद्योते समस्तशुभं ॥ 
२८. पृथ्वी सुदाना आराधये [आराधनीया]। इमानि स्थानानि Sates गिरिः चेतन्यदाता 
मज्ददत्तः पुण्यशुभः (ता गिरः याश्चैतन्यं [ते गिरयो ये चेतन्यं ] मजुण्याणां स्थाने 
दधति रक्ष॑ति च ) । समस्तांश्च गिरीन्‌ पुण्यशुभान्‌ संपूणशुभान्‌ मज्ददत्तान्‌ राज्ञां श्रियं 
मज्द्द्‌त्तां अग्र्यतां श्रियं magai (श्री यां आचार्ये अधिवासिनी सत्कार्येण सद्यवसांयन 
च स्रीया शक्यते कत्तु Il 
२९, भांधवाणी या गुर्वी पुण्यात्मनी स्वामिकामा | (किळ कामं यत्‌ मनसा सह स्वॉ- 
मिना get करोति ) | न्यायं विभिन्नदेवं न्यायं जरथुदत्रीयं (निम्मेलतरं)। दीर्घा उपरिप्र- 
वृत्ति | (शिक्षां अहञ्यरूपिणीं ) । दीनि च उत्तमां माज्द्ईअस्त्नी ( एकहेलयैव ) । सुप्रवुद्धां 
मांधीवार्णी s t नेसर्गिकां बुद्धि स्वामिदत्तां कणश्रुतां बुद्धि स्वामिदत्तां ॥ 
३०. अनंतानि तेजांसि स्वयंदत्तानि (स्वयंदातिश्र इयं यत्‌ आत्मानं [आत्मना] आत्मीयं 
. शक्यते ag) | निम्मलो गरोथमान [:](अस्य दीनि वाणी च समयश्च) खदाकाळतया अहुः 
म्मेज्दस्य प्रवृत्तिकारी | (eder कस्यचित्‌ होस्मिज्दो ददाति) चंदोरे उत्तारकं मज्दद्‌त्त 
बुञञस्वामिनं नाभि अपां ( बुञ्जस्वामी attori ईअज्दो जलमयः ) । ( किल मूलस्थानं 
निर्म्मछांग एतस्मात्‌ | नाभिश्च अपां एवं यतस्तस्मात्‌ वीजं जलस्य अरुअंद्स्य नाम्नो येन 
अश्वाः सुंदरतरा जायंते ) । अपश्च मज्ददत्ताः ॥ 
हमस्य झुक्तिजननेः ( सन्मानङृत्यायै [ "तये ] किल आनंदकूतये ) ॥ 
उत्तमानां उत्तमस्य आशीर्वादस्य । वलिष्ठस्य च उत्तमस्य उत्कृषमनसा ईअज्दस्य | 
त मना परलोकचारिणां पृथ्वीचारिणां च। पुण्येन ददामि मुक्ताः 
त्मना बुद्धीनां बलिष्ठानां अधिकशाक्तीनां पूर्वन्यायवतां wat नवान्वयनिकटानां वृद्धीनां॥ 


re: fies so 


| 
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होम-इअस्त-अवस्ताऽशः ॥ 

[ होमः अथवा ga: इति सोमः | ईअस्त इति इष्टिः ] 

॥ ० ॥ हमस्य मुक्तिजननेः सन्मानकृतये (किल आनंदक्तये) आराधनाय नमस्करणाय 
माननाय प्रकाशनाय । .................. 

हमे खुवणेनामं [ ganti ] उन्नतं आराध्ये । हम॑ “फ्राइमं” वृद्धिदं भूसंभूतेः आरा- 
धये | EH दूरस्त्यु आराधये ॥ 
N १७-१८॥ ५४. नितांतं त्वं gadan [ सुवणाभ ] विद्यां बरूहि ( किल किचित्‌ तन्मे 
विद्यया ब्रूहि येन मे 'परिज्ञानत्वम्‌ भवेत्‌) । ५५. नितांतं महोत्साहत्व ( महामानसत्वं 
यत्‌ कस्यापि साहाय्यं नोपेक्षते [ न अपेक्षते ] ) ...... ... । ५६. नितान्तं सुरूपत्वं Raid 
अरोगत्वं ( किल मह्यं देहि ) । ५७. नितांतं बृद्धिदाति नितांतं पुष्टिदाति। ५८. नितांतं 
ओजः विश्वस्मै वपुषे | नितांतं निर्वाणज्ञानितां विश्वस्मिन्‌ विरचितां (यो निर्वाणज्ञानं कि- 
चित्‌ वेत्ति तस्य सर्वज्ञानत्वं देहि तेजः) । ५९. Rata तस्मात्‌ यथा जगति कामराजानः 
चरामो arat निहन्मि [ निहन्म ] got अपनयामः | ६०. नितांतं तस्मात्‌ यथा निहन्मि 
विश्वेषां बाधाकराणां वाधाः N 

हमं खुवर्णनाभं [ gami ] उन्नतं आराधये । हमे “फ्राइमं” वृद्धिदं भूसंभूतेः आरा- 
थये । हमं quse आराधये | विश्वान्‌ हमान्‌ आराधये | जरथुरत्रस्य स्पितमपुत्रस्य इह 
पुण्यात्मनो पुण्यंच bur आराधये ॥ आराधनावाक्र ॥ 


श्रोरा-हादुरूत-इैअइ्त-अचिस्ताऽधथः * ॥ 

॥ १॥ नमस्कृतंच उत्तमं नमस्ङृतंच उत्तारकं ( अतःपरभुवनं) जरथुइत्रीयं यत्‌ पूः 
थिव्याः ( उक्तं दीनिमास्ते [ दीनो आस्ते ] ) ॥ 

॥ २॥ यत्‌ डुगेतीनां तत्‌ यत्‌ zie... mE... Tp 
सुखं ( असत्यं ) जिव्हा......... ...यत्‌ नमस्कृतंच उत्तमं एकं अभयः ATT. 
Tat i 

॥ ३॥ गुरुतरात्‌ उत्तमात्‌ श्रोशात्‌ श्रोशस्य पुण्यात्मकस्य विजयः ॥ मजुष्यपुण्यं 
आशीवोदयामि वचसा तत्‌ aq विजयः विजयतु ॥ मांधवाणी (अविस्तावाण्या ) यत्‌ 
अहद्य......... | अहुनवरशस्तरेण यत्‌ वाच्या [वाण्या] विजयकारि। सत्यवत्त्या [ ०वाण्या] 
अत्र विजयकारि ॥ दीनि माज्दईअस्नीनां सर्वेषां उत्तमां सर्वच पुण्यात्मनां प्रकटं ददाति 
अथ एवं द्दाति जरथुङत्रंच ॥ 

॥ ४ ॥ यत्‌ [aa ] तत्‌ जरथुदत्रो [ जरथुइत्र ] एवं वाक्यं वचसा परकष्टं बूते नरो नारी 
इद्‌ कलु तत्‌ पुण्यं अधिपतिः सामी मनसा तत्‌ पुण्यं अधिपतिः स्वामी वचसा इदं पुण्यं 
अधिपतिः स्वामी कर्मणा ॥ यत्‌ असौ पानीयं जलं.........राजि तिमिरं यत्‌ उपरि...... 

॥ १०-१३ ॥......... aga टालयेत्‌ वीजोस्तानां नराणां यत्‌ अशुभं टालयेत्‌ वीजो- 
पानां नारीणां यत्‌ व्यापाद्येत [ व्यापाद्येत्‌ ] देवानां दरूजानां महाबलानां [या]णुहमध्ये 
मृत्युं करोति॥ यत्‌ अधिपतिः स्वामी उपरि रक्षां धारयेत्‌ सर्वेषां Tee इहरोकिनां ॥ 
यत्‌ तत्‌ सुचेतनो जीवापयेत्‌ तत्‌ अधिपतिः भवेत्‌ SAAT दादारस्य॥ यत्‌ सवषां भुवनं 


५२ खुदे-अवस्ताऽयं : 


सष्टिमतां सजितरास्त्रेभ्यः यत्‌ रक्षेत्‌ यत्‌ धारयेत्‌ पश्चात्‌ यत्‌ E RAR” द्दाति Tul 
यत्‌ न पश्चात्‌ gem स्वपिति अग्रे यां बः [?] परलोकियायाः qu: दी पमानः [दीयमानः] 
यत्‌ क्षिपति परलोकीयायाः सृष्टेः दीपमानः [ दीयमानः ] यत्‌ स्पनामइनी ओ अथ 
गनामइनीओ ॥ अधिपतिः स्वामी तत्‌ पुण्यवंतः अस्यां प्राथिव्या ॥ यत्‌ सब DU 
'रात्रिषुच पश्येत्‌ युद्धतान्‌ [ युद्धे तान्‌ ] su देवान्‌ ॥ यत्‌ तत्‌ न भयं अष्ट 
अनाशा [ अनाशया] स्थूळतया यत्‌ देवानां ॥ TES यत्‌ (यथा यत्‌ स्थूलतया न अवेत्‌) 
सवेषु देवा (असंतुष्ट असंतुष्ट) असंतुष्टा भयेन अनाशातरण अधकार घोरे mes 
[ दूरे गच्छति ] ॥ d 

॥ १४ ॥ यत्‌ तत्‌ खृष्टिमित्र [:]......प्रचरति अमिशास्पितानां उपरि यत्‌ सप्तद्वीपवत्यां 
फृथिव्यां ॥ यत्‌ दीनि देशयिता संतुष्टये यथा तत्‌ दीने द्रशयि [ अदशि?] पुण्यात्मा अहु 
wal] ( शुरुतरेण दीने [!]......... gata [ दृश्यंते? | अमरा equ पृथ्वी 
[ पृथिव्यां ] संति हुशेदरमाहस्य सउशीओशास्य gaat ) [7] ॥ 

॥ १५ ॥ ददाति होस्मिज्दः पुण्यं... .. -हिसाशस्तरस्य विपक्षः॥ प्रतिपक्षी विपक्षः ।... .. 


॥ १६॥ सदैव श्रोशास्य पुण्यात्मकस्य ।......रश्ष शुद्धं (Ta: सत्यपतिः ) ।......महिरं 
निवासितारण्यं ।......पुण्यात्मनी [ort ] वातः ।......उत्तमा दीनिः माज्दई- 
अस्री ।.....-आस्तादं च सूसंभूते set भूसंभूतेः पुष्टिदं ।...... अशिसवंघलक्ष्मीः i 
उत्तम .:...... उत्तमताच अस्या इयं यत्‌ शुद्ध निर्वाणज्ञानिनी ) | 

॥ १७ ॥......सर्वेषां इअज्दानां...... । ......मांश्रीवाणी ( शुह्य ) ।...... न्यायं 
विभिन्नदेवान [ विभिन्नदेव | ।...... Aa ( निर्मलतरं) उपरिप्रवृत्तिशिक्षा ।...... 
अमिशास्पितानां (अमराणां महत्तराणां ) । ......सउशीओ दास्य पुण्यं .........। स्वेषां 
सृष्टये पुण्यात्मनां तत्‌ ॥......... 

ET AR eem eee: 

॥ १९ ॥......... सर्वेषां श्रोशस्य पुण्यात्मकस्य भक्तिशीलस्य TSA तनोः आदेशपतेः | 
भक्तिशीळस्य दढस्य स्वीयं......... ॥ अद्युभटालना ( आस्ताद्‌ इअज्द) तत यत्‌ अशुभटा- 


लना.........पुण्यात्मनः ॥ तत्‌ यत्‌ अशुभटालनां ( यत्‌ आस्तादईअज्दस्य ) परिप्रचार 
( उपरि अधिक sata) आराधये ॥ तत्‌ यत्‌ आस्तादश्व ईअज्दः तत्‌ थत्‌ श्रोशः 
पुण्यात्मकः ॥ 

॥ २० ॥ ( उपरि जंद ) सवेषां ग्रहाणां श्रोशस्य पुण्यात्मकस्य रक्षां कर्तुकामः आराधये 
( सर्वेषां पुण्यात्मनां स्थानानां ओरोशः रक्षां करोति ) | श्रोशः पुण्यात्मकः age: निहितः 
प्रत्यकरोत्‌ यत्‌ पुण्यात्मा अनेन नरेण प्रकृष्टेन मनसा प्रकृष्टेन वचसा प्रकृष्टेन कर्मणा Il 
( तसा | विभंदंति ? ) ॥ 

l| २१ ॥ कलेबरं श्रोशस्य पुण्यात्मकस्य आराधये | कलेवरं रश्चशुद्धं (ca: सत्यपतिः) 
आराधये ।...... महिरं निवासितारण्यं आराधये ।......अनिलं पुण्यं आराधये ।..... 
दीनि उत्तमां माज्दईअस्न्यां आराधये d... आस्ताद॑ वृद्धिदातारं भूसंभूतेः पृथिव्यां 
आराधये ।...... अशेसवंघलक्ष्मीं उत्तमां आराधये | उत्तमानां लक्ष्म्या यत्‌ अस्या इयं 
उत्तमताच आराधये ।......शुद्धनिव्वोणज्ञानिनी आराधये ।...... सवेषां ईअज्दानां 
आराधये ।.......मांथ्रींवाणीं (गुह्यां) आराधये ।......न्यायं विभिन्नदेवं आराधये ।...... 


खुर्द-अवस्ताडथ: ५३ 


ot Ruf et + ^ 
दीध उपरिप्रवृत्ति आराधये ।...... अमिशास्पितानां आराधये । काया स्वीयं यत्‌ सो- 
शीओशा [?] आराधये । ...... स्वेषां पुण्यं सृष्टये आराधये ( हस्तौ ) [९] ॥ 


॥ श्रोदाहाइुख्तईअस्तार्थः समाप्त: ॥ 


नीरंगः® लागनिः' या [ °निष्पेषस्य ? ] ॥ 
अद्देग्वहिस्तग्वाजा भ्रियते ॥ 

“पनामे यजदान्‌.........फ़उअराने.........फ़सस्तयणच अहे वहिस्तहे... ......... 
वीध्वाओ म्रओतु अशेम्‌ वहिस्तेम्‌-................. 

अइरीयमनेम्‌ ते असीम्‌ मजीस्तेम्‌ म्रओमि स्पितम वीस्पनाम्‌ एरेज्वो स्रवंदहाम्‌ dH. 
जी वीस्पनाम्‌ ख्वंङ्हाम्‌ उपरोकइरिम्‌ फ्रद्थाम्‌ इम्‌ अइर्यमनेम्‌ अशीम्‌ तेम्‌ आराइति 
सओप्यंतो अहे फ्रमरओमि स्पितम क्षयने हवनाम्‌ दामनाम्‌ अजेम्‌ यो अहुरो मज्दाओ 
ATA क्षयात्‌ दुज्दामो अंग्रोमइन्युश्‌ जरथुइत्र wag दामोइशु स्पितम जेमरेगुजो 
बुयात्‌ जेमरेगुजो ववाओंते वीस्प देव उस्‌ efter पइति अरावंते विज्वाहु aga अस्त- 
वाओ गयो दारयंते । 

यथा अहु वइयों २. यस्नेमच............अराहे वहिइतहे.........अहमाइरणञ्च...... 
हजङरेम्‌......... केरवामुज्द” | 
जीनवारान्‌ स्पितम जरथुइत्र पठित्वा जलमध्ये तेल निक्षेप्यं [ निष्पेष्यं ] । अर्दग्वहिस्त 
ग्चाजा विसजनीआ ॥ परिसमाप्ता ॥ 


नीरंग विद्यायाः ॥ 

“ATHENS नामे नीव खरहे फरेदुन्‌ फरेदुने आथवीआन्‌ वस्तहोम्‌ इन्‌ तव उ अवरे 
हमा अनाह एज गनामइन्यो उ देवान्‌ उ डुजान्‌ उ कीकान्‌ उ करफान्‌ उ सास्तारान्‌ उ 
शुनाहगारान्‌ उ आस्मोगान्‌ उ जादुआन्‌ उ फरीआन्‌ आद्रचिहरे इ आद्रचिहर प जोर 
नीरुप खरहे HUTA Wu आथवीआन्‌ प हमचस्मिच बस्तहोम्‌ प जोर नीरोए खरहे 
HUSA HSA आथवीआन्‌ प जोर अख्तरान्‌ उ अवाख्तरान्‌ तनद्रुस्त बाद्‌ पडुन बादू 
EHS हुनीशान AE खुब ME एदुन्‌ बादू | 

अदृंग्वहिस्तेन ग्वाजां गृहीत्वा मौनमध्ये अनेन नीरंगेण विद्या लिख्यते। वामवाहौ 
बध्यते | अईग्वहिस्त-ग्बाजा विरूज्यते | द्रूजभा [०भाव]-सुष्टिविकारादिकं नश्यति॥ 


द्वितीय नीरंगं ॥ 
पूर्ववद्‌ ग्वाजाग्रहणविसर्जेनबाहुबंधनानि ॥ $ 
नामइजद इत्यादि पूर्वोक्ततत्‌ | अनेन नीरंगेण द्रूजीप्रभा [ ०भावो ] नश्यति ॥ 


तृतीयनीरंगं ॥ z 
तथैव ग्वाजा ॥ ई नीरंगए अदृग्वहिस्त बाज AT ॥ अदेग्वहिस्त बाज मेलीइ ॥ 


42 खुर्द-अवस्ताड्थः 


#निज्बयेमि अहुरो मज्दाओ अशव दामिधातेम्‌ निज्बयेमि मिथ्रेम्‌ वोडरोगओयओइ- 
तीम्‌ डुजयेनेम्‌ wudggddg जयनाम्‌ वेरेश्रवस्तेमेम्‌ जयनाम्‌ निज्वयेमि स्रओदोम्‌ 
अशीम्‌ इुरओधेम्‌ enu जस्तय ETAT HUT पइति quem यथा अहु quur e 
अष्टौ वारान्‌ ष्कयओथेननाम्‌ यावत्‌ पठित्वा पठित्वा [पठनसमये] द्विपदे काए्टपात्रद्‌डा- 
दिना संभ्रमणं घातो [धातो] दीयते | शाकिनीभूतादिकं प्रणऱयति ॥ यदि गाढतराया 
पात्रं न सुंचति तदा लोहपाराचीघातेन पात्रं स्फोड्यते शाकिनी भ्रियते ॥ 


चतुर्थनीरंगं N 
“एज हमा गुनाह पतेत परेमानोम्‌ ......... यावत्‌ पपतेत होम्‌। यथा अहु WES 
ओनहे ~ 
अशेम चोहु ३ फ्रवराने ............ यावत्‌ फ्रखस्तयएच ATA आथ्विआनोइश्‌ 
अशओनो फ्रवशेए क्नओश्र ...... ees यावत्‌ विध्वाओ म्रओतु | थ्रणतभोनेम्‌ आथ्विआ 
नेम्‌ अशवनेम्‌ ATS रतूम्‌ यजमइदे । grep कुरो कुरो तरेवनी करपचो खयशीनाम्‌ 
बुख्तामहे | D e ` L * ewe ~ ~ 
बार ५। पंचवारान्‌। स्वयमपि अश्रुतेन॥ मुडां [gani] पढिडुं ॥ अतिळघुना शब्देन 
पठ्यते पश्चात्‌ मौनेन 
66. » A 2 A [4 33 
नाम इजद नामनीव” इत्यादि पूर्वोक्ततत्‌ त्रीन्‌ वारान्‌ पठ्यते पश्चात्‌ “श्रपतओनहे 
इत्यादिना ग्वाजा विखुज्यते | अनेन नीरंगेण विद्या [विद्यां] लिखित्वा वामवाडु [ "हो ] 
बध्यते शाकिनीभूतादिकं प्रणश्यति ॥ 
पंचमनीरंगं ॥ 
अर्द्ग्वहिस्तेन ग्वाजा गृह्यते । पश्चात्‌ मौनेन “नाम इजद्‌ नामनीव UNE फेटून Thea 
आथ्वीआन--इन्‌ तावे सदे उ तवे गम aR दुरोजे सिरोजे चिद्रान चिद्रेनेम्‌ 
आद्रो विद्रो अन द्रेघुब्यो वीमनो जरथुइत्र” 
वार ७ पठित्वा च विद्या वा लिखित्वा वध्यते तथा पुडिका [ पुटिका ] दीयते । 
£t 23 f 2 
नाम इजद” यावत्‌ वाफ्रिगाआंन TE Tai 3 
ck FEN PR oR TR TEA वाद्‌ एतावत्‌ वार ३ मौनमेव पठ्यते | 
विद्या दोरको [ ? ] हरिद्रया लिख्यते | एकस्मिन्‌ दोरकपर्यते 
5 AAT: c > et. 
EEN GH / यावत्‌ errem पठित्वा अंथिदीयते | पश्चात्‌ “वास्तारेम” 
TU S । इत्थम्‌ चतुर्मिः अहुनवंरेशचत्यारो ग्रेथयो दीयंते । ग्वाजा विसरः 
ज्यते | अनेन नीरंगेण सथप्रकारोऽपि ज्वरो नहयते ॥ 


[ षष्ठनीरंगं ]॥ 
दु्टकुष्य [दष्कुक्षि]“-व्याधि-प्रसूतिव्याधि-मजुष्ये श्वाने च [स्थानेच] नीरंगं पव्यते॥ 
पठिते नीरंगे कुष्ये [ कुक्षि ]-व्याधि [र] दुजस्य जज्ञौ [?] पतति [ गच्छति ? ] प्रभावः 
यितुम्‌ न शक्नोति । कुष्ये [ कुक्षि ]-व्याधिडुजो Beart संचरणाय अपिष्यां [ अपेक्षां ] 
कुयौत्‌ करोतीति पठिते मंत्र-नीरंगे दूजअपेक्षाप्रभावो नश्यति व्यक्तिः [ व्यनक्ति ? ]॥ 
“हुषे हख्मनो हुवरेजानाओ द्रेघएइब्यो हखेद्रएइब्यो उपशीतेए वहिदताओ अनाजरे- 
ताओ अएइब्यो नेरेब्यो बड्इइश्‌ यो आं वा [?] बङ्हुइश गुफ्राओ दुरएसुकाओ qua 


खुर्द-अवस्ता5थै: ५७ 


ज्याओं फ़स्तुताओ वनत्पेशनाओ नोइत्‌ पोउवांओ आजारइएईति AMAA ASCE, 
सूराओ स्पेताओ फ्रवशयो अशेम ate १”. 


कुष्ठ [ कुक्षि ]-व्याधिनीरंगं [ समाप्तम्‌ ]॥ 


निरंगनावरस्य*" लिख्यते यथा ॥ 
॥ १ ॥ प्रथमं इजिस्ती णुमनी”” नोनावरायाँ: करणम्‌ [ करणीया ] । नोनावराया 
ग्वाजग्रहणं च aaa | गाहपंचकं अपि पठनीयम्‌ । क्ष्णुमनश्चं नोनावरायाः | 
आत्रवक्षेन “ “खुअरितनरो” वाच्यम्‌ | आफ्रंगानश्र णुमनी होर्मिज्देन यावत्‌ वीदू- 


पठनीयम्‌ ॥ 

॥ ३ ॥ तृतीयदिने ईजिस्री €णुमनी “सीरोजा वीस्पएषां अर्दा फ़उदा” । ग्वाजधरणं च 
सत्ततायेः | गाह च एका वक्तव्या | क्ष्णुमनिश्चं “सीरोजा वीस्पएशां अद्दोफ़्उअद्यो? | 
आतरवक्षीयेन “ खुरितनरो” वाच्यम्‌ । आफ्रंगाने दह्ाइआनं च ॥ 

॥ ४ ॥ चतुर्थदिने ईजिस्नी विस्पर्देनं €णुमनी होमिज्देन | ग्वाजग्रहणं च सप्ततायैः | 
गाह एका वक्तव्या | क्ष्णुमन होमिंज्देन कतेव्या | आतर्वक्षीयेन “खुरत नरो ” greg | 
आफ्रंगानं दृहमईआनम्‌ ॥ 

इति समाप्तं नावारायाः करणनीरंगम्‌ ° ॥ 
आतस [ अग्नि |-भस्म-अपसारणीय' ^ du 
अग्रे [am ? ] तन्‌ मलिनं भस्म क्रमयोगात्‌ टनीयः [ टाळनीयं ? ] । इत्येवं स्नानं 


॥१॥१. Ky स्नुमनि. २. Ky नोनावारायाः. हे 7, agaga. ४. K, आत्रवष्सेन. 
॥२॥ १. £, gaga. 

॥३॥ १. Ky ष्स्नुमनिः २. ष्स्नुमनिश्च. 

॥४॥ १. Correct into ERZA. 


१. Corrected from अपसंमारणीय, K, समं. 4 
Note.—This nirang (ceremony ) is given in ENU, partly in Sanskrit & partly in 
Gujerati as follows:— 
नीरंग आतस ग्रतिष्ठातणु चतुः प्रकार हुए ॥ “ नीतुमे मीयान गरमे [?] veran " 
frat । मध्यमा । उत्तमा । उत्कृष्टतराच ॥ fum प्रतिष्ठा त्रिनिसहखज्योतनी हुए ॥ pud uM प्रतिष्ठा 
सक्षसहस्रज्योतनी हुए ॥ उत्तम प्रतिष्ठा पंचदशसहखज्योतनी हुए ॥ उच्छृष्टतरा प्रतिष्ठा ज्यो- 
ततणी हुए॥ 
आतसानां संमेलनी व्यक्ताक्रिया सर्व जददेवदाद नस्कमहिथकी जाणवी ॥ 
नवभिः इजिस्जिभिः जोर दीजि ॥ 
श्रोशनिमित्त gta १ । अर्दंग्वहिस्त आदर वहिराम निमित्त इजिक्षि ७ सात । सीरोजा वीसपशा 
अर्दाफरूअशनिमित्तं इजिक्षि १ । A 
; wa नवभिः इजिस्निभिः क्रिया काया. जोरं प्रदातव्य॑॥ पश्चात्‌ नवदिनानि यावत्‌ पादिआवकाष्टसमिधि 
तथा गंधेन चारयित्वा शुद्धः कायैः ॥ अग्रे तन्‌ मलिनं भस्म इत्यादि as in the text above. 


५६ खुर्द-अवस्ताऽ्थैः 


शुद्धमनः खुल्ने प्रतिष्ठनियः [प्रतिष्ठापनीयं]। आतशास्य पोषण आतशनिआस्तिकरणेन 
भवति आतस्य उद्घाटनं “ग्वाजां” शृहीत्वा “पाद्यावं” कत्वा सूयोभिसुखं स्थित्वा | 

“आ var आशो गारयेमि xus मनङ्हो जओथ्राव्यो” 

इति अवस्तावचनेन पश्चिमदिग्विभागीयो भस्म अपसारणीयः | 

“आ cat आथो गारयेमि qmd, वचङहो जओधाब्यो 

इति अवस्तावचनेन ईशानदिग्विभागीयो [ यं] भस्म अपसारणीयः [ यं] । तदा à- 
ऋत्याभिसुखो भूत्वा एवेद रहि d 

“आ श्वा आधो गारयेमि वड्हेउष्‌ HAAS जओथ्राब्यो” 

इति अवस्तावचनेन आश्ेयदिग्विभागीयो [ यं] भस्म अपसारणीयः [ य॑] | तदा एवेद 
वायव्यदिशि सन्मुख रहि | 

“सूकाइ मनङ्हे” , 

इति अवस्तावचनेन पूवेदिग्विभागीयो [ यं] भस्म अपसारणीयः [ यं] | 

“सूकाइ quee , 

इति अवस्तावचनेन नेकत्यद्ग्विभागीयो [ यं] भस्म अपसारणीयः [यं] तदा एवेदेन 
इशानसन्सुखेन भवितव्यं । 

“सूकाइ प्कयओश्चहे” 

इति अवस्तावचनेन वायव्य दिग्विभागीयो [यं] भस्म अपसारणीयः [36] । तदा 
एवैदेन आझ्नेयाभिमुखेन भवितव्यं | 

KANT ACLS मज्दाओ” 

इति अवस्तावचनेन उत्तरदिग्विभागीयो [यं] भस्म अपसारणीयः [ 9] | तदा एवेदेन 
दक्षिणाभिमुखेन स्थातव्यं | 

“नेमसेते आतश्‌ मज्दाओ ACLS हुधाओ मजिष्त यजत” 

इति अवस्तावचनेन दक्षिणदिग्विभागीयो [ यं] भस्म अपसारणीयः [ यं] ॥ 

we अपसारयतां” यत्र कुत्रापि आतशो [ wf] रर्यो भवति तत्कालमेव एतत्‌ 

पठनीयं “ इनओश्र अङुरहे मज्दाओ नेमसेते AMAL मज्दाओ अहुरहे हुधाओ मजिष्त 

"s । इति वक्तव्यं पश्चात्‌ araat [ अझिं ] संमाजेयित्वा “बोइ””” प्रदातव्या 

न्याइस्तिः परिपूणी कायो। “rer eat eat” याबत्‌, “अबुअत्‌ यात्‌ wat अवाची 
यङ्हे हातां” सप्तवारम्‌ वक्तव्य ॥ 


aN 
॥ आफ्रीने अशोआन्‌ 2 Il 
“हमाजोर” ( इति सर्वप्राणः ) सवेषां मुक्तात्मनां भूयात्‌ ॥ सर्वप्राणः सर्वेषां शुभानां 
भूयात्‌ ॥ सर्वप्राणो भूयात्‌ AG? अहुरमज्दस्थ शुद्धिमतः waa: ॥ erdum wag अमेः 
शास्पंतानां ॥ सर्वप्राणा भूयात्‌ दीनिः उत्तमा या माज्द्ईअस्न्या ॥ सर्वप्राणा भवंतु आदः 
राणां आतशानां ( आद्राणाम्‌ इति आदरफ़ा-आद्रगुसस्प-आदरवुजींनमिहरप्र- 
भ्रति-सदोद्योतिवहीनां | आतशानामइते सामान्यादीनां ) ॥ सर्वप्राणा भबंतु सुक्ताः 
त्मनां बुद्धीनां ॥ खब्वंप्राणा भवंतु उत्तमानां सप्तद्वीपवत्यां पृथ्व्यां ये सदाचारे उत्तमदीः 
EN ~ `, दीनौ A ra pd d 
निपूवम्‌ न्यायवत्यो येच निर्मलोत्तमदीनो माज्द्रअस्न्यां कृतनिश्चयाः संति ॥ तेः सह 


खुर्द-अवस्ताडर्थ: ds 


अस्मार्क अस्पाभिः सह तेषां सवेषां सर्व पुण्यं ॥ सर्वप्राणाः खर्वा इजिस्जयः सर्वासमृद्धयः 
सवोसहायताः SENTIS ॥ सर्वप्राणो भूयात्‌ मुक्तात्मनां बुद्धीनां यासां इजिस्तिं कृतवान्‌ 
अहँ दून पजितवान्‌ अहं [esd] प्रचारितवान्‌ अहं | एकहेलया Wed गंजे [भांडागारे] 
अहुरमज्दस्य giana: श्रीमतः अमेसास्पेतानां संप्राम्ोतु ॥ शक्तिः प्राणः सत्यं ढत्वम्‌ 
उत्साहो विजयः aragi: महतः पुण्यगुरो[:अहुयेज्दस्य] मुक्तात्मनां वृद्धीनां संप्राप्तोतु॥ 
अस्य अस्मदी यस्य प्रतिकतो [रो ] Wag ॥ अस्माकंच रक्षाकराः शुभोत्पादकाः अन्याय- 
um दूर टाळका अभीष्टदायका भवंतु ॥ यथा द्वितीयं मियज्द॑ सहस्रपुरुषप्रमाणं 
शक्कोमि साधितु अस्माभिः कियन्मात्रमिदं खयोर + md m$ 

Ji cie | दे खयोग्यतानुरूपं कृतं एकं सहस्रगुणमितर 

मुक्तात्मनां उत्तमानां साधुकानां शुरुतराणां वृद्धी: आराधये ॥ 

EXT wey समायांति हमस्पथमइद्णे उपरि गुरु ( किल हमस्पथमइद्र्ण नाम पुण्यगुरु- 
समये उपरि याः ग्रहेषु समायांति ) । अतस्तत्र विचरंति उपरि carat ( अभ्याग- 
ततया इह संति तान्‌ दशदिवसान्‌ सवेषु च फ्रउअर्दिन रोजेषु रोजगारेषु च खकीये। 
अन्यथा पुनयैदि निमंत्रयंति तां आयांति )। तत्‌ एतावत्‌ यतो विज्ञातुं हेतोः। 

कोऽस्मान्‌ स्तुयात्‌ क आराधयति कः स्वीकुर्यात्‌ कः प्रकाशयेत्‌ कः प्रतिकुर्यात्‌ गोमता 
हस्तेन वस्त्रवता ( किल गोवस्त्रदानेन ) पुण्ययोग्यतायै प्रणामेन ( किल यावत्‌ महत्म- 
साद्योग्यो भवति केनापि दानेन ) कोऽस्माकं इह नाम गृहीयात्‌ ( किल अंतर्‌ इजि- 
स्रो नामग्रहणं कः कुयोत्‌ ) | को युष्माकं आत्मनः आराधयेत्‌ ( किल येन स्वीयो आत्मा 
आराधितः तेन वयं आराधिता भवामः ) कोऽस्म$्यं तत्‌ दानं दद्यात्‌ यदू अस्य भवति 
आहारो अनश्वरः सदा च सदाप्रवृत्तो च ॥ 

अथ यो नरः ताः प्रकृष्टं आराधयति गोमता हस्तेन enu ( किल गोवस्त्रदानन ) | 
पुण्ययोग्यतायै प्रणामेन ( किल यावत्‌ महत्प्रसाद्योग्यो भवति केनापि दानेन ) । qur 
आशीवोद्यंति संतुष्टाः अद्विष्टाः अपीडिताः बलिष्ठाः मुक्तात्मनां qu: 

भूयात्‌ अस्मिन्‌ Be गवां च संचयः वीराणां च । भूयात्‌ तेजस्वीच अश्वः चमत्कारी च 
रथः | भूयात्‌ नरः स्तुतिकरो हंजमनी ( किल य उत्तमां [ उत्तमान्‌ ] स्तौति हंजमन च 
जानाति कर्तुम्‌ )। योऽस्मान्‌ नित्यं प्रकृष्टं आराधयति गोमता हस्तेन वस्त्रवता ( किल 
गोवस्त्रदानेन ) पुण्ययोम्यतायै प्रणामेन ( किल यावत्‌ महत्म्साद्योग्यो भवति 
केनापि दानेन )॥ 

मुक्तात्मनां वृद्धिमतां बलिष्ठानां अधिकशक्तीनां बलिष्ठानां च विजयतां पूर्वन्यायवतां 
वृद्धिमतां नवान्वयनिकटानांच वृद्धिमतां वृद्धयः संतुष्टा आयांतु अस्मिन्‌ zü eget 
प्रचरंतु अस्मिन्‌ गृहे संतुष्टा आशीर्वादयंतु अस्मिन्‌ गृहे उत्तमां लक्ष्मीं पालनापरां संतुष्टाः 
maig गृहात्‌ ( किल उत्तमां लक्ष्मीमूर्ति उपरि सानंदाः कीडंठु ) । स्तुति च ख्याति च 
बुबंतु ag: अहुरमज्दस्य पुरतो अमिशार्पितानाम्‌। मा किंचित्‌ AIA! TAT अस्मात्‌ 
WA अस्माकं च मज्द्इअख्ानाम्‌॥ x T 

नामांकितो*5सौ संप्राप्नोतु आत्मा नो मुक्तात्मनां यस्यं अयं अस्मिन्‌ दिवसे दिवसः 

4. ८, ततो. २. 7, उत्तमतां. 2K, gigaa, ४. 7, नामांकिना. ५. यसा. 


4c खुद्‌-अवस्तारऽर्थः 


सीयोऽस्ति । अस्य च प्रचर्यतां शक्तिः प्राणो बलं च विजयश्च Frag सम्मिश्रं [संमिश्रं] 
विनां we: । दुदैव [ तथैव किंवा सदैव १ ] विजयवंतो वृद्धिमंतो श्रीमतो wag एते 
मज्दईअस्न्याः सर्वे येन [यैः] महता आयासेन अनया इजिस्न्या दुनेन भोजनदानेन आशी- 
वोदेन च आत्मा नो मुक्तात्मनां दिवसेच अस्य खकीये स्मृतः स्तुतश्च पूजितश्च प्रीणितश्च 
( प्रीतश्च ? ) आराधितश्च । अस्मै ईयज्दाः ददंतु तनो रुपप्रवृत्ति जीवस्य च दीधे 
जीवितं लक्ष्मीं च सदा च सदाचारिणीं प्रभुत्वमतीं यावत्‌ दीधे काळं आत्मनो मुक्ति ॥ 

प्रकटं भूयात्‌ इदं गेहं ( किल पुमान प्रसिद्धिपात्रो भयात्‌ अस्मिन्‌ शृहे ) | पुत्रबहुलं 
भूयात्‌ इदं गेहं । सुसमृद्धं भूयात्‌ इदं गेहं vade d mage ( किल ufus गवां पशूनां 
कदाचित्‌ अस्मिन्‌ गृहे मा विनश्यात्‌ ) | आनंदेन स्वामिनो जीवेन जीव्यात्‌ ता रात्रीः या 
जीवति । सर्वे यत्‌ किचित्‌ उत्तमानाम्‌ प्रकटं अहं इह आशीवीदयामि तद्‌ वो भूयात्‌। 
एकस्य द्शधाः दशस्य शतधाः शतस्य सहस्नरधाः THETA SAM एवं वो भूयात्‌। 
अभीप्सितं यथा होम्मिज्द्स्य अमिशास्पंतानां रोचते शीघं प्राप्नोतु | दीघा serat संमि- 
लिताश्च मुक्ता भवाम | दीघेच समनोर्थ [ समयं ] जीवाम ॥ 


“अथ जमीयादू इअथा आफ्रीनामि” [ एवं भूयाद्‌ यथा आशीर्वादयामि ]॥ 


— atti 


NOTES. 


l. नाम्ना &e—This Sanskrit heading 
seems to me only a literal translation 
of a Pahlavi-Pázend preface by Neri- 
osengh, which I try to reproduce here 
as follows:— 

Pahlavi:—Pavan shem va nérük va 
ayyâbârih i Auharmazd Khédaé mahest 
dánák, khüp fraj&m ye-hv-un-ád, fráj 
rübashnih va vafriganth i véh dinimáz- 
dayasnán, tan-durustth va dérzivashnth i 
hamák vóhán i véóhminashnán. 

Den-a (denman) kórásak Peramun- 
yasht shem li Neriosengh bar-a ( bar- 
man) i Dahaval min Pahlavik zand 
ul Hindavik hézvan vidard hvá-am (ho- 
manam) va min anásán Parsi varaniha 
pavan varanihá i Avasták nipisht hvà- 
am ( homanam ) pavan Asin ákásth i vê- 
han hávishtán va Ostádán i rast-minash- 
nan. Namáj ul véhan i avijak-minishnán 
rást-hózvánán rást-kunishnàn. 

Pázend:—Pa nfm u nérü u yari i Hor- 
mazd khódá6 mehest dant, khub farjám 
bâd, faráz-ravashni váfrigánii véh din 
i mázdayasnán, tandarusti u dérzivashni 
i ham, véhán vóhminashnán. 

In napik i Farámün-yasht nim man 
Neriósengh pós i Dahaval ezh Pahlavi 
zand oi Hindavi zubin vazárd hôm, u ezh 
anásàn Parsi varanhá pa varanhái Ave- 
std nawisht hôm pa asin ágáhi i véhán 
hávishtán u ôstâdân i rást-minashnán. 
Namáj oi véhán i avezheh-minashnán 
rüst-gavishnán rast-kuneshnan. 

Varan, in Pah. & Paz. means letter, 
character. Compare Sk. वणे. 

This shows how much Nerioseng’s 
Sanskrit writings are close and literal 
to Pahlavi-Pázend writings in their 
syntax. Even in expressing his own 


thoughts in Sanskrit he imitates the 
style and syntax of Pahlavi-Pazend. 

la. शिष्यश्रोदृणां:-- ०७ finding any 
variants of this word, I have retained it. 
But it may be corrected into शिक्षाश्रोठृणां 
‘those who learn? or शिष्यश्रोत्रियाणां 
‘ students as well as learned priests.’ 

2. अवस्ता &c—This is Nerioseng's 
etymology of the word Avesta, 


3. Some MSS. of पेरामईभास्ति ive here 
first the Avesta alphabet in the old style 
od 4} ०९००७७ ०४६१-१७ Mog) 9 
&c. and at once begin from ZEzh hamá 
gunüh-wqq&wm: पापेभ्यः &e. of Nirangi 
kusti bastan or of the Khurshed Nyáesh 
including therein Ashem V olus = पुण्यं सं- 
ufa &c, and yathd 6४०४ vawyo-am 
स्वामिनः कामः &e But I have restored 
the original order of succession of the 
Pahlavi Khordeh Avesta by beginning 
the Sanskrit translations with Ashem 
Vohti, Ahunvar, and so on, as is done in 
K,, K, and other MSS. 

4. अझेमवोहू.-0ःginally Gathic Ave- 
sta. The Sanskrit translation is correct 
as far 88 the Pahlavi rendering goes. 
But the same cannot be said of it as re- 
gards the original Avesta. 

5. अहुनवरः Originally Gathic Avesta. 

6. aga correctly कर्तव्यः ०" कतुम्‌ युज्यते. 
Nerioseng very often uses the Sanskrit 
infinitive in gq as equivalent to Gujarati 
infinitive in d. 

ग. अहुर्मज्दस्य रोचतेर्ज अहुर्मज्दाय रोचते ] 
the Gen. for the Dat. 

8. किं विशिष्टात्‌ पुण्यात्‌ may perhaps 
mean “even though the meritorious deed 
may be howsoever unique, it is of no 
use unless ordained by Ahurmazda. (?) | 


9. दाति [पारितोषिकदानम्‌ ] Reward. 

I0. yon The original of this para 
is Pazend. 

l0c. anasa संति = uem bûn 
bid ested “which have taken root in 
me" Sinful as well as meritorious 
deeds are metaphorically likened in 
Zoroastrianism to trees growing in the 
soul of the doer to give at last their 
bitter or sweet fruits to him. 

ll. तिसूभिवोग्भिः १० st: gavashni 
"with the three solemn words (pledges), 
viz. manasnt thought, gavashnt spee- 
ch, and Kunashnt action.” 

I9. The original of paras q and 2 is 
simple and Gathic Avesta mixed.—यथा 
प्रकटकर्मिणाम्‌ &९. Gáthie ( Yasna L. y. ). 
प्रकृष्टत्तरः the verb भवेत्‌ or भूयात्‌ is to be 
supplied. 

3. From तेन कामेन to the end, is 
taken from Yasna, Chapter XII. § 7, it 
being the last part of Zoroastrian con- 
fession of faith— तेन कामेन should be 
तेन कामेन न्यायेनच, it being the translation 
of the original Avest& words i&vawe- 
ndché thaeshdché in Yasna XII. § 7. 

l4. asqgera: = [मज्दपूजकः] Mazda- 
worshipper. 

5. [दीनिम्‌] मज्दइअस्रीम्‌ ८. = मज्दपूजा- 
स्मकम्‌ धर्मम्‌ Mazdaworshipping Religion, 

l6. अप्रतिवादगुरुव = apathdr-radih 
absurd or unjust contest or controversy. 
"त्वे should be corrected into àa. 

IT. प्रतिवादगुरुत्व = patkdr-radth 
right or just contest. 

]8. खुअएतुभदथ Av. kwaétwadatha 
Intermarriages among relations. 


l9: गाह [ अथवा गेह ] = [ समय ] time. 


20. फ्रवराने = [अनेन पदेन आरभ्यमानो 
अवस्ताश्चुतीनां प्रारम्भे पठ्य मानोऽध्यायविश्ञेषः | 
a particular chaptar, beginning with 
the word Fravardné, at the commence- 
ment of several Avestic recitals. 
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9]. मोइबद = [पारसीकधर्मगुरु ] A 
Parsi priest. 

22. भलळापनापति = [ भह्लासनापति ? ] 
योध, रणकुशल, क्षत्रिय one skilled in throw- 
ing the lance, a warrior? Pahlavi ål- 
pad = pers. ilbad, chief of warriors ( १), 

93. The original of | e is Pazend, 
--श्रोश = [ देवताविशेष ] 2 particular deity, 

24. समस्तेभ्यः upto पश्चात्तापेन अस्मि. 
See page २. 

25. देव = [पारसीकभापासु अपदेवता, 
नारकिकः आत्मा ] an evil spirit. 

26. किल मध्ये पापकर्मिणां ब्रवीमि = 
Pahlavi aigh andar i salttardn yem- 
alelunam, 4. e. I openly declare my 
adherence to Mazda-worshipping reli- 
gion and renouncement of all evil be- 
ings and things. 


27. [अपरार्धरात्रसंध्याम्‌] corrected from 
अपरार्धसंध्याम्‌, 

98. आराधनाय &e are used in the 
sense of antaga ९. severally. ` They 
have for their objects उषाहिन, बेरज,& मान, 

29. Note that in the place of उपहिन 
and her co-workers other Gáh's with 
their co-workers are named, each in the 
proper time. 

30. अर्जही = [ प्राथिव्याः सप्तद्वीपेषु द्वीपो 
विशेषः ] One of the seven regions of the 
earth, 

3l योत, ९. ८ जोतर्‌ = Sk होतर्‌, the 
principal priest in a religious ceremony, 

32. area: mda—ocorreetly आदेशेन के 
तैव्यम्‌ ०7 कतुंम्‌ युज्यते. mda for कर्तव्यम्‌ ० 
करणीयम्‌. Compare note 6. 

33. प्रहरक--- must be noted once 
for all that Nerióseng uses the root हृ 
with s very often in the sense of guard- 
ing, protecting, which is the meaning 
here also, For आराधये there is 70 
original Iranian text, either in Avesta 
or Pahlavi. 


————À————————— 


34. From के मह्यं upto THAR जरथु- 
अन्नस्य. is the translation of the Gathic 
Avesta beginning with Ke'mnd Mazda 
( Yasna, Hà XLVI, § 7 ). 

35. आस्मोग = [ दांभिक, seas, विप्रता- 
रक | hypocrite, deceiver. 

36. मया सह द्वेषं zara literal render- 
ing of Pahlavi am kin levat-a (levat- 
man) yakhsunéd. Sk. at ete would 
have been sufficient and idiomatic 
rendering, but Neriosing, as noted 
above, puts word for word without 
any regard to Sanskrit idioms. 


37. sag = [अमरविशेष] a parti- 
cular deity. 

38. &should be ये; for the Pahlavi 
mann is ‘who’ relative, not interroga- 
live. 

39. From के विजयिता upto केभ्यश्चित्‌ 
सर्वेभ्यः is the translation of the Gáthie 
stanza beginning with K'e verethremjd 
(Yasna, Ha 44 § 6 ). 

40. Spiegel निग्रहं कुर्वति which is not 
quite literal. 

4l. आस्वादयितारः = lamna: ] 
causing to obtain. The Pahlavi chd- 
shashnéh and Gathie Chizhdt are from 
Av. “chash” [aa] Persian chashtdan, 
chdshidam to taste; figuratively to get, 
to obtain, to teach, to learn &c. 

42. गुस्तास्प = [ राजविशेष] a particu- 
lar king. 

43. सओशिओस = [पारसीकमतेन आगा- 
fat त्रयाणां इंश्वरदूतानां अंतिमः] The last of 
the three future prophets expected by 
the Parsis. 

43 a. The part shown by dots is 
not found in MSS. 

44. स्पंदारमद `= [अमरविशेषः प्रथिव्याः 
अधिपतिः] a particular deity presiding 
over the earth. 

45. इजिस्जि = [ यज्ञ ] sacrificial wor- 
ship. 
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46. प्राण = [प्रभाव ] power. 

47-48-49. Construe all from a- 
स्माकम्‌ शुद्धश्च upto the last आञीर्वा दयामिः 
The dotted portion is not Avesta but 
Pázend, beginning with Kerba Mozd, and 
is not translated into Sanskrit, but is 
found in Gujeraticsquat: = [ प्रवृत्ति] 
= Av. dravatdt, Pahl. durast-robashnih 
healih—agm इअज्द = [अमरविशेष ] & 
particular deity.—uft मे सहायताये ... ... 
राजा. The words in this piece in the 
nominative, accusative, and genitive 
cases may be taken to mean the instru- 
mental, meaning ‘along with,’ or in the 
sense of ‘Thou who art the Lord of 
उत्साह, Ve. The latter meaning is prefer- 
able because most of the original Aves- 
tie words in this part are in the gene- 
tive case—gase = [अइड्यमूर्ति ] invisible 
holy spitit—yfazo: &c The original 
Pahl. word "७6८? has two meanings; () 
the atmospheric ait, and (2) a bird. It 
would have been more appropriate if 
Neriosengh had adopted the first mean- 
ing—egeq. The original Pahl. word 
is ‘Digar’, a translation of the Av. 
‘Anydish’ meaning ‘other. Hence it 
would be more appropriate to use अन्य 
and not qd. सर्वस्य ought to be अन्यस्य 
[= आहनस्य] शुभं चक्रं = Pahl. Spásh, 
Pers. sipeher from Av. thwáüsha space, 
Gr. spheros, the sphere of heaven. 
EMU, in Gujarati २॥।६१---संग्राप्तोतु for 
Av. Jamydt, Pahl ydmtund, Pers. 
rasdd, May each of the above prayers 
be fulfilled! (i. e. May evry holy spirit 
come to my help!). 

50. होषबाम = Av. usi bamya, Pahl. 
hésh bam, Pers. bámdád morning, 
dawn. This prayer is recited at dawn 
before the rising of the sun. 

5l. amp tobe construed with 
understood, though not strictly gram- 
matical according to the original Avesta 
text, which requires an infinitive. 


59. माजन्दरदेशः Pers. Mazandaran, | 


probably the province where the wor- 
ship of the Vedic god महेन्द्र, the great 
Indra, and his associates, the other Vedic 
gods, was most prevalent. 

53. वृद्धिदानस्‌ to be construed like 
grag. see note ७. 

54. Ra according to the Avesta 
the chief of all stars, and producer of 
rain. ; 

55. स्पनामिनिउ Av. Spenta Mainyu, 
the Beneficent Spirit. 

— 56. चक्रस्थिता = [ जन्मकुण्डलीस्थिता ? ] 
being in the horoscopie diagram, and 
therefore lasting for the whole life, not 
deserting ? The Avestic word is rüsen- 
tim, the Pahlavi résh-istushnth (= राशि- 
स्थ) being in the zodiacal sign [from 
the birth, and therefore lasting for the 
whole life ] ? 

BT. How Nerioseng gives this mean- 
ing to Avestà afrasdonghentim Pahl. 
afrdj-sajashnih (not going away, not 
forsaking ), cannat be conceived. 

58. दाति = [ दान ] gift. 

59. wag = [ पारसीकधर्मगुरु ] 2 Parsi 
priest. 

60. अमिझास्पित = [ सप्तानां अमराणां वर्ग- 
विश्ञेषः ] a particular class of Gods. They 
are seven in all, 


6l. उत्तिष्ठामि, better उत्थापयामि I 
arouse, or उत्थित्वा स्थायिनो भवितुमिश्ररसंदेशं 
agua I bring the divine message to re- 
main firm. 

62. वीस = [ggm अथवा गृहसमूह ]. 
Nerioseng elsewhere explains वीस as q- 
चददानरनारीयुग्म = a collection of fifteen 
couples of men and women. 


68. sz = [आस ]. Neriosengh explains 


it elsewhere as त्रिशन्नरनारीयुग्म = a collec- 
tion of thirty couples of men and women. 

64. ग्रामेभ्यश्च — Thus Neriosengh. 
Better ग्रदेशेभ्यश्र- 


646. A. B. C. are extracts from 
Yasna, LII. -4, XLV. 4, and VIII. 5-8, 
respectively. 

65. ॥०॥ 
Sanskrit translation of this 
beginning of the Nyâesh. 

66. एकाभिलापाः — Nerioseng takes 
the Avestá to be “ha-vara” = Pahl, 
“hamkimagt” and leaves out to trans- 
late the Avesta “ hazaosha" = Pahl. 
५ hamddshishn.” 

67. gga: [matt अथवा फ्रोहर इति 
संज्ञया विज्ञाताः खीरूपिण्यः झुभकायो: परलोकीया 
विज्ञेपाः ] A particular class of feminine 
invisible good sprits, called in Avesta 
Fravashi, in Pahlavi Fróhar. 

68. रामो दोघे राजाः--[वायोर्देवताविशेषो 
मरुतामधिपतिः | a particular deity presid- 
ing on the air. 

69. Compare Nirange-Kusti-Bastan, 
page a. 

70. ऊहेन Av. anhuyd, Pahl. ahdihd, 
with heart and soul, heartily, i. e. not 
by coertion and unwillingly. प्रज्ञान्वेपणेन 
with the searching ofthe full know- 
ledge, प्रज्ञान्मेपेण with the intellect awake, 
i e. knowingly and willingly. 

Tl. सक्त = स्वाधीन attached to, in the 
possession of. 

72. para ॥ ३ — ४॥ from yasna XI. 
0-8 is originally in the Gáthie Avesta 
prose, 
~ 3. मिहिर [अथवा rex] = [ देवताविशेष- 
Nerioseng मेत्रीपति ] a particular deity 
corresponding to the Vedie deity faa 

(4. गईओमदे = [ आदिपुरुष ] the first 
man, Adam, 

75. Quoted from the Gathas ( yasna 
XXXIII, SI0c). 

T6. Quoted from yasna Haptan- 
haiti ( yasna XXXVI. § 6. ). 

TT. Quoted from the Gátbás ( yasna 
XLIII $ 6a ). 


(8. हंजमनिक = [ समाजिक ] one res- 
pected in any assembly. 


No manuscript gives the 
Pazend 
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79. बलीष्टभुजं, Pahl. jikdr-bajde, or 
jiâûr or zohar-aydbdrih yedrunashnih, 
these are the three Pahlavi renderings 
met with for the Avesta jaghduredonhem 
which is obviously comparable with Sk. 
जागरूकम्‌ awake, watchful, vigilant. 
Neriosengh seems to have given his 
rendering by the first of the three mean- 
ings, but it is certainly not quite correct 
rendering of the Avest& word. I think, 
the Pahlavi translator has simply tried 
to transliterate jaghdurvdonhem conjec- 
turally. Cf. note 28. 

80. arzaq — Thus Neriosengh very 
often. More correctly it should be 
प्राददात्‌ ०: rather agaa: 

8l. तिस्तर Pahl. téshlar. Av. tishtrya 
a constellation said to cause rain at 
proper season. 


82. aaq Pahl. vanand, Av. vanant, 
a particular star. 

82 a. EMU2 in Gujeráti ag तारा 
चक्र the good stellar sphere. H,, NM- 
RL, EMU;, EMU4 in Gujeráti grag चक्र 
आपुणीइ We वळी stag, the beautiful 
( stellar ) sphere which revolves by 
itself, 

8927. NMRL,, EMU, EMU4 निर्वाण- 
ज्ञानिनी in Gujeráti निर्वाणज्ञाननी करणाहरी 
which gives the knowledge of salvation. 

83. पंथानं अभिलापिणं Pahl. rds ४ 
shaptr rob-a (70062 ) robashnêh ( the 
good path of high? going)?, Av. 
patham khudstditim (the self-stability 
of roads) ( ? ) Gujeráti मार्ग रूडो मनोरथनु 
anrez, the good path which fulfils 
the desire. All the phrases of the four 
languages are difficult to explain. 

84. सुवर्णमयं ae Pahl. zarinómand, 
60267, Av. zarenwmantem stirem. 

85. azad शिरि Pahl. sokant koh, Av. 
saokant jairi. The situation of this 
mountain is not certain. 


Se From this para. to the end of 
the Nyâesh the original Iranian texts 
are common both to the Khurshed 
Nyüesh and the Khurshed Yasht. 

86a. परिवेष = Gujerati wana or 

पारीयास circle, 
87. श्रिय--प, Gujerati Maaa 
i ८. white light; EMU, Gujerâti ( ) 
करण Le कीरण rays; ( 2 ) लक्ष्मी wealth ; 
(3) the good. 

87a. सूर्यस्य [ सूर्येण प्रेरिता ] caused 
by the sun. 

88. तडागादि EMU, Gujerati cee 
aiar Bar भ्रभुण=्पाणी wal 4. e of 
tanks, lakes, deep plots made in fields or 
gardens, and so on; bound or stagnant 
waters, which do not flow. 

88 ८. नो = q not. 

89. In $$ II-I3 some of the natural 
phenomena of the effects of the sun’s 
rays are spoken of in the religious style 
of old Avestic people. 

90. Either यम्‌ should be corrected 
into sq or अस्ति should be erased. But it 
must be noted here that both the Pahlavi 
and consequently Neriosengh have mis- 
understood the Avesta “hakhedhra” 
which means friendship and not a friend. 


9]. प्राण — Pahl. zohar, zôr, Av. 
zaothra [= Sk होत्र ] The Iranian 
words mean libation of certain holy 
liquid mixture prepared of milk, Hom- 
juice, pomegranate juice, and water with 
certain religious rites, and poured at the 
end of higher religious ceremonies, such 
as Izashni, Vendidád &c. into a well, 
river, or other natural springs of fresh 
water. Why Neriosengh renders this 
word ‘zor’ by Sk main almost all 
places, is inexplicable. If I may be 
permitted to guess, I should say that 
perhaps Neriosengh originally wrote the 
word पान, 2 beverage, (cf. वीरपान the 
drink of warriors, taken for refreshment 


or to elevate courage ) which after- 
wards ignorant’ copyists corrupted into 
प्राण- For, down below he explains the 
same word जोर ० ज्योर (९. e. Pahl. zor ) 
by प्राणन उदकसंभरूतेन. Or, perhaps, Neri- 
osengh himself was wrong from the 
first, mistaking zor to mean ‘strength, 
power, Vitality ( Persian zor ) and was 
rendering it by प्राण vital breath, as 
equivalent to Persian dam, which word 
is used in the sense of strength, power, 
both in Persian and Parsee Gujeráti. 


92. होमवृक्ष [ = सोमवल्ली ] twigs of the 
Homa plant. 

93. गवा [=गोसंबंधी पदार्थः गोपोदा इत्यु- 
च्यते पयो वा घृतं] bovine substance such 
as milk, ghee, &c. called “ gaush hudhao’ 
in Avesta and *güshódá" in Pahlavi- 
Pazend. 

94. बरस्मन [ = पारसीककतिचिद्धमंक्रि- 
यासु प्रयुक्तं वृक्षविशेषयष्टिकात्मक धातुतारमयं वा 
सामग्र्यं विशेष ] a certain implement of 
certain Parsi religious ceremonies, con- 
sisting either of sticks of a certain tree 
or of metallic wires. 

94८. mial मंत्र ] Holy words 

95. ज्योर —Seo abve, note 9]. 

96. From ये up to अमिशास्पितानू is the 
translation of a Gáthie stanza named 
‘Yénghé hátüm' from its first words. Its 
authorship is attributed to Zoroaster in 
Yasna, Chapter XXI. 

97. From अस्माक to the end, ९४ in 
Srosh Bij 85. 

97 a. The first numbers from 4 to 9 
refer to the Máh Nyáesh, the second 
from 2 to 7 to the Máh Yasht. 


98. अवाख्तरी literally (stars and 
planets) of north or beyond the zodiac, 
ù e. of the side of Ahriman and Dévas; 
hence harmful to the good creation. 
They are withstood by the four op- 
ponents, Haptoiring &., who are of the 
side of Ahuramazda. 


6 


99. This line is a quotation from the 
Gáthas (yasna, Hà XLIV. § 3). 

00. amar name of one of the 2] 
masks or sacred books of Zoroastrianism, 
Tt is not now extant. दामदादेन should 
be corrected into दामदादे OY दामादेन क्तव्यः 

J0l. नवनवतरो भवति + ८ when he 
shines every night. 


09. पंचक-— The three panchaks are 
accordiug to some the first, the secoud 
and the third five days of the bright fort- 
night of the month; according to others 
the first, the third, and the fifth five 
days of the whole month. The former 
School ignores the dark-fortnight, the 
latter divides the whole month into six 
panchaks, each of five days, counting 
the first, the third, and the fifth as 
auspicious and the second, the fourth, 
and the sixth as inauspicious. The 
original Pahlavi commentator as well as 
Nerosengh seem to follow the latter 
School, since they use the adjective 
shapir उत्तम. EMU, which is a MS. 
written by the late learned Dastur 
Darab Pahlan of Navsári, contains a 
further comment in Gujeráti, made by 
that Dastur, wherein he states that by 
further independent researches of his 
own into Pahlayi books he has ascertain- 
ed that * Antermáh " is the name of the 
New Moon, Purnamáh of the Full Moon, 
and * Visaptath ” of the last day of the 
month which in India is called the 
Amávásyá. Opinions differ as to the in- 
terpretation of the last term. 

03 अश्रवंतस्‌ प, DE EIE "shining 
white” (१), For EMU, gives in Gujarati 
उजलूं.तेज. Cf Persian “Aabdar,” 

]04. seqy—hot moisture (१), gq ray 
of light, a cow (१). 

05. लक्ष्मीवंतम्‌ —NMRL, in Guje- 
790 matig splendid, 


06. अईओदात-?2hl. aévokdád, Av. 
aévódáta the Only Created ( primitive 
cow). 

IOT. No MS. gives the Sanskrit 
translation of the 8६ I0—I2 beginning 
with “Dasta amem” Wc. Darmesteter 


the Sanskrit translation of “Us moi 
uzareshwh” &c. which is really the 
beginning of the Atash Nyáesh. 

]08. ॥ 3.3.2. Gathic stanzas from 
yasna XXXIII. 6४] 2-4. 


I09. That is, may Good Mind ins- 
pire me ! 
Wl0. शिष्यान्‌ — As regards Zara- 


thushtra, his disciples and followers; as 
regards any other supplicator, children, 
relatives, friends, &c. 

JIL. That is, May the Zoroastrian 
religion be spread among all men of the 
earth, both with its internal and external 
tokens ! 

]।2. sgg. This word in the mouth 
of Zoroaster, of course, applies to him- 
self ; but in the mouth of any Zoroastri- 


an, it must apply to the speaker Cf | 
above HóshBám S 9 C; yasna VIII, $7; 


XI §5, de. : 
ll3. Supply at or तया understood 
and construe it with कर्मणि. 
ll4. Countries inhabited by Iráni- 
ans. 


Ji5. Pahlavi Athro-frde, the pro- | 


tecting fire of Athórnáns or the priestly 
class, also called Adar Khórdád (?). Ac- 
cording to à Gujeráti comment in EMU, 
by this term the whole class of Athor- 
náns is meant, and that the contest 
Spoken of in the text was carried on by 
one of them. 

II6. The story of the contest of fire 
with Azhi-Daháka ( Zohák) is related 
in the Zamyad Yásht, §§46-54. 

IIT. श्रियाः or राजलक्ष्म्याः &e. is to be 
taken understood here. श्रिया: राज्ञः ४९. 
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| warrior class. 


I]8. According to Bundahesh, chap- 
ter XII. § 26 the mount Asnavant is 
situated in Azarbaijan. 


lI9. According to Bundahesh, chap- 
ter XXIL § 2 Chaéchast is not a cave 


but a lake, the present lak "umi 
erroneously joins to this Mah Ny&esh | i EU 


in Azarbáiján. 


20. Pahlavi dthré-géshasp, the 
protecting fire of the Rathestars or the 
According to the Guje- 
ráti comment referred to above in note 
गग, this term represented the whole 
class of the Rathestars, and that one of 
them had complained to Ahuramazda 
which is alluded to in the text. Where 
and when this took place is not men- 


| tioned, 


I2l. Mount Révand is situated ac- 
cording to Bundehesh XI, 8, in Khurá- 
sân, 


]29. Adarburjinmeher, the protect- 
ing fire of the Vástryosh or the agri- 
cultural class, According to the Guje- 


| r&ti comment referred to above in note 


]5, it was one of the agriculturists who 
disputed with king Gushtasp which is 
alluded to in the text. 

I23. Clean cloth, i. e. who can afford 
to put on clean dress, being well off in 
life. A good certificate to the useful 
and noble profession of husbandry. 


I23. Here the Sanskrit translation 
of seven Avestic words is missing. 


I24. Neriósengh Izad was believed 
as the guardian of royal seeds to per- 
petuate the races of great and good 
kings. 

॥24. a. These threefold numbers refer 
to three different editions of the Avesta 

25. गोहस्तो —H, in Gujerdti ex- 
plains it to be milk 4. ८. "gáush jivya” or 
“jivam,” EMU, explains it to mean अगर 
aloe-wood, which is hardly correct. 


[97] 


]96. धटाहस्तो — The Avesta Havana | 


means the mortar, not the bell. The 
metallic hévana is sounded in the Yasna 
ceremony, while a bell is rung in the fire 
temple when the “ Boe” ceremony of 
the enshrined holy fire is performed. 
Hence the confounding of the mortar 
with the bell. But as Baresma is also 
one of the implements of worship allud- 
ed to here, and Baresma is never used 
in the “B66” ceremoney, it is safe to 
understand all the four things spoken 
of as the implements of the Yasna cere- 
mony only. 

]97. सदाचारोपार्जित applies to all these 
materials. 

]28. See above note 79. 

]29. H, explains in Gujerâti --ग़ृह 
= पुत्रपोत्रादिक sons, grandsons, &c. गृहतम 
=गोत्री relations, race. महाग्रह = ज्ञाति 
tribe, clan, caste. 

I30. Neriosengh seems to interpret 
this paragraph thus:—Of course I am 
uufit at present and even forever to 
enter into paradise (on account of my 
habitual sins), yet do thou, O Fire, so 
that I may keep in check this my natural 
tendency to sin and become fit for hca- 
venly reward and good name. 

]3l. H, explains सहाज्यआहुति in 
Gujerati by अगुसुनी आहुति oblation of 
aloe-wood. : 

I39. Neriosengh uses मित्र friend, in 
the masculine gender. 

I33. Neriosengh uses here the Vedic 
root द्वीधी in the sense of the Iranian 
root ‘di’, ‘didan’ to see. Hence by 
correcting विदुधितां into विदीधीत we get 
the meaning निरीक्षितां well seen, well 
examined, 7. 6, free from moisture, in- 
sects, or impurities, 

]34. उरुअराम्‌ i ८ the plant or tree 
called hadhinaépata in the Avesta, and 


traditionally understood to be the pome- 
granate tree. क 


I35. From here to the end is a Gâ- 
thie stanza quoted from yasna XXXIV 
§ 4. 

]36. mqa fulfiling the desire. 

]9T. मूषक remover. 

]38. अव्यापारिन्‌ idle, and, therefore, 
devilish (?); according to Gujeráti अच्या- 
पारिन्‌ means the evil spirits. 

39. That is, अशिक्षापण not teaching, 
अपालना not fostering, अरक्षा not pro- 
tecting. 

J40. ज्ञानतया à. e knowingly, not by 
ignorance. 

]4l. A great criminal. 


]42. 

]43. Thatis, one who does not try 
to undeceive himself of the delusions 
caused by the cunning of deceivers, 
but blindly follows them. 

444. The Avesta is vehrka, Pahlavi 
gurg, wolf. 

]45. Literally the Turks, the here- 
ditary enemies of the Iranians. 

I46. There is no word for a; in 
the original Avestic text, 

4. That is, asking boons from 
God. 

]48. As denoted above in note 33, 
the root HF means in Neriosengh’s 
Writings, to guard; cf. Gujerati wet 
MAU, ULON, Ke. 0 

॥489. साधक according to Gujeráti 
लाभनु साधनाहरु accomplisher of gain. 
~]90. अइविअंघनी ( Avesta aiwydon- 
hana ) the sacred girdle of the Parsis, 
called also kusti. 


Recantation with atonement. 


l5l. नो repeated for emphasis. 

I52. The subject of प्रतिकुवेति they 
accept, they undertake, are all the 
weapons in the instrumental case in- 
stead of the nominative. 


58. Correctly ay. 


॥54. जीवनी life, a term equivalent to 
जीव, जीवित &c. 

I55. A particular province of an- 
cient Irán. 

]56. This river flows through Eran- 
vôj. 


I5T. The watery moisture and 
cooling in nature, personified as a 
goddess, 


IST. Avesta ‘dalme, a pious religi- 
ous Zoroastrian, and Pahlavi ‘Afrangén’ 
blessings. 

I58. As wide as the earth, as long 
as rivers, as high as the sun. 

I59. Avesta asrushti unlawful dis- 
obedience. 

I60. Polite, civil, peaceful, gentle- 
manly. 

I6]. afi (af) Avesta ‘drug’ un- 
righteousness, unholiness, untruth. 

]62. ता; referring to giiia, आहुति, 
&c., object of gag Whose subject is 
Amshaspands. Root at to make. द्ध 
for a long time. 

]63. seraq the invisible heavenly 
holy spirit ‘ Ashishvangh Yazad’. 

I64. Root s-Fg to guard. 
above note 38. 

I65. Worshippers of evil spirits. 

66. नास्तिकता =annibilation, annul- 
ment. 

l6. From सुमतानां upto उत्तमो ना 
wang is a quotation from Yasná Hap- 
tanghaiti (Yasná XXXV, § 2). It is to 
be repeated twice. 


See 


68. तन्वळय name = a measure of sin, 
also called Tanáfür. 

69. आफ्रंगान blessings, अदाफ़उअस 
guardian spirits of the holy. 

q'70. The last day of the year. 

Il. The nineteenth day of every 
month. 

r 2. The anniversary of death. 


i3. 


blessings. 


गहंबार season festival, आफ्रंगान 


l'T4. गुरुताये = quem abstract for 
concrete. 

lb. Neriosengh seems to under- 
stand by the Avesta ‘hurayéo’ < good 
thing”; ‘hw’ = सु good ; aud'rayáo' = 
रायः wealth (!) 

l'(6. It must not be left unmen- 
tioned that both the Pahlavi as well as 
the Sanskrit translators have rendered 
here the Avestå text “Strydmaydo 
pdrendish wpavázo " quite erroneously. 
These three words should have been 
rendered somewhat in the sense of स्ति- 
हिर-मूल्यं धनसुपावह “Bring near (4. e. 
give) thou money of the value of 
(certain) ‘asters’ ( stryo -— Persian 
aster, maydo —Persian mdych, and 
pdrendish =Persian púl money; 
ef, Sirózüh 25. ). This sentence in the 
original Avesta speaks of another alter- 
native, and should, therefore, be not 
mixed with the preceding sentence. 

ITT. A quotation from Yasná Hap- 
tangháiti ( Yasné XXXV. § 5). 

IT8. Midspring. 

l(í8«e. The second month of the 
Parsi year. 

IT9. Name the of fifteenth day of 
the Parsi months. 

I80. The eleventh day of the Parsi 
months. 

]8]. Neriosengh seems here to san- 
skritize the Iranian root sach ( Persian 
sikhtan ) to make, to prepare; or 
perhaps he hasin mind the idea of 
the Sanskrit word ast made ready, 
prepared. i 

82. gge name of one of the 2 
masks or sacred books of the Parsis. 
It is now not extant. 


]88. संतिष्ठतां and येषां go with नराणां, 
and एकस्य goes with पुण्यस्य. 


| 
| 
{ 
| 


il 
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484. स्तिहिर (Pahlavi ‘ster’, Pers. a collective herd of each of the above- 


asier ) name of a coinas well as a | 


weight. 

]85. Avesta ‘maidhyóishema’ mid- 
summer. 

]86. Tiris the fourth month of the 
Parsi year. 

]8T. The harvest season ; the begin- 
niug of autumn. 

88. Name of the sixth month of 
the Parsi year. 

I89. Name of the thirtieth day of 
the Parsi months, 

490. Name of the twentysixth day 
of the Parsi months. 

I9]. हृदयदिव्य Ordeal or Oath of the 
heart; 4. €. even solemn and sincere oath. 


92. अस्तिहिर the same as स्तिहिर; see 
above note L84. 

I93. The end of the warm season 
(Rapithwina) of the Parsi year. 

I94. The seventh month of the 
Parsi year. 

95. 

I96. 


year. 

I9. Name of the twentieth day of 
the Parsi months. 

I98. Name of the sixteenth day of 
the Parsi months. 

I99. Here  Neriosengh seems to 
understand by the Avesta Kanhdoschtt 
defraying the expenses of a thousand 
marriages of virgin girls, since to 
marry spinsters is considered a 
great meritorious deed in Zoroastrian 
religion, We ordinarily call it कन्यादा- 

d पुण्य the merit of giving a girlin 
marriage. But it must be said that 
Neriosengh is not right here. For the 
original Avesta text, Kanhdoschit, and 
its Pahlavi explanation beginning with 
“Sardak i géspandén’ &e. mean simply 


mid-winter. 
The tenth month of the Parsi 


mentioned small and large cattle; ८, e, 
a thousand ewes, a thousand cows, a 


| thousand mares, and a thousand drome- 


daries, all making one herd of cattle. 


200. 
20!. 


creation. 
902. The first of the five inter- 
calary days at the end of the Parsi year. 
903. Called in Pahlavi-Pazend “Ni. 


The last day of the Parsi year. 
That is, I finished the worl: of 


rang i Boé-dadan.” It is wholly in the 
| Pázend language. 


Some MSS. call it 
निरंगपेरोज बाद from the first word of the 
prayer. It is also recited as the preface 
of every Afringán. 

204.  Neriosengh very often uses 
da in the masculine gender. 

205. That is, let every kind of fire 
in the whole world be propitiated. 

206. That is, in the local town 
wherein these prayers are being recited. 
In the original Pázend it is directed in 
the rubric to speak the name ofthe 
town *vahmán" or falân, so and so. 

207. The sense is, perhaps this:— 
In order to accomplish the object (which 
I have, viz. the invocation here) of the 
same who has the honour of being 
the guest of to day, I have performed the 
sacrifice, &c. &c.— ईजिसख्नी superior wor- 
ship with Hom, Baresma, &c., za middle 
worship with sacred unleavened bread, 
मिअज्द inferior worship with fruit &c. 

207a. युगपद्‌. This is a correction, 
ventured upon by me, on the strength 
of the original Pahlavi which is *acvak- 
GA all at once, all taken together; 
viz. Isazhne, Darin and myazd. 

208. In the original Pazend this is 
Spoken of the Fravashis of the holy, not 
of Ahuramazda only. 

209. That is, each Fravashi sever- 
ally be the one who has accepted the 


Myazd &c., (Rrra in the sense of a- | 


कृतवती ?). 

2l0. That is, though the Myazd be 
performed with a single man as the 
second (4. e. the Ráspi or the co-adjutor) 
yet may it be accepted as performed 
with a thousand co-adjutors. 

Ql]. In the original Pázend Nirang 
a series of the names of ancient Iranian 
saints as well as modern most worthy 
Zoroastrians is cited in the form of this 
particular sentence, but none of them 
appears in all MSS. having Sanskrit 
translation. 

2l2. अस्मिन्‌ कतंब्ये is an erroneous 
rendering of pahlavi ‘aevakradihd It 
ought to be gaga. See note 207a. 

23. Soin Gujeráti Al, euy, but 
HMA d. भास हिवस and वर्षी' (7, ८. चा- 
पिंकी). 

2l4. Neriosengh seems to take the 
initial अ of अपत्य as the | of qa. 

275. विस is rendered into Gujeráti 
in H, and EMU, by TiAl a company, a 
tribe. 

2l6. is rendered into Gujerati 
H, and EMU, by we (?) neighbours? 
c£. पाड पड़ोसी. 

207. Agriculturist ; cf. Gujerati yuon. 

278. All MSS. omit to mention this 
place here in Sanskrit, though it stands 
in the original Pazend. I have, there- 
fore, inserted it. *var-ejam-kard' is 
the Avestic ‘vara yimokereta, the colo- 
nial settlement of Jamshed. 

2I9. All MSS. except K,, have their 
Sanskrit texts here corrupt and unintel- 
ligible. They abruptly end the ‘Dhup 
Nirangy with the word सीमा. I have, 
however, tried to construct by the help 
of K, and the Gujeráti renderings in H, 
and EMU, the Sanskrit text as nearly 
correct as possible. The Gujerati text 
is as follows:—czidlw deme wale A- 


li 


na (eto. ३ सिनामि जेळमांग्र पर्वत eu quz 
GUR भांग्रवाशीडुं (rata aie Raa ७६ 
ZAU; eve पास क्षीर (प, gate) a- 
Mad aR ॥ 

220. According to Zoroastrian ca- 
suistry there are certain sins whose 
weight ( 4. e. greatness in the estimation 
of the Balance of Rashnu Rast ) remains 
the same ; while there are others which 
if not atoned for very soon in this life, 
increase in greatness, and consequently 
their atonement or punishment becomes 
greater or heavier. 

22]. अन्यत्‌ here is equivalent to »i3 
‘and.’ 

222. जिह्मच्छेद (?) oblique cut (?), ९. ८, 
opening (?. The Gujeráti translation 
has छेदमेद- 

223. These are the numbers of 
Kardds or chapters. 

224. xg is merely a transcription 
of Avesta anhwyd, Pahlavi aho, full 
consciousness, ४. 6. freedom from decep- 
tion, intoxication, hallucination, or any 
other obscuration of the faculty of intel- 
ligence. 

225. The etymology of the Pahlavi- 
Pazend word Sipds ( thanks giving) is 
understood by the early Parsi priests of 
India in a peculiar sense, which may be 
seen from the following Gujerati extract 
from NMRL, H, in this place; —ya 
MAL घर्भेड्र येत YrAsle Mawar स्वाभी 
ngeuh Adedadeat WwAddag Aas È 
Rade (2) aet adet (sia durst ala 
(६. (ag ५2२ AGRE Saeg AAR 
Ader eG Ba सायि Ye eiat KEER 
Medal doi सने वयने qos डरी (AG Wale MERE 
५६२6 53 ARU ५७२ Méx WAAR 
०१९३ छ Casta (2:4 ed > Eig (Asta a ang 
deR Vas नही AG १२४8 AG NEA थान 

«I should be always three times a 
day a timely watcher and observer of 
the three-fold three-kind salutation and 
praise regarding the worship of the 


Omniscient, Most Wise Lord, the Pro- | 


ducer, and the Creator of the sacred | 
auspicious and good religious deeds. | 


That is to say, I should truly watch at 
proper times, with the three ways of 


mind, word, and deeds, the auspicious | 


good religious duties that are obligatory 
on me. I must observe the watches 
appointed for worship. These duties 
must be discharged three times. One 
who does dot observe them three times 
shall not get heaven. That person 
shall go to hell That person is an ass, 
a dog ( 4. 6. like a foolish dumb animal).” 


226. Thatis,I believe in and put 
into practice the religion sent by | 
Hormazd, the morality taught by 


Zoroaster, and the meritorious deeds 
enjoined by the ancient Iranians, 


92%. Better तथैव ‘similarly. 


998. Sins(gwnáh पाप) as well as 
virtues or meritorious deeds (kerfeh पुण्य) 
are conceived in Zoroastrianism as plants 
taking root in human nature, which 
though insignificantly small in the begin- 
ning gradually grow and increase en- 
ormously. Therefore it is necessary to 


Avestil. Pahlavi. 
i. Agereptem. Agiraft. 
2. Avaoirishta. Avorasht. 
3. Aredush, Ardush. 
4, Khvara. Khur. 
5. Tachat-vohuna Khvara. Bajae. 
6. Astobidh. Tyat. 
7. Tanuperetha. Tanáfuhar. 


It appears from the above list that 
“tachat-vohunim khuarem” was known 
in the later languages as “7८70९” But 
the term must have come into vogue 
through a misreading of Pahlavi “tdjde” 
into “0८७८” and then this mistake 
naturally led to the idea of cutting 
the hand, “bdjde” meaning in Pahlavi the 


nip all sius in the bud and foster all 
virtues however small. 


999. भलापन (H, Gujerati aaae 
शमाम्‌ cf. य. aaa ) recommendation, 
charge. निरोप ( H, Gujerati ३4.५ 2. e. Sy 
message. अनिरोप not observing the 
promise given to a departed person ( ?). 
EMU, भलापनानिरोप = Gujeráti aata- 
6।१०५७ (?) ). 

930. वेचयति ‘he sells.” This is pure- 
ly a Gujeráti verb 4% turned into wrong 
Sanskrit. 

28l aqaaaar a quaint Sanskrit 
formation, answering Pahlavi adverbial 
formation “and-chand-tha” as much, 
so much as! 

232. Probably Graz दशांतराले in 
the interval of from three to ten nights. 
233. Ought to be &gzr or छेदनं च. 

934. The seven criminal offences 
spoken of 8७ मूलपदानि पापानि are called in 
Pahlavi * Pdyik vinds” and in Pázend 
* Payeh gundh.” They are the same 
which are described in the fourth Far- 
gard of the Vendidád. Their names are 
as follows :— 


Pazend. Meaning. 
Agereft. Menaces. 
Avavarasht. Assaults. 
Ardush. Blows. 
Khur. Wounds. ` 
Bajae. Wounds causing 
blood to flow. 
Tyat. Broken bones. 
Tanafur. Manslaughter. 


arm. Similarly “Zyét” must have been 
“Asto-bidhem” a misreading of the first 
part of the Avesta. Khvarem is known 
in Pah. and Paz. as khur. “Tanvalgân” 
Pazend reading of Pablavi “tandpuhar- 
gån” which in Avestá is “tenuperetha.” 
From these and other similar instances 
the conclusion is irresistible that ac- 


curate study of Iranian languages 
amongst the Parsi priesthood must have 
been wanting even in remote centuries. 

284a. Pahlavi “Aharmégih’ from 
Avest& "ashemaogha" a heretic, a de- 
ceiver, a hyprocrite. 

235. Avestá “Ashemaogha” Pahlavi 
“Aharmog’a heretic. 

236. नसा 2 dead body. 

237. अग्दीन a person of evil religion. 
Hence the sin of submitting one’s own 
body to a person of evil religion. But 
H, in Gujeráti renders it auy शरीर 
zie "(Eug 3२६ the sin of cauterizing 
one's own body, which is erroneous. 

238. That is, by castrating or other- 
wise incapacitating male or female child- 
ren or men to make them incapable of 
begetting offsprings. 

239. H, in Gujeráti simply restricts 
it to Yala Al ‘youthful woman.’ 

240. In nearly all Iranian writings 
‘qundh 4 १८७१०८” and “gundh i hami- 
méldn” are considered as sins which can- 
not be atoned for by any means, except 
by making due restitutions to the party 
offended and thereby procuring pardon 
from him or her; e g. committing 
adultery with some one’s wife, misap- 
propriation of some one's property, false 
accusation on some one, and so on. But 
Neriosengh here understands by “0९५००७ 
4TuümA, the sin of copulating with 
dumb animals, which is doubtful at least 
regarding its etymology; the more so 
because that heinous sin is called in 
Irânian languages “satormarzt.” 

94]. The sense of this paragraph of 
Neriosengh is not clear to me. 

242. पुलशहोद ०फुछशहोद- It does 
not appear clearly that Neriosengh 
derives. this word from “půl”, the 
bridge (of Chinvad) or “ful” akin to 
Gujériti wa “forgetting.” I humbly 
conjecture that he may have been mis- 
led by the original Pázend decipherers 


of Pahlavi who may have deciphered the 
Pahlavi andpuhargdn (Avesta “ andpe- 
retha” shkyaothna) inatonable crime, 
in some wrong way. 

243. Thatis, the increased (amount) 
of sins which (after having been com- 
mitted, if not atoned for) cause them- 
selves to grow with daily growth (some- 
what in the manner of a growing tree 
or of the compound interest of money 
deposited with a bank). 

944. -Ahriman, Satan. 

245. The sacred implements of 
holy worship, such as the sacred fire, the 
sacred bundle of twigs or of metallic 
wires, and the Hóm juice. 

246. The Gujeráti translator under- 
Stands by these the congregation as- 
sembled at the time. E 


247. अधिष्टायक = स्वामिन्‌ lord, master, 


guardian. 
948. One's own near relations. 
249. One's own compatriots. 
250. Copartners. 
95]. Neighbours. 
952. Fellow citizens. 


953. I think this refers to the “Ni. 
rang ४ 60 tákhtam" 4. e. the Avesta 
formule to be recited after passing 
urine or answering the call of nature. 
अंचन bending, curving, refers to the pro- 
hibition of making water in a standing 
posture (see Vandidad, Fargard XVIIISS 
40—43)—It must be mentioned here 
that the Gujerfti translator has been 
misled in understanding it to mean re- 
citing the Avesta “with mind,” probably 
by the faulty Pázend reading of “pa cha 
manashna” which ought to be “pa cha 
anjashna.” 

954. गहंबार, season festivals. They 
are six in the year. "eer ( Pahlavi- 
Pazend Fravardigdn ) the annual fes- 
tival of the Fravashis of the holy. होम- 

a certain ceremony. ‘These tech- 


nical terms are rendered in H, seconda - 


— P 


L4 


manu thus: AÇA? A UBAYA 220 (Fay | 


नओे।२। शनि ga अनि 
NMRL,. 4 

255. निश्चळं पुण्य, This is Neriosen- 
gh's rendering of the origiual Pázend 


Similarly 


2 
sat 


“hoshfrid’ ( Pahlavi Ostofrid, Avesta | 


Use-friti ) a particular ceremony. 
256. The festival celebrating the 


advent of the warm season on the first | 


day of the Zoroastrian year. H, and NM- 
RL, render in Sanskrit रपिथ्चिन गाहे प्रथमा 
and in Gujerati Aaa गाथा (!) RA. 
K, NMRL, translate in Sanskrit रपि- 
थ्विनगाथा प्रथमा (? ). 

257. gar here means the Kusti, the 
sacred girdle of the Pársis, 

258. झीवी (Pahlavi Shavik) the 
sacred white shirt with the garebdn 
collar mark of the Parsis. 

259. अइविअंघान (or 
here means the Kusti. 

259a. Is च्य some kind of shoe? 

260. amor ग्वाज ( Pahlavi-Pázend 
*váj"). The state of keeping silence 
or speaking with closed lips while eat- 
ing, discharging urine, or performing 
certain religious ceremonies, 

26]. Highway robbery. Hj, NMRL, 
“Abortion” which is certainly incor- 
rect, though the Pahlavi supports it. 

262. Pahlavi “Shivan u १४४१७ ", 
Pazend Shin Moti,’ Persion * Múyeh”, 
excessive lamentations with weeping, 
beating the breast, and tearing the hair. 

263. gga ( £, agai H, K, ga- 
पुण्यं ) is rendered in H, Gujeráti yya 
“beating-with clubs" Compare Guje- 
râti “yai aidi” to beat with clubs; 
“मार yy ने ३२ yy” &0. 

264. According to Pahlavi tradi- 
tions at the time of the final Resurrec- 
tion of all there will be a great final 
punishment to all the souls of sinners 
in hell for three nights, each night as 
long as fifty seven years, in order to 
purify them all, 


अइविआंघनि ) 


265. From this place to the end 
the Sanskrit translation is omitted in 
all MSS. except Hy, Ks, K,. 

266. This information is given jn 
H,, NMRL,. The copyist's grammatical 
error has been corrected in brackets, 


| EMU, EMU, give the heading as ataf- 


वांद संस्कृतनु अवस्तार्थः लिखितं, SDB आशी- 
alg हीन्दीमां लपि [लखि] सि; EMU, in 
Persian as follows :— 

Qu ($22 9 o Qu 3l gl o! 
El y oe ०7० ०८५० tu cata 
|) (Gam cb QU ३०८७ 22 4 b oy 
e ol» NEST T oly Aie A 
o! cx Os oae QU 3-42 


| N- eS pem o Jl AD cs ayy 


cul (20५ | 7b 93 e» ~> o! 4 


EMU, आशीरवाद हींदवा ant लखीशि; K5 
हिदवी आशीरवाद aot अर्थ लखीसि; EMU, 
आशीर्वाद संशकरतनां जंदे लखेआ छे; EM, 
EMU, आशीरवाद संस्कृतनुं लखीसि.-पइमानी 
(Pahlavi Pémdnih ] means “contract,” 
“Solemn promise.” 

267. The words enclosed in ihe last 
brackets stand for the original Pazend 
“sad o panjah sal.” 

268. Most of the MSS. give here the 
dates of their copy; e. g. H, Pazend 
“hafsad hashtád chihár" (i.e. A. Y. 784), 
corresponding to चतुर्देशशतेषु संवत्सर...... 

.; EMU,, “yak  hazár yak sad 
bist 0 yak” = सप्तदशशतेषु संवत्‌ १८०८ 
(?!5 K, “yak hazár chahal yak= 
Wag १७५५; EMU, “yak hazár bist 0 
Chihár" =संबत्‌ १७११; Ky चतुर्देशशतेषु ; 
EMU, संवत्‌ १७ अमुक वर्षे ; (Da, पंचदश- 
शतेषु; EMU, EMU, EMU,, सप्तदश शतेषु ; 
K; संवत्‌ १७१०; SDB अष्टदशशत्तेषु संवत्‌ १८ 
जे हुइ ते उत्रावर्षे; EMU, with the Avesta 
character “samvat trekhü sapta dasa 
satekhü samvat satar st satotarà (4. ९. 


Ke, 


३७७७) varkhé Hormezd rozé spendármad 
masë Shri Sthali bandaró; NMRL, 
अशटदश TAY संवत १८ ...... 

269-2694. The Gujerati wy uz 
Med 5५०६०६ सहिरीमार तीण 
"f&ad पछनांनी भाहि Yai मि waz 
दीनार ०८२ AUST समुख्यय 'पूर्वायायि पश्मानी 
Rani डिश AS ती adi ud ula 
3j2 गतीत Mola ga छे. 

270. The Gujerati: Rava दाम un- 
lawful amour. 

27]. The Gujerati: Zigatft AH 65g 
WAAL Weld (2. e. by force, Persian ba zor) 
PAULL छक्ष wig HAA. 

272. The Gujráti: AR y2xaeh zl 
aad शता रहीत नारी २७ माथे तश विषद 
Y ७७. 

273. EMU, in Gujeráti चतुप्पदजी व- 
बन the wealth of quadrupeds. 

274. EMU, in Gujeràti कर्णाक्षिनासि- 
कास्वादिकान आदि देईने अने आंखे अने नासिका 
अने जिव्हा सदा उत्तम श्रुति नो देहणार गोश. 

275 वङ्हु-तू-ते &e. JATT &e. 
जम्यात्‌ at &०, and =) में ७८. are Avestic 
quotations from Yasna, LIX. 30. 

276. Except S 32, all the Sanskrit 
paras from 23 to the end of the whole 
Ashirvdd not having been found in the 
MSS. I have ventured to translate them 
from the original Avesta and Pahlavi- 
Pazend, and have accordingly put them 
into angular brackets. 

277. This is the Sanskrit rendering 
of Ahmdi Raéscha, a well-known Aves- 
tic formula of blessing. 

278. This rendering of the Siroza is 
not extant in the MSS. used by me. 
Only one copy of it, somewhat incorrect, 
in the form of a tract was latterly pro- 
vided to me. This seems to be the 


attempt of some unknown incompetent | 


person other than Neriosengh. Find- 
ing it, however, not altogether unfit for 
our Collection, I have inserted it here. 
Some of its inaccuracies I have left un- 


touched, 
ग 


lg 


AHS | 


279. The translator seems not to 


Avesta and Pahlavi, here as well as in 
the following No. 3. 
280. Not quite correct rendering, 
28]. Very conjectural. 3 
28la. Pahlavi Acvddat Avesta Aévd- 
dita, the sole-created primeval Bull. 

282. Nol7Srosh and No I9 Far- 
vardin are always omitted in reciting 
the Siroza in the original Avesta. Hence 
their omission here also. 

283. See Note 282, 

284. The original Avestie Vayu 
(Sk. वायु ) air, atmosphere, and Vad or 
Vis (Sk. वि or dt, Lat. avis) a bird, are 
two different words. The Pahlavi rend- 
| ering of both is similar, ४.८. Váé. ‘This 
has misled Neriosang and others to 
confound *air" with * bird." The birds 
are understood by him in the restricted 
sense of “carnivorous birds,” such as 
vultures, kites, and others, fitly called 
Nature’s scavengers, as they clear and 
purify the earth by devouring dead 
carcases. See Note 47-48-49. This is 
one of the examples of one inaccuracy 
leading to others, 

985. This Sanskrit rendering of the 
Shrosh Yashat i Hádókht is found only 
in one MS. It seems to be the attempt 
of some unknown incompetent person, 
not Nerioseng himself; for it betrays in 
many places gross ignorance of Avesta, 
Pahlavi, and Sanskrit. I have, however, 
given ita place here without making 
| many corrections, simply to preserve it, 
though imperfect and incorrect. 

986. The Avesta Kayadha is rend- 


ered in Pahlaviby K@stdnr decreaser, des- 
troyer, which the Sanskrit translator has 
misread and misunderstood as Kushiar 
a cultivator, andso he has rendered it 
by बीजोप्त one who has sown the seed. 

987. Avesta hit-frdshmo-dditi, the 
| sunset. 


have understood both the originals, 


6 


988. Nirang means’a holy spell for 
exorcising evil spirits, curing diseases, 
giving extraordinary or supernatural 
powers, and for many other uses. There 
are many of them to be found in old 
Parsi MSS. Now a days they have be- 
come almost obsolete among the Parsis. 
Five of them having been found in 
some MSS. with Sanskrit superscrip- 
tions and rubrics, I have inserted them 
here. 

289. The meaning of छागनि is not 
clear. Some MSS. have used this word 
in Gujeráti as लाग खांडवानी, which is 
equally obscure. 

289a. दुष्टकुक्षि (Gujerati gr 40?) 
pain in the belly. Or perhaps gag bad 

` leprosy ( Gujerati zigi ). 

290. नावर or नोनावर means the cere- 
mony of the initiation of a youth into 
the craft of priesthood. 

29l. इनूमन्‌ or mm means the prin- 
cipal Avestic formula to be recited in a 
ceremony describing the name with or 
without the qualifications of a spiritual 
being or beings in whose special honor 
the ceremony is being performed. 

29l. ताय Pahlavi tdi or tåg, a 
twig or a metalic wire, allowed as a sub- 
stitute for the twig. 

292. amag or आतरवक्ष or आतरवक्षीय 
(literally the fire-kindler) means the 
associate priest whose special function 
is to tend the fire, besides performing 
other duties and reciting certain portions 
of the whole recitation in a ceremony, 

292८. हाय, Pahlavi“ hdt” Avesta 
* hit?" a section, a chapter. 

293. नीरंग here means ceremony. 

294. Nerioseng uses अस्मन्‌ both in 
neuter and masculine genders, This is 
the description of a certain ceremony 
performed on the sacred fire of Atash- 
Behram. 

294a. पोषणं This is a curious mixing 
of lranion Poshidan to cover, with 


| eription of the 


the Sanskrit termination aq The 
meaning is to cover the fire with ashes 
so that it may not be extinguished by 
exposure. 

995. Pahlavi “pddyéw”, Persian 
“nddydb”, washing the face, hands and 
feet, followed by the ceremony of un- 
tying and retying the Kusti, 4. c. the 
sacred girdle, : 

PéidyGw is perhaps used here in the 
sense of ceremonially washing and con- 
secrating the Khildn, the stone table 
with the lower part of the @toslt or the 
fire-vase.—It must be said that the des- 
ceremony, as noted 
down here in Sanskrit, is very brief and 
imperfect. In some MSS. it is found 
written with fuller details in Gujeráti. 

296. Thisis a curious mixture of 
Gujeráti and Sanskrit. Such sort of 
writing is some times met with in the 
MSS. examined by me. wae रहे means 
“the priest should stay." wáz« would 
have sufficed here, construing एवंदेन 
अपसारणायं. 

297. अपसारयतां while removing. 
अपसारयतां = Gujerati Aural. What to 
call this word? Sanskritised Gujeráti 
or Gujeráticised Sanskrit ! 

298. Boe ( Avest& baoidhi, Pahlavi- 
Pazend and Persian * bde,” fragrant fuel, 
Such as sandalwood, frankincense, aloe- 
wood, &c. 


299. This is a beautiful composi- 
tion, partly in Pázend.and partly in 
Avesta language. Its last paragraph 
begins with Chithrem buydt ahmya 
nméné &e. (ग्रकटं भूयात्‌ इदं गेहं &e) from 
which this benedictory piece is also 
headed in some MSS. as Afrín-e-Chi- 
threm buydd. The Sanskrit translation 
is met with in only a fey MSS. The 
whole of it is nearly correct. Jb must 
either be the work of Nerioseng himself 
or of some other competent person. 


I—— 
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ERRATA. 


PREFACE AND INTRODUCTION. 


Page. Line. ‘Incorrect. Correct. Page. Line. Incorrect Corres 
प्‌ 36 Prakdsh Prakásha. XVIII I8 Sadik Sadik 
| » — 97 Chanda Chanda. ee ie ee? 
23 G » 3l Góbrà Gobra. 
IH 28 Grammar grammar and (Gi E 
and Syntax syntax. [ Gayomard? | 
8 xvii 38 ov dv. 
IV 8 is rendered he renders. j 39 Atasl ^ 
5 39 Grammar grammar. 2 asn | Atash, | 
v I8 WNirang-e-Kusti Nirang-e Kusti, ee ae hirty the thirty, 
VI 3 the Kings Kings. 5 asa Atash. | 
Nir ^ Nir istá i 
VH I3 Ceremony Ceremony. है 2 न Nirangistan. i 
» 24 Ardé Ardá. E Be 
=i कवळ bod 58 28 vehiclle vehicle, 
qus Ndi 3 UE r XXII l: Mía Ta 
x 45 Nydish, with Nyaish with. 9 Ashirvadl A ad 
4 "vaadan Shirvtt 
xv 3 am au (१) : 
XXIV ll TA 
9] mouth; mouth, वतात वान्‌ पक्षवान्‌; 


“] ()00 and so । 
xv 6-7 “१000 and... [and so," from 
this it appears 

wee eee ०३७०७ ७११ ०७०० that the MS. j 


: pan is later than 
is later than A. Y. I000. 


A. Y. 4000. Afrin-e Rapi. 
Jthyin; 
TEXT. 

Page, Line. Incorrect. Correct. Page, Line, Incorrect, Correct, 

१ ११ संधेन संधेन. २३ ३१ एरांग्येज एरांग्वेज 

& ३१ प्रकृष्टावाक Some MSS. २४ av Is it Ts 

rd २६ ४ ०तमाय [ cam | 

& १ श्राशस्य MUA ३० २४ अमिअज्दमतो मतः 

9 R IEEE (आहर्मने) ३१ १० 99 2 

S १७ अस्ति अस्ति २१ २९ » » 

११ १५ शल्यचारिणो शल्यचारिणः ३७ १२ यदिनसा यदिनसा 226 
१२ ३ स्वीयं आत्मानं ३ स्वीयं ३ आत्मानं २७ २३ स्वर्गीभूतस्य 236 स्वगींभूतस्य 
२ ३० इजिस्प्रिया इजिस्निया ३७ २१९ [समुत्खन्नायति!] [समुत्खनयति 4) 
२२ ३२ forgotton forgotten 3R २२ NMRL, NMRL, 
२० २४ द्वादश द्वादशः २८ २३ ” ED 

२१ ११ I89 39 3c २४ » » 

RC २२ ०वहइभ्यः ०वहृदूभ्यः ac D ” ” 

२१ २४ अस्मि अस्मि ४१ २ तदू ee 
२१ ३० NMRL NMRL, ४१ ७ पुण्यम्‌ gTa “०० 
२१ ३१ लिकर किल? ४१ =< उच्यते 205 उच्यते 

२३. १ नरस्य नरस्ये ४४ २ S X 
२३ २३ JU 57a ४४ ३३ [vada] [ ऐकमसेन | 
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age. Line. Incorrect. Correct. Page. Line. Incorrect. Correct. 
४४ २७ SDB, SDB ५१ ७ सुवणाम सुवर्णाम 
४५ ५ सत्यवाकू सत्यवाक्‌ ५१ १५ सुवणाम सुवणीम 
४५ १७ >वाकू care ५३ २४ बादू। बाद? | 
४७ १ सदोदोत॑ सदोद्दयोतं tts Y निरंग नीरंग 
४८ २८ qi: aa: £ Ge १२ 29l% 2926 
४९ २४ ८ 28la ५ ^ [:अह्ुर्यज्दस्य] [:भहुर्मज्द्स्य] 
YS २७ अन्यत्‌ 28l FAL ५७ G q ) [ ] 
NOTES. 
Page. Line Incorrect. Correct, Page. Line, Incorrect. Correct. 
4 3 Avesta, Avesta. 4 33 ददाम ददामि 
^ 2 para para, 5 36 दनाहर देणाहर | 
3 mo. d » 5 4l सउकंतं सोकंतं or सउकंत॑ | 
: 25 संप्रापथितारः संप्रापयितारः : night after 
aom = 6 8 every night CIL 
4 8 fe fer Nery nigh { night. 
4 — 26 श्रज्ञान्मेषेण प्रज्ञोन्मेषेण 
|) 
! 
| 
SPS 
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